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GAMLA ÅRET TILL DET NYA. 


QTX sandkorn droppade ned ur verldens timglas; 
^ Ett flarn dök spårlöst under i oceanen. 

Ett fingersmått vardt fylldt med oändlighet, 
Och menskan hisnade öfver måttets storhet. 

Då seglade tankens sjöman ut på fjärden 
Af strandlöst haf och såg myriader verldar, 
Som böljor glittrande, höjas, sjunka ned 
1 det omätliga, der hans båt förliser. • 

Och tidens örn kom kretsande genom rymden 
Och såg en liten punkt i den ljusblå ethern; 
Der slog han ned och lade sitt ägg i snön, 

Och deraf föddes seklernas yngsta spenbarn. 

Vi voro många sådana. Ingen räknar 
Vårt antal i siffror. Ingen ännu har mätit 
De cirkelbågar jorden i alltet skref, 

Allenast Han, kring hvilken verldarna rulla. 

Men jag, den närmast yngste af örnens ungar, 
Som nu vingskjuten störtar i oceanen, 

Jag ger fåfängligheten i arf åt dig 

Och kastar tiden bort, som en sliten klädnad. 

Den stund jag bar en siffra i seklets häfder, 
Har jag sett riken ramla och folk förvandlas 
Och tankar gro, som gräsen. Med koppartråd 
Jag jordens båda hälfter har sammantråcklat. 

Du unga år, far varligt med menskoslägtet! 

Det är en vax af våris, förgås som blomstren, 
Men bär en mäktig gnista af evighet, 

Hög, oförstörbar, i längtansfulla barmen. 

Blås, friska vind! Låt gnistan i flammor vexa! 
Låt menskotanken, högre än furans toppar. 
Mot stjernor stiga, medan en fågelsång 
I kronan sjunger odödligt Skaparns allmakt! 


Hugg ned det ruttna! Är ej den vida jorden 
Guds svedjemark, der yxan beständigt dånar 
Mot trädens rot, och menskan häpnar dock, 

Att kornet gror ur askan af det förgågna! 

Men bred din örnavinge, som sköld och pansar, 
Kring hvarje ädelt frö, som i stoftet trampas, 

Och låt det gro välsignadt ur natt och död 
Till sommarsol och gyllne framtidsskördar! 

Res upp det svaga, härjade och förtryckta! 

Bryt ned hvar boja! Bräck alla vrånga murar! 
Men kom ej vid den eviga lag, som bygt 
Af rätt och sed det helga ordet frihet! 

Ryck masken från det falska! Aftvätta sminket 
Från lögnens rosiga kind! Smält glitterguldet 
Från flärdens anlete! Sanning är lifvets rot: 
Verldsträdet suger sin must ur Mimers källa. 

Se mörker hvilar än öfver vida Iänd«r, 

Och folken sucka sorgsna i dödens skugga. 

Låt dagen gry! Låt eviga solars glans 
I klarhet lysa öfver förgångna skuggor! 

Sänd du hugsvalande ned en himmelsk ijusblick 
Till allt, som lider, allt, som förgätet fryser, 

Föi hungrar, törstar, allt, som förgråtet ser 
Från jordens sorger upp mot ett bättre ofvan! 

Och sänd jemväl till det frusna land i norden, 
Der folkens isade snöplog går att bana 
En väg mot polen och stelnas i drifvor bort, 

Sänd dit en vrå, som grönskar i öde hjertan! 

När du,V)m jag, vingskjuten i hafvet störtar 
Och stum begrafver stundernas lilla äflan 
1 det omätliga, — sjunk, du tidens flarn, 

Af folkens kärlek följd, i det tysta djupet! 


Välsignad vare Han, som, allena mäktig, 
Onämnbar, outgrundelig, allgod, allvis, 
Lofsjunges högt af sferernas harmoni 
Och samlar tidens blomster i evigheten. 
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EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 


ÅTTONDE KAPITLET. 
Denderah. — Luxor och Karnak. 

(Forts, från föreg. n:r) 


ÄR på vestra sidan af Nilen var det gamla Thebes 
ofantliga grafstad. De vidsträckta fält, som ut- 
breda sig framför oss, äro blott graffält, der un- 
der tidernas lopp hundratals millioner menniskor 
blifvit begrafna. Här fans äfven ett stort antal tem- 
pel, helgade åt de store faraonernas minne och be- 
traktade såsom de döde herskarnes boningar. 

Vår första station var Kuma , en by belägen i noria 
kanten af de stora graffälten. Här äro ruinerna af 
Seti l:s tempel, uppförd till minne af Setis fader, 
Rameses I. Det fullbordades dock ej af Seti, utan 


klippan och intränga i många fall flera hundra fot i 
bergets inre. Här gjorde sig Egyptens ädlingar den 
yttersta möda att så dölja de aflidnes mumier, att de 
för everldeliga tider skulle blifva oåtkomliga för 
kommande slägten. När den furstliga mumien hade 
blifvit förd till sitt hvilorum, förseglades grafven, så 
att intet spår deraf kunde finnas. Men trots all den- 
na omsorg i bevarandet af de döde, lyckades det 
dock icke att skydda dem från fullständig plundring. 
Redan långt tillbaka i tiden voro dessa grafvar ut- 
satta för plundrareskaror, som blott sökte de skatter, 




KONUNGAGRAFVARNA. 


af hans son, Rameses II, som äfven helgade det åt 
sin faders minne. Templet, som numera är ganska 
illa medfaret, var ursprungligen af ansenliga dimen- 
sioner och mätte öfver 500 fot i längd och 150 fot i 
bredd. Hvad som nu återstår derutaf är den egent- 
liga helgedomen med pelarsalar och rum af olika 
storlek. Tvänne pyloner stodo fordom vid templets 
front, men af dessa återstå endast några stenar. De 
två sfinxer, som stodo på ömse sidor om hufvudin- 
gången, äro nästan begrafna af jord, och af templets 
öfriga delar finnes nästan ingenting qvar. 

Från Kurna går vägen till de s. k, konungagraf- 
varna i vestlig riktning genom vilda bergpass och 
djupa dalsänkningar. Hela den trakt, vi här genom- 
fara, utmärker sig för en makalös ödslighet och vild- 
het. Vägen höjer sig alltjämt, ända tills vi uppnå 
Biban el-Moluk , sjelfva dödsdalen, omsluten af höga 
klippor. Grafvarna här äro alla uthuggna i sjelfva 


de visste vara gömda der, så att det till och med blef 
nödvändigt att flytta mumierna till en ännu mera un- 
dangömd och otillgänglig plats bland Der el-Baharis 
klippor, men äfven detta sista försök att rädda dem 
visade sig fruktlöst. 

Grafvarna i Biban el-Moluk äro numererade. Vi 
inträda först i Nr. 17 eller Seti I:s graf. Denna öf- 
verträffar alla de andra genom de fina och konstnär- 
ligt utförda skulptur-arbeten och målningar, som 
pryda väggar och tak. Den upptäcktes år 1817 af 
Belzoni och var redan då sköflad, men skulpturarbe- 
tena på väggarna voro dock alldeles oskadade vid 
den tiden. Man måste beklaga, att icke heller dessa 
kunnat undgå förstörelse. Snikna antiqvitets-hand- 
lare och hänsynslösa turister äro de, som alltjämt 
hålla på med detta förstöringsarbete, som redan till- 
fogat vetenskapen obotliga skador. Så snart vi in- 
trädt i denna graf, äro vi liksom i en annan verld. 
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Afbildningarne vi här se afvika dock mycket från 
dem, vi sett i grafvarna i Sakhara och Ben i Hassan. 
Det är icke den döde i hemmet med sin familj och 
sysselsatt med sina hvardagliga arbeten, som taflorna 
här framställa, utan de mest fantastiska dödsscener. 
“Väl," säger Mariette, “skulle den besökande häröf- 
verfallas af en hemsk känsla, om han icke vore med- 
veten om, att bortom dessa besynnerliga representa- 
tioner, ligger den mest hugsvalande af alla läror, den 
som tillförsäkrar själen evig lycka efter detta lifvets 
många lidanden, ty sådan är i sjelfva verket betydel- 
sen af de taflor, som pryda väggarna i denna graf.” 

När Belzoni upptäckt grafven, fans här i det inner* 
sta rummet en fin sarkofag af alabaster, men denna 
har sedermera blifvit förd till ett museum i England. 

Vi besökte sedan grafven Nr. 6, Rameses IX:s 
graf, som särskildt utmärker sig för tilltalande afbild- 
ningar af uppståndelsen. Grafven Nr. 11 är Rame- 
ses III :s graf. Denna är hvad storleken beträffar 
den tredje i ordningen. Skulpturerna här äro icke af 
bästa slaget och äro mycket underlägsna dem vi sett 
i Setis graf, men deremot öfverträffar denna de an- 
dre i representationens rikedom och omvexling. Här- 
ifrån komma vi till Nr. 9, Rameses VI :s graf. Den- 
na mäter omkring 243 fot i längd och eger en myc- 
kenhet af astronomiska och mystiska afbildningar, 
af hvilka likväl inga särskildt utmärka sig för arti- 
stisk finhet. Den sista af dessa grafvar som besök- 
tes var Nr. 2, Rameses IV:s graf. Djupt inne i 
denna graf finnes ännu en kolossal granitsarkofag, 
som hittills blifvit lemnad ostörd i sitt rum. En del 
af de andra grafvarna sakna allt vidare intresse se- 
dan de blifvit fullkomligt plundrade på allt af något 
historiskt värde, och en del är det vådligt att besöka. 
Af hvad vi sett hafva vi dock fått nya anledningar 
att beundra det gamla Egyptens folk, dess förmåga 
och ihärdighet. 

För att emellertid rätt förstå, hvad som kunde 
förmå de gamle egypterna till det otroliga arbete, 
som var förenadt med uthuggn ingen af dessa grafvar, 
är det nödvändigt att erinra sig de för dem egendom- 
liga lärorna om tillståndet efter döden. Döden var 
för egypterna sjelfva ingången till lifvet, till den 
verld, hvarest de skulle mottaga det straff eller den 
belöning, som gudarna behagade tilldela dem. För 
den egyptiska konungen, som betraktades såsom en 
halfgud, var döden blott en lång sömn, från hvilken 
han en gång skulle väckas af Osiris , själen återföre- 
nas med kroppen och ett lif af oändlig lycka börjas, 
då han åter fick möta sina odödliga fäder. Det är 
sålunda odödlighetens hopp, som är det djupast lig- 
gande motivet till denna energiska sträfvan att be- 
vara de dödes kroppar från förstörelse. 

Från konungagrafvarna begifva vi oss till Der el- 
Bahari för att se det beryktade templet och den plats, 
der man för omkring 12 år sedan gjorde så betydel- 
sefulla mumiefynd. En ansträngande vandring förde 
oss till bergets spets. De små åsnorna, som leddes 
upp på samma gångstig, klefvo som stengetter på 


den obanade vägen. Uppkomna sågo vi grafvarnas 
öppningar väl 200 fot under våra fötter. Öknen ha- 
de här, liksom under vägen till grafvarna, ett verk- 
ligt vildt utseende. Något längre fram vidgades 
synkretsen, och vi hade en den mest vidsträckta ut- 
sigt, det var i stort, hvad vi sett från pylonen i Kar- 
nak. Dalens bredd är rätt ansenlig här. Framför 
oss flyter Nilen klar och skimrande, bakom och 
vid sidorna äro bergen och öknen. Ruiner och graf- 
var synas här och der, och der nere på slätten de 
tvänne Memnonstoderna, som stått der under årtu- 
senden, och hvart vi än blicka mötes ögat af byar 
palmlundar, mörkgröna fält; vyen är nästan allt för 
vidsträckt. 

Templet Der el-Bahari byggdes af drottning Hat- 
shepsu omkring 1600 år f. Kr. Det är byggdt i ter- 
rasser efter en plan, som mycket af viker från den, 
hvarefter andra tempel i Egypten äro byggda. Fram- 
för templet fans ursprungligen en allé af sfinxer och 
tvenne obelisker, som nu äro totalt förstörda. Den 
yttre väggen är uppförd af fint polerade kalkstens- 
block med en enkel och smakfull ornamentering. 
Skulpturerna på väggarna äro sköna konstarbeten, 
framställande en mångfald af krigsscener. Här sy- 
nas fullt utrustade trupper framtåga, föregångna af 
trumpetblåsare och officerare. Vi se drottning Hat- 
shepsus trupper återkomma från ett seggerrikt fält- 
tåg till Arabien, derifrån de hemföra guld, elfenben 
och dyrbarheter af alla slag. Ammon bevittnar de 
segrandes återkomst till Thebe och uttalar sina väl- 
önskningar till drottningen. 

Det vartill en klyfta i Der el-Baharis klippor man 
forslade de furstliga mumierna från Biban el-Moluk, 
då det visade sig omöjligt att der i de ursprungliga 
grafvarna skydda dem för plundrare. Här var det 
man år 1881 gjorde det verldsberyktade mumiefyn- 
det, den vigtigaste upptäckten i den egyptologiska 
forskningens historia. 

Redan tio år innan den betydelsefulla upptäckten 
hade en arab från Kurna vid namn Abd-er Rasul Ah- 
mad funnit en stor graf bokstafligen fylld af mumie- 
kistor. Han var tillräckligt hemmastadd i antiqvi- 
tetshandel för att förstå värdet af sitt fynd. Som 
han emellertid icke kunde uträtta mycket vid plund- 
ringen af grafven ensam måste han meddela några 
andra sin hemlighet. Plundringsarbetet fortsattes 
sedan under flera år innan någonting derom kom till 
den bildade verldens kännedom. De dyrbara reli- 
ker, som under årens lopp i mängd togos från graf- 
ven, såldes till turister på Nilen och fördes bort till 
olika delar af Europa. Så snart som dessa antiqvi- 
teter hunnit blifva kända i Europa, började sakkän- 
nare genast misstänka, att någon mycket vigtig upp- 
täckt blifvit gjord och undersökningar anställdes för 
att utfinna, huru dermed förhöll sig. Den dåvarande 
föreståndaren för museet i Bulak, M. Mas pero, reste 
sjelf till öfre Egypten. Han började sin undersök- 
ning med att låta arrestera en antiqvitetshandlare 
I vid namn Abd-er Rasul Ahmad, som han med skäl 


Digitized by 


Google 




UNGDOMSVÄNNEN. 


5 


misstänkte för delaktighet i de pågående grafplun- 
dringarna, och hvilken sedermera visade sig vara 
sjelfva ledaren derför. Mannen förnekade dock all 
kännedom om platsen, hvarifrån antiqviteterna hade 
kommit, och hvarken hotelser eller löften om belö- 
ning kunde förmå honom att yppa hemligheten. Se- 
dan han hållits fången en månads tid utan att kunna 
förmås att lemna någon upplysning om sin upptäckt 
lössläpptes han. När han så återfått friheten skyn- 
dade han till sina kamrater för att öfverlägga om, hvad 
som vore bäst för dem att göra; ty han varnuöfverty- 
gad om, att det för framtiden skulle blifva svårt, och 
kanske omöjligt, att draga den nytta af sitt fynd, som 
han dittills gjort. De kunde ej komma öfverens, 
och af fruktan att de andre skulle förekomma ho- 
nom, skyndade han att tillkännagifva sin villighet 


Väl är det att beklaga att redan dessförinnan så 
mycket af värde gått förloradt för vetenskapen un- 
der okunniga menniskors händer, och dock var den 
af epokgörande betydelse för den historiska forsk- 
ningen. 

Under besöket i Der el-Bahari kom jag att tänka 
på min bekantskap med Mr. Carter och beslöt att 
draga nytta deraf för att om möjligt blifva presente- 
rad för Naville och Petri, som under många år med 
stor framgång ledt forskningarna bland Egyptens 
fornlemningar. Sällskapet bor i ett ganska stort hus 
af solbrändt tegel, svart som jorden och till formen 
liknande de större husen i östern med en inre gård, 
som omslutes af sjelfva byggnaden. För sällskapet 
är det en fästning, inom hvars murar de trotsa både 
Cooks och Gazes nyfikna skaror, de helt enkelt “ta- 



CENTRALVY AF RAMESSEUM. 


att uppenbara platsen, der mumierna och de dyrbara 
relikerna funnos. En expedition med M. E. Brug- 
seh i spetsen utrustades genast för att taga hand om 
och föra till Cairo de antiqviteter, man väntade att 
finna. 

Efter Abd-er Rasul Ahmads anvisning fann man 
den hemlighetsfulla platsen, der de värderika histo- 
riska skatterna voro förvarade, och en stor arbets- 
styrka anställdes för att dessa på kortast möjliga tid 
skulle kunna föras i säkerhet. De tunga sarkofager- 
na buros ned till floden och fördes öfver till Luxor, 
der de sedan lastades på en ångare. Museet i Bu- 
lak måste tillbyggas innan det kunde mottaga den 
väldiga lasten. 

Bland de funna mumierna var äfven Rameses II :s, 
den store krigarkonungens, som nu efter en tid af mer 
än 3,000 år, åter skådades af verlden. Med denna 
upptäckt gjorde egyptologien ett stort framsteg. 


ga ej emot.” Jag hade dock lyckan att få komma in 
för att träffa min vän och genom hans bemedling 
träffade jag ock de öfrige. Naville är en mycket 
storväxt karl, lång åtminstone, ljuslagd, med ett 
starkt solbrändt, skrynkigt ansigte och är slätrakad. 
Hans ansigte ser något åldrigt ut, men han har en 
rak militärisk hållning. Vänlighet och godmodig- 
het hvila öfver hans drag och han gifver intryck af 
att vara en mycket treflig person. Petri är mörk 
nästan som en egypter, är mycket solbränd och har 
korsfarareskägg. Han förefaller mera inbunden, och 
det ligger något sjelfständigt, ja, nästan trotsigt i 
hans sätt, som kommer en att tänka på orsaken till 
hans första undersökning af pyramiderna. Båda se 
ut som om de arbetade allt för hårdt, och jag gör 
den sorgliga förutsägelsen, som jag dock hoppas ej 
måtte besannas, att ingen af dem blir gammal. Vi 
hafva mycket att tacka dessa män för, och deras fort- 
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satta arbete betyder nya segrar för vetenskapen. 

Jag hade i dag en den allra vackraste lilla vatten- 
bärerska, icke mörkare an hon borde vara för att va- 
ra österländsk och intressant. Ett litet klöfverblad 
tatueradt på pannan mellan ögonen och något på ha- 
kan skadade just ej utseendet; hon hade stora ringar 
i öronen och ett slags messingsknapp eller hvad det 
var, klara vänliga ögon och ren panna. Det tycktes 
mig, att hon måste vara en älskling i hemmet. Hon 
var omkring 10 år gammal, dock ej mycket större än 
om hon hade varit endast sju. Hennes namn var 
Fatina. Stackars liten, hennes lott syntes mig hård 
redan nu, och ändock fruktar jag att någonting värre 
snart väntar henne. Om tre eller fyra år, kanske 
törr, giftes hon bort till någon, som ej sett eller frå- 
gar efter henne och kanske är tre eller fyra gånger 
så gammal som hon; kanske till en fattig åsnedrifvare 
eller någon rikare man, som har två eller tre hustrur 
förut, och sedan är det slut med både skönhet och 
sällhet. En stor del af de egyptiska qvinnorna se 
vid trettio års ålder ut som om de voro sjuttio år 
gamla. 

Innan vi återvände till båten gjorde vi ett besök i 
det s. k. Ramesseum, Rameses II :s graftempel. Det - 1 
ta en gång storartade tempel uppfördes af Rameses 
II till hans eget minne i sjelfva centern af Thebes 
nekropol. Meningen med detta tempel har uppen- 
barligen varit att inför efterverlden framhålla den 
store konungens bedrifter och derigenom bevara 
hans minne i liflig hågkomst. På grund häraf finna 
vi en mängd krigsscener, hvari han sjelf är hufvud- 
personen, skulpterade på väggarna. Här fans den 
största staty, som den egyptiska konsten åstadkom- 
mit, Rameses II :s jättebild. Den var inemot 60 fot 
hög, uthuggen ur ett enda granitblock och beräknad 
att väga från 900 till 1200 ton, hvaraf man kan bilda 
sig en ungefärlig föreställning om bildstodens oer- 
hörda dimensioner. Den är nu störtad och sönder- 
slagen, men hvad som åstadkommit hans fall är dock 
en hemlighet. Templet har genom sin rikedom på 
historiska taflor varit af stort värde för egyptologien. 

Fredagen den 2 mars på förmiddagan besökte vi 
de två kolossala Memnonstodema. Vi företogo den- 
na utflykt tidigt för att i det klara morgonljuset se 
dessa kolosser, som då te sig mera imponerande än 
någonsin eljes. Dessa stöder, som äro uppförda af 
sandsten, skola föreställa Amenhotep III, och man an- 


tager, att de ursprungligen stodo framför ett tempel, 
af hvilket numera hvarje spår är försvunnet. Den 
ene har blifvit kallad “den sjungande Memnon”, eme- 
dan han ibland skall hafva gifvit ifrån sig ljud lik- 
nande toner. Han har lidit mera af tidens åverkan 
än den andre, ja, en gång var han till och med fallen, 
men lappades upp igen så godt sig göra lät. Han 
ser dock ut som han snart skulle störta igen. Den 
“tyste” har hållit sig längst. Jag tittade upp i Mem- 
rtons ansigte, men under det att Sfinxen vid Gizeh 
ser villig och nästan talträngd ut, har Memnon efter 
sin usla upprättelse så helt förlorat lusten att uttryc- 
ka sig — och i synnerhet att sjunga — att hans drag 
förlorat allt uttryck utom det af outgrundlig hemlig- 
het; man får intrycket af en Moské. Hans granne 
deremot, den ståtligaste och bäst behållne, har af 
någon orsak, kanske af Thebes fall, blifvit så flat, att, 
skamligt att säga, af hela ansigtet återstår endast 
ögonen. Båda dessa stöder, som under tusental af 
år hållit vakt öfver Thebes dödsfält, äro i sjelfva ver- 
ket ingenting annat än ruiner. 

Härefter besökte vi det underbara templet Medinet 
Habu y Rameses III :s Memnonium. Fordom var en 
koptisk by byggd både inuti och omkring detta tem- 
pel, men genom gräfningar under de senare åren har 
det dock bragts i dagen och visat sig vara en af de 
mest intressanta ruinerna här, såväl med afseende på 
sjelfva byggnadsstilen som med afseende på dess hi- 
storiska värde. Detta tempel byggdes af Rameses 
III och var för honom hvad Ramesseum var för Ra- 
meses II. En myckenhet väl utförda skulpturer 
framställa konungens bedrifter särskildt såsom kri- 
gare och segrare. 

Under dagen led jag mycket af hufvudvärk, och 
ridten tillbaka till båten var svår. Till min stora 
grämelse måste jag på grund deraf hela eftermidda- 
gen hålla mig stilla i min hytt. Men äfven de till- 
fällen, som min sjukdom tvingade mig att afstå från 
intressanta iakttagelser bland de gamla ruinerna, vo- 
ro dock icke helt och hållet förlorade. Jag fick der- 
under allt bättre tankar om menniskorna. Nästan 
alla i sällskapet voro synnerligen snälla och medlid* 
samma. Lyckligtvis är en amerikansk familj utan 
undantag den trefligaste ombord. Familjen bestod 
af en herr Puffer med fru, en äldre moderlig dam, 
bosatta i Boston och deras gifta dotter Mrs. Davis, 
som hade sitt hem i London. (Forts.) 


LUTHER OCH CALVIN. 


Forts, från föreg. n:r. 


EDAN vi nu sett, huru den reformerta kyr- 
kan, som till sin yttre gestalt likaväl som 
med afseende på sin lära, fått sin prägel af 
Calvin, så väsendligt afvikit från den evan- 
geliska reformationens anda, så skall det förundra 
oss mindre, att afvikelserna i läran blefvo lika stora. 


Vi hafva redan nämndt Zwinglis afvikelse från den 
lutherska nattvardsläran. Calvin utbildade och 
faststälde Zwinglis nattvardslära såväl som andra 
läror, hvari den reformerta kyrkan än i dag skiljer 
sig från den lutherska. Men mest betydande blir 
Calvins predestinations- eller utkorelselära. Vi få 
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nu endast tillfälle att omnämna den samma. Den 
är lika hård, som Calvins uppfattning af den prak- 
tiska kristendomen. Luther fasthöll den fria fräls- 
ningen i Kristus såsom sitt stora mål. Han ser 
i ordet, att Gud vill alla menniskors frälsning och 
derför tillbjuder dem sin nåd, och äfven om Gud 
förutsett, hvilka som skola anamma frälsningen el- 
ler icke, så har han dock ej förutbestämt någon till 
fördömelse. Med afseende på Calvins uppfattning, så 
vilja vi anföra hans egna ord, som tydligast förklara 
hans mening. Han säger: “Alla skapas icke för 
samma mål, utan några äro förutbestämda till det 
eviga lifvet, andra till den eviga fördömelsen. Jag 
bekänner, att alla Adams barn genom Guds vilja 
fallit i det eländiga tillstånd, hvari de nu befinna sig; 
jag påstår, att de, om hvilka Gud bestämdt visste, att 
de skulle hemfalla till den 
eviga fördömelsen, blifvit 
skapade dertill af honom, 
samt att detta endast och 
allenast skett, emedan han 
så ville; ty Gud har be- 
stämt i sitt råd, att der 
skulle födas några menni- 
skor, hvilka från sin mo- 
ders lif äro invigda till den 
eviga döden, på det de ge- 
nom sin fördömelse skulle 
förhärliga hans namn.” — 

Denna hårda, och för 
våra hjertan och vårt krist- 
liga troslif så motbjudande 
lära var visst icke någon- 
ting nytt i kyrkan, men 
den hade förr icke så full- 
ständigt blifvit behandlad 
ej heller vunnit så vid- 
sträckt utbredning, som 
genom Calvin. 

Vi vilja icke försöka att 
göra några vidare förkla- 
ringar öfver denna lära, vi endast erinra om tvänne 
Guds ord, som bland många andra tala ett tydligt 
språk i denna sak: “Gud vill att alla menniskor sko- 
la frälste varda och till sanningens kunskap komma”, 
och: “Så älskade Gud verlden, att han utgaf sin en- 
de son, på det att hvar och en som tror på honom 
skall icke förgås utan fä evinnerligt lif.” 

Kyrkan, sådan den ordnades af Calvin, blef en 
statskyrka eller kanske en kyrkostat, der det kyrkli- 
ga och det borgerliga var så blandadt, att man ej 
kunde finna någon gräns emellan de båda, och såsom 
Calvin hade börjat så fortsattes sedan arbetet af hans 
lärjunge Beza. 

Ifrån Geneve med dess af Calvin stiftade högsko- 
la, har dock såsom en frukt af hans arbete ett mäk- 
tigt inflytande gjort sig gällande och sträckt sig, un- 
der den långa tiden af tre hundra år, till Frankrike, 


England, Skottland och Amerika. Calvin arbetade 
af kärlek till sanningen och ej för egna fördelar, det- 
ta är ett erkännande, som en opartisk efterverld all- 
tid skall gifva honom. Men på samma gång se vi, 
att någonting väsentligt fattades honom, och detta 
var det rätta förståndet om Kristi församlings natur, 
lika som evangelii anda. Och det var detta som 
Luther med sådan klarhet fattade. När man glöm- 
mer hvad kyrkans Herre en gång sade: “Mitt rike 
är icke af denna verlden,” då tillgriper man lätt ytt- 
re och våldsamma medel i den store Konungens 
tjenst, men gent emot ett sådant förfaringssätt ljuda 
ännu den lidande Frälsarens ord till Petrus: “Stick 
ditt svärd i skidan” etc. 

Luther visade menniskorna, att det finnes fiender 
vår frälsning, som icke låta sig öfvervinnas med 
svärd och köttslig makt, 
fiender för hvilkas bekäm- 
pande vi måste lära oss 
att bruka andliga vapen. 
Den reformerta kyrkans 
historia, äfven sådan den 
träder oss till mötes i de 
oss omgifvande kyrkliga 
förhållandena, visar oss 
klart, att hvad sanning det 
än var uti Calvins reforma- 
tionsverk, så var det dock 
och förblifver en källa till 
de mest förstörande sönd- 
ringar i kristenheten. Och 
skulle vi uppsöka något 
skäl till denna kyrkas sto- 
ra framgång, trots alla 
hennes skefheter i lära och 
tillämpning af kristendo- 
men, så torde detta vara 
att söka i menniskornas 
benägenhet att af religi- 
onen göra någonting blott 
yttre. Menniskor vilja 
hellre böja sig för lagar och föreskrifter, än 
att på botfärdighetens och syndabekännelsens 
väg blifva till intet i sig sjelfva. De fördraga 
hellre yttre straffbestämmelser än andens tuktan; 
de uppoffra hellre hvad de hafva än sig sjelf- 
va; de vilja hellre veta hvad fordningar som måste 
uppfyllas och hvilka gerningar som måste göras för 
att de skola kunna vara och anses för kristna, än att 
tro på Kristus och vara frälsta af nåd. 

Gent emot den calvinistiska reformationens hårda 
lagläror, står den lutherska med det öppnade ordet 
såsom sitt vapen. Med detta ordets framdragande 
uppgick en lifyets dag för alla efter rättfärdighet och 
lif hungrande och törstande själar Det är icke be- 
stämda förordningar, församlingslagar och ett fast- 
stäldt kyrkoskick, utan det eviga lifvets ord, som är 
oss gifvet till bot för mensklighetens och dermed för 


till 
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våra egna djupa lidanden. När hjertat är rätt inför 
Gud, när vi kommit under den omskapande och fo- 
strande nådens välde, då blir hela vårt lif rätt, då äro 
vi Guds barn och derför den evangeliska reformatio- 
nens sanna barn. 


Och såsom lifvets sol uppgick öfver vår kyrka i 
hennes födelsestund med nåd och salighet, så lyse 
hon ännu in i våra hjertan och öfver vår verksamhet 
och göre vår kyrka i sanning till en himmelens för- 
gård för folk af alla tungomål och slägter! 



“FÖRAKTEN I GUDS FÖRSAMLING?” 1 Kor. 11: 22. 

(Fragment.) 


M vi frågade femtio män, hvad den kristna för- 
samlingen är, skulle vi kanhända få femtio oli- 
ka svar. En skulle säga: “det är en samling 
af de största narrar, som få gå lösa”; en annan: “den 
är ett antal kottsynta, vidskepliga men niskor, som 
blifvit efter sin tid och icke rätta sina uppfattnin- 
gar efter forskningens resultat”; en tredje: “den är 
en förening som alla andra föreningar, hvilkas med- 
lemskap är tillochmed mindre värdt än många an- 
dras.” Åter en annan skulle svara: “den är en 
plats, ett sällskap, der jag trifves bättre än någon 
annorstädes, den är ett Bethanien för de hemlösa, 
ett Bethesda för de sjuka själar, ett Mahanaim, der 
Guds änglar möta oss, ett Pniel, der vi se Guds an- 
sigte, det är Guds hus och himlens port. — Om jag 
förgäter dig Jerusalem, så varde min högra hand för- 
gäten” 

Men låt församlingen vara hvad den vill — vi dis- 
putera icke derom nu. — Gud har dock en försam- 
ling på jorden, det är visst och fast enligt hans ord, 
och finnes den ej ibland dem, som kalla sig så, mån- 
ne den då skall finnas bland dem som icke ens göra 
det. Söker du svenskar, så sök bland dem som kalla 
sig så, finner du inga der, så lär det bli kinkigt att 
finna dem på någon annan plats. Söker du Guds 
församling, så sök den der, hvarest någon församling 
finnes. Jag lemnar åt dig sjelf att betänka huruvida 
Guds församling kan finnas der, hvarest ingen för- 
samling alls finnes. 

Förakten I Guds församling? Så frågar aposteln 
sina Korintier. Så ville jag nu med djupaste all- 
var och mening fråga våra svenskar, så många som 
mina ord kunna nå. Förakten I Guds församling? 
Hafva vi icke orsak att så fråga? Det finnes tusen- 
tals svenskar i detta land, svenskar, som i dopets bad 
en gång blefvo rentvagna och upptagna till Guds 
barn, svenskar, som i vår gamla, af många föraktade 
och väl i åtskilligt bristfälliga Svenska kyrka, dock 
lärde sig frälsarens ord: “Söken först efter Guds ri- 
ke och hans rättfärdighet, så faller eder allt detta 
till.” — Det finnes tusentals svenskar i stad och på 
land, och blott en mindre del af dem tillhör de olika 
svenska religiösa samfunden i detta land tillsamman- 
tagna. Jag vet, hvaJ jag säger! Ack, du så förakta- 
de, bortstötte, lidande men dock segrande Frälsare, 
du har ännu orsak att klaga såsom fordom: “Voro 


icke tio rene gjorde, hvar äro då de nio?” Hvar? 
HVAR? 

Låt mig föra ett rent språk denna gång! Hvad 
gör det om någon menniska blir förargad på mig? 
“Det är en ringa ting, om jag varder dömd af eder 
eller af mensklig lag; dömer jag mig icke heller sjelf. 
Herren är den mig dömer.” I ljuset af Hans ord 
och i hågkomsten af Hans tillkommelse vill jag ånyo 
framställa apostelns fråga: Förakten 1 Guds försam- 
ling? Du säger: “Hvarmed visar jag då, att jag för- 
aktar församlingen?” 

1) Dermed att du ej förenar dig med densamma 
och sålunna visar, att du föraktar de förmåner % du der* 
igenom kunde vinna. 

2) Dermed att du — ifall du är församlingsmed- 
lem — ej uppfyller dina pligier eller begagnar dig af di- 
na förmåner och sålunda kommer menniskor att för- 
smäda eller misstro församlingen. 

Att nu ringakta de förmåner, som genom ett yttre 
medlemskap i församlingen erbjudas oss, är sanner- 
ligen ingen ringa sak. Må hvar och en, som det gör, 
se till, att han ej dermed också ringaktar Guds nåd 
emot sig sjelf. Hvilka äro då de stora förmåner, 
som erbjudas? Låtom oss uppriktigt se efter. Hvil- 
ka skatter eger du, o, församling? Hvilka gåfvor, 
hvilket arf har din Herre testamenterat åt dig? Det 
glada svaret, som genombäfvar Guds barns hjertan, 
är: “Genom vår Guds obegripliga barmhertighet ega 
vi hans nådemedel: Guds Ord och Sakramenten”. 

“Vår Bibel, vår Bibel, mer dyrbar än gull” etc. 
Vet du någon skatt, som kan jämföras med Guds 
ord? Midt i tiden står det orubbadt, oförändradt af 
dess stormar. Med ena handen visar det tillbaka 
mot den stråt, på hvilken verlden raglat fram i ljuset 
och med den andra visar den på den stilla hamnen 
der den såsom ett Guds verk en gång skall ankra, 
sedan följderna af syndafallets mysteri, syndaflodens 
störtsjöar och domens eldar en gång öfvervunnits. 
Den talar icke blott om en Genesis (d.ä. verldsfödel- 
se), den berättar om två. Genom tidernas dunkel 
och det myckna sorlet af röster ljuder Guds heliga, 
mäktiga Ord. Hör! “I begynnelsen skapade Gud 
himmel och jord.” Tyst! Den rösten rullar fram 
genom tiderna och återstudsande från den eviga klip- 
| pan kommer ekot tillbaka. Ljufva, sköna eko af 
Guds egen röst! Johannes uppfångade det och ned- 
skref det så här: “Och han som satt på tronen sade: 
si, jag gör allting ny!” 
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MODERN OCH GOSSEN. 

(Ett samtal mellan Carl von Linné såsom gosse och hans moder.) 


Modern. 

^y^iTT barn, hvad ser jag! Örter i min bibel! 

Hur kan min Calle våga skräpa ner 
Den hel’ga skrift så der! Det är ju syndigt! 

Gossen. 

Förlåt mig, moder! Men så vackra blommor 
Jag aldrig förr har sett, och derför just 
Så ville jag dem riktigt bra förvara. 

Jag hört att både du och far ha sagt, 

Att bibeln den är lifvets bok; och derför 
Så tänkte jag, att om jag mina blommor 
I bibeln lade, skulle de behålla 
Sin vackra färg, som om de ännu lefde. 

Modern. 

Mitt barn! Då bibeln kallas lifvets bok, 

Man menar ej det arma lif som föddes 
Af jordens syndastoft, men andens lif, 

Som bor inom oss och från himlen stammar. 
Hvar tanke, som du tänker, är ett blomster 
Ur andelifvets örtagård! Der växa, 

Liksom på jorden, mångahanda blommor: 

En del i sällsam fägring; andra åter 
Af synden fläckade. Hvar gång i skriften 
Du läser andaktsfull, en himmelsk blomma 
Slår ut, liksom en ros, uti ditt hjerta. 

Gossen. 

Ack, hvad du talar vackert! 

Modern. 

Flitigt läs 

Uti din bibel; och din andes blomster 
I himmelsk fägring skola lefva då! 

Men ack, jag fruktar — 

Gossen. 

Säg, hvad fruktar du? 
Modern. 

Jo, att min Calle älskar jordens blomster 
Så högt, att han kanhända glömmer himlens. 

Gossen. 

Nej, moder, nej! Det skall du icke tro. 

Ack, vet du, när jag ser en vacker blomma, 

Då tänker jag så här: hvarför har skaparn 
Ur kalla, mörka jorden låtit växa 
Så vackra väsen, med så granna färger? 

Jo, säkert han det gjort att glädja oss. 

Och då så tycker jag, det liksom hviskar 
Från blommans läppar: “Se hvad Gud är god!” 
Och vet du, moder, när mitt öga scr 
De hvita liljorna, med deras kalkar, 

Som lysa liksom silfver, och dc röda 
Pionerna, som glöda liksom eld, 

När solen på dem skiner, och de gula 
Tulpanerna och alla vårens blomster, 

Som kläda ängarna i bröllopskläder — 

Som pappa säger — vet du hvad jag tänker! 
Men kanske det är synd att tänka sä? 

Modern. 

Hvad tänker du, mitt snälla barn? Säg ut! 
Gossen. 

Jo. När Gud Fader hade skapat jorden, 


Så sände han från himlen sina änglar 
Att kalla fram till lifvet alla örter, 

Som nu på jorden gro. En del begynte 
Att forma stjelkarna och bladen; derför 
Det finnes nu så många tusen slag 
Af vackra blad, att man dem knapt kan räkna. 
Men andra änglar fingo det bestyr 
Att skapa sjelfva blommorna: och nu, 

En afton, flögo de till regnets båge, 

Som brann i skyn så vackert; och de togo 
De allra klaraste af bågens färger 
Och stänkte dem på blommorna, tills de lyste 
Sä grant, så grant som sjelfva himlabågen. 

Och derför voro alla blommor då 
Och alla blad så vackra, ack, så vackra! 

Men se'n kom synden; och då föddes tistlar 
Och svamp och bolmört. Då fick rosen taggar, 
Och vallmon han fick giftig saft — 

Modern. 

Mitt barn, 

Hvem har förtäljt denna sköna saga? 

Jag aldrig förr den hört. 

Gossen. 

Jag har den drömt 

En gång, när på en äng jag låg och sof. 

Modern. 

Säg, plägar du då ofta drömma sådant? 

Gossen. 

Ibland, när jag hos mina blommor hvilar, 

Jag tycker att det ljuder som en sång 
Från deras läppar. Också, här om dagen, 

Så drömde jag, att de begynte dansa . 

Omkring mig, der jag låg på blomsterkullen; 
Och vet du hvad de sjöngo: jo, de sjöngo 
Att jag en gång så lycklig skulle bli, 

Och lefva länge och bli krönt till kung 

För alla blommor! — Tror du det kan hända? — 

Men hvarför ser du på mig sä? 

Modern. 

Må Gud 

Bevara ditt förnuft, mitt barn! — Jag fruktar 
Att något skogsrå har förgjort min gosse! 

Långt bättre vore, om min Calle drömde 
Hur han en gäng fick blifva, som hans far, 

En vördad folkets herde, lärd att tolka 
De hel'ga skrifterna och värda blomstren 
I Herrens örtagård — 

Gossen. 

Men då din Calle 

Ej håg har fått för sådant! Far har sagt, 

“Att efter jordmån bör man välja sädet, 

Om skörden skall bli god. I dal’n vid bäcken 
Trifs vattenliljan, men hon dör på kullen; 

Och blodgeranien, som på hällen lyser, 

Om man planterar den i djupa dal’n, 

Han vissnar bort och fäller sina blad.*' — 

Ack nej, för predikstokn jag visst ej skaptes! 

Men kanske Gud bestämt, att jag en gång 
Skall bli så lärd, att jag med mina örter 
Kan bota sjuka. Tror du ej, min mor, 

Att det är lika godt som att bli prest? 
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Modern. 

Mitt kära barn, att bota själens krämpor 
Är mer än bota kroppens! 

Gossen. 

Men ändå 

Så går du ofta sjelf omkring i socknen 
Att skänka läkemedel åt de sjuka. 

Och mins du enkan med de fyra barnen, 

Som Vexiö-doktorn botade för döden? 

När hon kom hit att tacka dig för hjelpen, 

Och derför att du skickat efter doktorn, 

Hon grät af glädje, och du sjelf — jag såg nog, 
När du det minsta barnet tog i famnen, 

Hur tåren satt och lyste i ditt öga. 

Och nog jag mins, hvad du då sad* — 

Modern. 

Låt höra! 


Gossen. 

“Hvad läkarins lott är rik, när med sin konst 
Han så kan skänka hjelp åt den som lider ! ,, 
Så sade du; och tyst jag bad till Gud 
Att ock få bli en läkare med tiden. 


Modern. 

Men, kära barn, du känner icke du, 

Hur läkarns bana är bekymmerfull, 

Och hvilka svåra kunskapsprof det fordras 


För att bli doktor. Han skall kunna läsa 
Uti naturen så rent som i en bok. 

Gossen. 

Ack ja! och derför just jag vill bli doktor! 

Du hörde, här om da’n, hvad pappa sade: 

“Att jag kanhända skulle bli med tiden 
En skicklig läkare.” 

Modern. 

Mitt stackars barn! 

Du vet ej, hvilka pröfningar dig vänta. 

Hvem skall försörja dig den långa tiden, 

Då du bereder dig till detta kall? 

Din far är fattig, liksom all vår slägt; 

Hvem skall dig hjelpa? 

Gossen. 

Gud, som kläder blomstren 
Och föder foglarna, nog hjelper mig. 

Modern. 

Nåväl, mitt barn, enhvar har fått sitt pund 
Att svara för. Må himlen dig beskydda, 

Och goda änglar visa rätta vägen ! 

Förkofra dig uti naturkunskapen, 

Och lef för dina örter! Jag ej mer 

Skall banna dig; — men intet ^räs i mjölken, 

Och inga tistlar i min sköna ull! 

Det säger jag! Och framför allt låt bli 
Att pressa örter i min vackra bibel! 



LIFVET ÄR EN DAG. 


LYGTIG är dagen; kort är rymden mellan dess 
morgon och afton; snabt bortila dess timmar, 
och då dagens hälft försvunnit, brådstörtar so- 
len till nedergång och skymning. Så är mennisko- 
lifvet. Det framflyter på ilande vingar. Som ag- 
nar för vinden, så försvinnna barndomens drömmar, 
ungdomens njutningar, mannaårens arbeten och ål- 
derdomens bräcklighet. Tiden är den likbår, på 
hvilken oupphörligen bortbäras till “den vida, allom 
öppna graf” menniskor med deras furstespiror och 
tiggarstafvar, med deras krossade vapen och för- 
dunklade nådestjernor, med deras bragder och stor- 
verk, med deras glädje och tårar, med deras minnen 
och förhoppningar. — 

Omkring oss brusar lifvet på alla sidor. Vi bidra- 
ga ock sjelfva att uppröra svallet, ehuru hvarje hjerta, 
som förstår sig sjelft, borde söka en lugn verknings- 
krets för den dag, som är, och en lugn fristad för de 
dagar, som komma. Den ene ryckes hit, en annan 
dit af den mäktiga inre driften, af det mäktiga yttre 
behofvet. Omgifvelsen är oro, umgänget förströel- 
se, arbetet tyngd; den yttre menniskan förlorar sig i 
vimlet bland dem, som arbeta för bergning och ja- 
ga efter nöjen; den inre menniskan är ofta i förned- 
ring eller förtyck. Sedan vi genomvandrat barn- 
domen, lifvets förgård, och ungdomen, lifvets lust- 
gård, är oftast värt Eden förloradt, och öfver oss 
fullbordas domen: med bekymmer skall du nära dig! 


Visserligen med bekymmer. Ty än tryckes menni- 
skan af näringssorgerna, som utmergla ädla krafter, 
draga ned i förgängelsen de eviga tankar och för- 
dunkla det högre lifvets bilder. Än står minnet af 
ungdomens synder framför henne: en förskräcklig 
gestalt, som förlamar hennes verksamhet, en dyster 
molnstod, som skymmer himmelen. Än förvirrar 
hon sig med sina önskningar och bemödanden i det 
bländande sken, som jordens ljus kastar på jordens 
skatter, och jagar efter flygtiga irrbilder: storhet, 
makt, vishet, rikekom och lycka — och skyndar 
förbi sällheter, som äro så nära hennes hydda och 
hjerta, och inser icke, att den sanna storheten består 
i ädelt stora dygder, och att ingen makt gifves utan 
tron, ingen vishet utan gudsfruktan, ingen rikedom 
utan förnöjsamhet och ingen lycka utan måtta och 
lugn. Än förgäter menniskan barnahjertats och 
oskuldens blygsamma, milda och oförstälda tungo- 
mål och inlärer sig verldens hvardagsspråk, som är 
orättvist både i smicker och smädelse, som hycklar 
inför menniskor och knotar inför Gud, som är ståt- 
ligt och ordrikt, men saktomt och meningsfattigt; ty 
många äro de, som tala stora ord och göra små ger- 
ningar, stora ord om frihet och äro dock egennyt- 
tans och ärelystnadens arma beräknande slafvar; 
stora ord om mannamod och ega ej kraft att begyn- 
na den svåra kampen emot sina egna onda lustar eller 
ock duka under i maktlösa strider; stora ord om sina 
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höga tankar och känslor och förlora sig dock med 
tanken i oreda och med känslan i prål. Härtill kom- 
mer inom och omkring oss stundom tviflets, otrons, 
begärets hetta, som upplöser och förverkligar menni- 
skosjälen eller drifver henne att söka skugga under 
menniskovishetens nakna trän och vederqvickelse i 
de jordiska nöjenas usla brunnar, de der intet vatten 
gifva; stundom missnöjet med Guds vägar och del- 
ningssätt, stundom afunden, stundom lågsinnet och 
illviljan med sin hätska fiendtlighet mot hvarje hög- 
re sträfvande, stundom tårfulla, blodiga mennisko- 
tvister om mitt och ditt, om tomma namn och få- 
fängliga ting, som ej äro värda en ögats tår eller en 


hjertats suck. — I, som uppnått lifvets halfva dag, 
förgäten icke lifvets allvar, fastän verlden omkring 
eder “anser menniskornas lefverne såsom en mark- 
nad,” der man alltid och allestädes “jordisk näring 
söka skall”, ja, ock med olofliga medel. Tryckande 
är för eder dagens tunga och hetta, men ett är nöd- 
vändigt: att använda eder härliga ålder, den utveck- 
lade styrkans och den mogna vishetens, ej att samla 
egodelar för tiden, utan för evigheten, ej att hvarje 
dag lefva öfverflödeliga, men att hvarje dag kunna 
dö med lugn; ej att efterlemna ett beundradt namn, 
men att bevara åt eder ålderdom och dödsstund 
minnen af välsignelser. 




MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


TREDJE KAPITLET. 

Forts. fr. föreg. n*.r. 




LAND den församlade folkmassan vid Robi, 
som ehuru djupt rörd dock iakttog en hög- 
tidlig stillhet, uppstod en af lärarne och ut- 
talade med fast stämma de löften, som skulle 
blifva bindande både för dem och deras efterkom- 
mande: “I Alpernas, Dauphines och Piemonts Wal- 
densiska kyrkors namn, hvilka alltid varit eniga, och 
hvilkas ombud vi äro, lofva vi här med handen på 
bibeln inför Gud, att i alla våra dalar modigt under- 
stödja hvarandra i trossaker, utan att brista i den lyd- 
nad som vi äro vår lagliga öfverhet skyldige. Vi lof- 
va att vidmakthålla bibeln hel och ouppblandad, så- 
som bruket var inom den apostoliska kyrkan, fram- 
härdande i dess heliga lära, vore det äfven med lifs- 
fara, på det vi må kunna lemna den åt våra barn ren 
och oförfalskad, såsom vi mottagit den af våra fäder. 
Vi lofva att hjelpa och understödja våra förföljda 
bröder och att, åsidosättande vår egen fördel och 
väntande oss intet af menniskor utan allt af Gud, blott 
se på det allmänna bästa.” 

“Ja, vi lofva det”, upprepar allt folket, och detta 
löfte uppsteg till himmelen enhälligt uttaladt såsom 
af en enda röst. 

Sedan det varit tyst en stund, utropade några af 
de närvarande: “Man begär af oss, att vi i morgon 
skola afsvärja vår tro. — Nåväl! I morgon skola de 
få se, huru denna uppfordran skall besvaras.” 

LaTrinité hade verkligen utgifvit en befallning, att 
alla Waldenser, som ej inom 24 timmar afsvuro sina 
såkallade irrläror, skulle brännas, hängas eller för 
lifstid dömas till galérerna. Och för att göra den j 
väntade återkallelsen så mycket högtidligare hade | 
de katolske presterna prydt den protestatiska kyr- 
kan med dyrbart smyckade bilder och altaren. Men | 


waldenserna kunde hvarken skrämmas genom hotel- 
ser eller lockas genom grannlåter. Knappt hade 
det hunnit dagas om morgonen, förrän en hel mängd 
Waldenser hastigt inträngde i byn (Bobi), och skyn- 
dade till kyrkan, der de uedrefvo alla prydnader och 
katolska helgonbilder, som der blifvit uppsatta, sön- 
derslogo dem och utkastade dem på gatan. En af 
deras pastorer, vid namn Humbert Artus, uppsteg 
sedan på predikstolen, och med dessa Esaie ord till 
text: “Låt församla sig och tillhopa framkomma 
hedningarnes hjeltar, de der intet veta, och höra de- 
ras afgudars stockar, och bedja den gud, som dem 
icke hjelpa kan”, höll han en glödande och vältalig 
predikan, i hvilken han på det allvarligaste uppma- 
nade folket att förblifva vid den sanna tron och af 
Herren hoppas framgång och seger. 

Detta bildstormeri, långt ifrån att vara ett utbrott 
af fanatisk ofördragsamhet, var tvärtom en modig 
och bestämd, ehuru kanske ej villig, protest mot de 
påfviskes orimliga fordringar. Det var ett af dessa 
kraftiga vittnesbörd, som ofta förekomma i berättel- 
serna från Reformationens första tider, hvilka vi i 
vår tid knappast kunna förstå, än mindre rätt be- 
döma. 

Lifvade af lärarens ord och det nyss ingångna för- 
bundet beslöto Waldenserna att tåga till Villaro, i 
hvars slott många af deras vänner sutto fångna. På 
vägen dit mötte de först en afdelning trupper, hvil- 
ka voro utskickade för att hos de gensträfviga injaga 
skräck. Trupperna, som ansågo detta vara ett lika 
lätt som angenämt uppdrag, marscherade helt mak- 
ligt framåt, da de plötsligt sågo sig omgifna af en 
skara Waldenser. Striden blef häftig men kort, ty 
de utskickade soldaterna funno sig snart nödsakade 
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att draga sig tillbaka till Villaro, hvarunder Walden- 
serna så ifrigt förföljde dem, att de med nöd kunde 
undsätta sig sjelfva och de munkar, prester och do- 
mare som påfven förordnat att mottaga Waldenser- 
nas afsägelse af den evangeliska läran. De hunno 
emellertid inom slottet, men lemnade hela byn iWal- 
densernas händer. I nämda slott voro många Wal- 
denser fångna för trons skull; och derför belägrade 
den lilla Waldensiska krigsskaran slottet i hopp om 
att kunna intaga det och befria sina trosbröder. Grefve 
de la Trinité sände trupper till de belägrades undsät- 
ning tre särskilda gånger, men de blefvo alla tillba- 
kaslagna och Waldenserna fortsatte belägringen så 
kraftfullt, att garnisonen, bragt till det yttersta, i sak- 
nad af både proviant och ammunition, slutligen må- 
ste gifva sig på nåd och onåd. Garnisonen och de 
andlige, som dit tagit sin tillflykt, fingo fritt aftåg, 
men fästningen jämnades med jorden. 

Grefven blef högeligen uppbragt öfver detta ne- 
derlag, och då han med makt ej kunde öfvervinna 
Waldenserna, försökte han med list. Han hade lärt 
sig inse sina fienders styrka och svårigheten af att 
kunna öfvervinna dem, så länge de blefvo hvarandra 
trogna. Sedan han derför ånyo uppställt sin armé 
så fördelaktigt som möjligt, skickade han bud till de 
särskilda byarna, lofvande dem hvar för sig, att de 
under hans beskydd skulle vara fullkomligt säkra, 
blott de lofvade att icke bistå hvarandra. 

Men Waldenserna hade fått för många dyrt köpta 
erfarenheter på detta sätt för att de skulle hafva all- 
deles glömt dem. De hade numera upphört att sät- 
ta den ringaste lit till några af katolikernas löften. 
Grefvens tillbud gjorde dem derför blott så mycket 
mer försigtiga; de förnyade sina löften om inbördes 
trohet och försvar, och bland de tappraste af sina 
män utvalde de ett visst antal, hvilka tillsammans fin- 
go namnet: “den flygande truppen”, som alltid skul- 
le finnas tillstädes, der faran var störst, och stå till 
tjenst öfverallt inom Waldensernas område, der dess 
hjelp behöfdes. Bland alla medlemmarne i denna 
trupp rådde den fullkomligaste enighet, ty det var icke 
blott ifvern att försvara hustrur, barn och hem, som 
förenade dem, utan ännu dyrbarare än allt detta var 
den tro , för hvilken de offrade allt annat. Hvarje 
afdelning af dessa tappra män följdes af tvänne pa- 
storer, hvilkas skyldighet var att hämma alla oord- 
ningar, och att morgon och afton samla dem till bön 
hos Gud, att han nådigt ville välsigna och beskydda 
dem. 

För att grundligt kunna hämnas på Waldenserna 
för deras fasthet i evangelii bekännelse och deras 
tappra sjelfförsvar beslöt grefven af Trinité att, kosta 
hvad det kosta ville, bemäktiga sig den starka fäst- 
ningen Pra del Tor. Denna fästning var belägen 
högt uppe i Augrognadalen, den hade förr varit Wal- 
densernas lärosäte, nu var den deras tillflykt undan 
förföljelsen; den var byggd af skaparen sjelf och vär- 
nad genom ofantliga bergväggar. På den tid, om 
hvilken här är fråga, låg på den sköna ängen mellan 


klippmurarne en liten by och dessutom fleraaf frukt- 
träd omgifna landthus. Man hade der äfven upp- 
fördt en qvarn och en bakugn, samt i öfrigt inrättadt 
det så, att man i händelse af belägring skulle kunna 
uppehålla sig der. Dit brukade Waldenserna under 
dessa oroliga tider sända sina hustrur och barn samt 
hvad de för öfrigt egde af värde. Då de nu märkte 
att grefven åt detta håll riktade sitt anfall, ansträng- 
de de sig till det yttersta för att ännu starkare be- 
fästa denna plats och om möjligt göra den ointaglig. 

Till Pra del Tor finnes egentligen blott en ingång, 
en remna mellan tvänne höga klippmurar; men som 
denna under krigstid med stor omsorg bevakades af 
Waldenserna, beslöt grefven att genom list locka 
vakten från ingången och sålunda genom intagande 
af denna fästning rädda sin krigareära. Han skyn- 
dade att dela sin armé i tre delar, och under det tvän- 
ne afdelningar deraf gingo att från olika sidor anfal- 
Pra del Tor, skulle en tredje inrycka i Augrognada- 
len för att bränna, härja och ödelägga boningar och 
fält i hopp om att sålunda locka dess flyktade invå- 
nare från fästningen, dit de begifvit sig vid ryktet 
om hans ankomst. Denna plan var utomordentligt 
väl uttänkt; men segern är i Herrens hand, och han 
gifver den åt hvem han vill. 

Antingen i följd af vägens beskaffenhet eller af 
något missförstånd vid ordernas utförande framkom 
den truppafdelning, som tagit vägen åt Col de Vo- 
chera, före den andra, och derigenom blef det Wal- 
denserna möjligt att skingra den, innan de andra 
trupperna började synas i trakten af Col de Laurzoun. 
Waldenserna väntade lugnt på deras ankomst under 
det de långa raderna af trupper framryckte allt när- 
mare genom passen, som leda till Augrogna. Slut- 
ligen låg byn nedanför deras fötter, och med ropet: 
“Framåt, framåt! Augrogna är vårt!” rusade de 
framåt till en, såsom de förmodade, lätt seger. Men 
i detsamma skyndade också Waldenserna fram från 
sina bakhåll och under högljudda rop: “Augrogna 
är icke edert!” anföllo de fienderna framifrån, baki- 
från och från sidorna. Alldeles förvirrade af att helt 
plötsligt på detta sätt blifva omringade förlorade fi- 
enderna modet och tänkte icke längre på att anfalla 
andra, utan blott på att försvara sig sjelfva genom en 
hastig och neslig flykt. Waldenserna vunno eit full- 
ständig seger. På ett håll blefvo 700 man af den fi- 
endtliga armén slagna af 200 Waldensare. Ett ögon- 
blick glömde de segrande, att de endast ville försvå 
ra sig, men ej anfalla eller föröfva några onödiga 
grymheter. “Död åt fienden!” ropade Waldenserna, 
hänförda af segerglädje, och ville kasta sig öfver de 
försvarslöse soldaterna och mörda dem, men då ha- 
stade en af deras pastorer till stället. “På knä, ö- 
gonblickligt!” ropade han, “på knä; — i stället för 
att mörda bören I tacka härarnes Gud, som gifvit 
eder segern!” 

Från Pra del Tor hade böner hela dagen uppstigit 
till Herren, att han ville välsigna deras vapen, och 
Herren hade bönhört dem. Då aftonen kom, sjön- 
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gos tack- och lofsånger. Från alla håll kom man 
bärandes med eröfrade vapen, svärd, hillebarder, 
dolkaf, pikar och harnesk. Aldrig hade man bland 
dessa klippor sett så ståtliga troféer. — Waldenser- 
nas öfverlägsenhet öfver deras fiender kom dels från 
deras bättre kännedom af terrängen dels och framför 
allt från det mod som alstras af gudsfruktan och den 
sanna friheten. Det är samma ande, som ännu i våra 
dagar gifver åt alla protestantiska stater deras öfver- 
makt öfver de länder, i hvilka okunnigheten,* van* 
tron och vidskepelsen äro herskande. 

Full af vrede och hämd öfver de lidna nederlagen 
kastade sig grefve de la Trinité på byarne Villar och 
Bobi i Lusernadalen ; men äfven der möttes han 
af motstånd. Invånarne hade bildat en ismur fram- 
för ingången till dalen; de hade befästat den med 
trädstammar, hvilka de lagt tvärsföre, ungefär på 
samma sätt som man uppför en gärdesgård, sedan 
fyllt mellanrummen med stora stenar, öfver hvilka 
de åter hvälft ofantliga snömassor och öst varmt 
vatten, tills alltsammans med vinterns tillhjelp stel- 
nat till en jättelik mur af is. Öfverallt på höjderna 
stodo dalens invånare och kastade ned stora klipp- 
stycken på de antågande. Nu liksom alltid var det- 
ta stenregn soldaternas skräck. Det underhölls ock- 
så oafbrutet; ty männen förseddes med sten af qvin- 
norna, hvilka voro outtröttliga att bära till dem den 
ena bördan efter den andra. På detta sätt värjde sig 
invånarne i Villar mot fiendens talrika skaror. Stri- 
den fortfor en hel dag. H varje hvilostund användes 
till bön. I sin ångest ropade de till Herren om hjelp. 
Han bönhörde dem och då tackade de honom. Äf- 
ven mot åtskilliga andra byar riktade grefven sina 
anfall, men med samma resultat. Ett häftigt an- 
grepp gjordes ock mot Pra del Tor; men hans armé 
blef slagen och tillbakadrifven. 

Grefven måste slutligen draga sig tillbaka till La 
Tour utan att hafva vunnit något på sina många 
krigståg. Men som hans anseende led af dessa neder- 
lag, samlade han en ny här på 7,000 man ; med dessa 
marscherade han ännu en gång uppför Augrognada- 
len för att göra ett ytterligare försök att intaga Pra 
del Tor. 


Det var Söndagen den 17 Mars 1561. Waldenser- 
na hade såsom vanligt hållit sin gudstjenst. Vid ut- 
gången från kyrkan öfverraskades de af att se krigs- 
folk från tre olika håll nalkas deras fristad. Olyck- 
ligtvis hade Waldenserna glömt eller möjligen ansett 
det öfverflödigt att barrikadera en mycket vigtig 
plats, som ledde till Pra del Tor. Huru otillgänglig 
den än var hade grefven fått reda på den, och genom 
den var det han nu kom anryckande mot fästningen. 
Styrkta och lifvade af bönen, som de nyss slutat, 
beredde sig Waldenserna skyndsamt men med stör- 
sta lugn till försvar. En afdelning posterade sig vid 
en tvär krökning af vägen, och när de piemontesi- 
ska soldaterna kommo tågande uppför berget, stör- 
tade Waldenserna dem med sina långa pikar hastigt - 
ner i bråddjupen derunder. En gång voro Walden- 
serna likväl nära att gifva vika, de kände sig öfver- 
mannade, men då kom den flygande truppen och 
bragte oro och förvirring bland fienderna, så att de 
snart började vackla, vika och slutligen hastigt taga 
till flykten. Så stor lärer oordningen bland dem haf- 
va varit, att det påstås, det grefve de la Trinité vid 
åsynen af de slagna utbrutit i häftig gråt. Förgäf- 
ves sökte han att åter samla sina stridsmän och för- 
må dem att förnya anfallet. 

Grefven hade förlorat mycket folk. Med förvå- 
ning såg man nere på slätten, huru de arméer, som 
drogo uppåt bergstrakterna, sammansmälte innan de 
återkommo dit ned. Antalet sårade som de förde 
med sig var stort och de efterlefvande voro helt 
modlösa. “ Dessa menniskor kunna vi ej strida emot” 
sade de, iK de hafva Herren med sig; vi förmå ingenting 
mot dem” 

Och de skulle sannerligen också ingenting förmått, 
om Waldenserna velat rätt draga fördel af sin ställ- 
ning; de hade då lätt kunnat förstöra hela den pie- 
montesiska armén; men de voro lika hofsamma i seg- 
rens ögonblick som tappra i stridens. De nöjde 
sig med att förjaga fienderna och så draga sig tillba- 
ka igen och förskansa sig i sina hem bakom bergen. 

(Forts.) 




SNÅLHETENS LÖN. 


“God Jul”, Kristliga Föreningens af Unge män 
tidning, har frih. D . Djurklon meddelat följande 
folksaga från Vestergötland : 

Det var en gång ett torparefolk, som bodde på ett 
litet ställe i skogen. Mycken jord hade de icke, och 
den de hade var icke heller af det bästa slaget. Men 
huru de arbetade och sträfvade, så hade de kommit 
sig väl före och stodo sig godt efter sina små behof. 
Bondén, som egde sjelfva gården, var en snålvarg, 
och hustrun hans ännu snålare än han, och de ökade 
pålagorna för torparen undan för undan, men ändå 


gjorde denne alltid rätt för sig, och kom det en fattig 
dit upp, alltid hade han något att dela med honom. 
Huru detta var möjligt, kunde icke bonden begripa, 
och hans hustru ännu mindre, fastän hon var mycket 
slugare än han; ty de hade aldrig något, som de tyck- 
te de kunde ge bort, nej inte ens en brödbit en gång. 

Men huru de grundade och funderade härpå, så trod- 
de dock hustrun till sist, att hon gissat ut huru det var 
fatt deruppe på torpet. Der låg ett högt berg tätt in- 
vid, och att der bodde bergafolk var ju alldeles solklart, 
för deras brandiga kor hade man sett beta i skogen. 
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Torparer.s hustru hade man ofta sett gå den stigen, 
som ledde åt berget till, och qvinfolk fina som de allra 
finaste stadsmamseller, brukade då och då titta in hos 
henne. Hvarifrån de der mamsellerna kommo, var väl 
icke svårt att förstå. De bodde nog i berget, de, och 
det var allt med deras hjelp som torparens kunde ha 
det som de hade det. 

“Hör du, far” — sade bondhustrun en dag, — “jag 
menar att vi säga upp den der torparen och flytta 
sjelfa dit upp, för ser du det är en riktig lyckotomt, 
som han bor på; och skola vi bli de rikaste i socknen, 
så är det just der vi skola bli det, för komma vi väl 
dit, skall jag nog styra och ställa så med bergafolket, 
att de få lof att dela med sig. Lita på det du.” 

Ja, gubben litade fullt på gumman sin, för alltid var 
hon slugare än han, och som hon ville, skulle det bli, 
och så blef nu också. Torparen fick ge sig utaf, och 
bonden och hans hustru flyttade sjelfva in på torpet. 

Så hände sig en dag strax efter flyttningen, när hu- 
strun gick och stökade som bäst för att få allt så, som 
hon skulle ha det i stugan, att en gammal qvinna steg 
öfver tröskeln. Hon såg så fattig och trasig ut, att 
bondhustrun knappast ville se åt henne. Men gum- 
man blef icke skrämd för det hon. 

“Gog afton, kära mor, och välkommen i nytt hem”, 
sade hon, “och då ni är nykommen, är ni nog så ru- 
stad, så att ni kan låna mig litet mjöl. Jag skall ärligt 
förskylla er den hjelpen, när jag får hem mitt från 
qvarnen ” 

Låna den der något, det var ju detsamma som att 
ge bort det. Hvad skulle hon kunna förskylla det 
med, för hon hade nog intet annat än de smulor hon 
kunde tigga sig till — tyckte bondhustrun, men säga 
henne det rakt i synen, det kunde hon väl inte heller. 

“Kära hjertandes”, sade hon, “vi äro så nybolade 
vi, och ha ännu inte kommit oss så före, så vi ha så 
mycket som en enda nypa mjöl en gång.” — Men den 
gången ljög hon, ty hon hade alla sina stånnor och 
holkar fulla. 

“Stackare ni då”, svarade gumman, “för då ni säger 
att det är så, så är det nog så också. Men kanske ni 
kan hjelpa mig med en liten tår mjölk åt mina små?” 

“Mjölk! var det möjligt, det. Mjölk! Kära hjertan- 
des, så ni talar. Alla våra tre kor stå i sin, så vi äro 
rent af mjölk lediga”, sade hon; men hon ljög den gån- 
gen också, för alla korna voro nyburna. 

“Stackare ni då”, sade gumman. “För då ni säger 
att det är så, så är det nog så också. Men då ni är all- 
deles utan mjölk, så har ni väl en liten drickessqvätt, 
som ni kan undvara på några dagar?” 

“Dricka! Ack, ack, ack, det har jag inte haft på 
mången god dag. Nog har jag två drickestunnor men 
aldrig en droppe finnes det uti dem”, försäkrade hu- 
strun och ljög den gången likasom förut, ty båda dric- 
kestunnorna lågo alldeles fulla i källaren. 

“Stackare ni då”, sade gumman. “För då ni säger 
att det är så, så är det nog så också, och då har ni det 
allt sämre än jag; så farväl med er”, sade hon och gick 
sina färde. 


Den der käringsluskan lurade jag allt ordentligt, 
tyckte bondhustrun. Hade det varit någon af det der 
fina bergafolket, så skulle jag nog svarat på annat sätt, 
men nu var det bra som det var, tyckte hon. 

Men så alldeles bra var det ändå icke. 

När hon skulle ut i boden efter mjöl till qvällsgröten, 
fick hon gå från holk till holk, men aldrig ett doft fans 
der, och nyss voro de alldeles fulla. Hvart mjölet ta- 
git vägen och huru det kunde blifvit så rensopadt, det 
kunde hon omöjligen begripa. 

Så gick hon ut åt ladugården för att mjölka korna. 
Hon drog den ena, hon drog den andra och hon drog 
den tredje, men aldrig en enda tår fick hon. De voro 
afsinade alla tre. 

Tänk om det varit bergafrun, som förklädd gästat 
henne. Ja tänk! 

Så gick hon ned i källaren och tog tappen ur den 
ena drickestunnan. Der fans inte en enda droppe. 
Hon gick till den andra. Inte en droppe der heller. 

Jo, jo! Det var nog begafrun som tittat in hos hen- 
ne, och detta hade hon nu för sin oginhet och lögn. 

Lyste det inte likasom guld emellan trasorna på 
gumman? Jo, vist gjorde det så — ack, ack, ack! — 
och det såg hon inte. Snålheten hade gjort henne 
blind. Ack, ack, ack, så illa hon burit sig åt. 

Hon slog sig på knäna och grät, så att hela förklä- 
det räckte knappt till att torka bort tårarne. 

Så kom bonden hem, tom och hungrig som en varg. 
Aldrig ett gnand hade hon att ge honom, och så måste 
hon tala om allt så, som det var, och hon ljög inte den 
gången. Bonden blef inte glad han heller, och nog 
tyckte han att mor varit dum den gången, fast han ic- 
ke tröstade sig att säga det. Han ref sig i hufvudet 
och tittade skrämd åt alla håll. 

“Hör du mor”, sade han helt tyst, så att bergafolket 
icke skulle höra det, “det är nog så godt att vi vända 
hemåt igen och det med detsamma”, sade han. Hu- 
strun hade ingen lust att stanna qvar, hon heller, för 
det lät alldeles som om det skrattade bort i berget. Hu 
då! och så bar det i väg med dem. 

Torparen och hans hustru fingo så gerna — ja så 
innerligt gerna — komma igen till den gamla lägenhe- 
ten. Och det hade bonden och hans hustru lärt, att 
nidskheten drager ingen välsignelse till huset och att 
det är så lagom lyckligt för lögnaren, när han blir 
sannspådd. 


Obestridligt. Ludvig XIV spelade en gång schack 
med en af sina hofmän. De blefvo oense om ett 
drag, och de andra hofmännen sågo på utan att yttra 
ett ord. I detsamma inträdde grefve Grammont i 
salen. “Ers majestät har orätt” svarade grefven 
ögoblickligt, då han hörde h varom fråga var. “Men,” 
sade konungen förargad, “huru kan Ni påstå något 
sådant, utan att ens ha sett på pjeserna?” “Tror då 
Ers majestät”, svarade Grammont, “att dessa herrar 
skulle tiga, om ers majestät hade endast skymten af 
rätt pä sin sida?” 
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TUNGAN. 


Man glömmer lätt på denna jord 
hvad vigt det ligger i ett ord, 
och håller derför ej kontroll, 
på tungan, som just är ett troll. 

Hur ofta gör hon ej förfång, 
sorti sqvallerbytta, bing, bing, bång! 
När hon har babblat slut, ja, då 
man vackert får med skammen stå. 

Ibland, när hon är rätt i vift, 
hon som en huggorm sprutar gift. 
Först när man ser det sår hon gaf, 
man ville bita henne af. 

Ett nej tillhands hon ofta har 
då ja hon borde ge till svar. 

Ej förr än hon sitt fel bekänt 
har frid i hjertat återvändt. 

Men fastän tungan löper af 
ibland i sken, ibland i traf, 
så kan hon tiga som en mur, 
om hon är riktigt, riktigt sur. 


Skall ordet “tack” hon pressa fram, 
så kan det vara riktigt skam, 
hur länge man ibland får stå, 
med blicken sänkt och vänta då. 

Och skall hon hviska ett “förlåt”, 
hon bär sig ofta illa åt, 
hon rör sig ej, nej hon står still, 
i halsen ordet fastna vill. 

Skall man sin nästa säga ömt: 

“den orätt du mig gjort, jag glömt”, 
då kan hon sätta sig på stund 
på tvären rakt uti ens mund. 

Men är det ej ett tyranni 
att så af tungan stukad bli? 

Kan man ej hålla mer kontroll 
på detta gamla stygga troll? 

Jo, om man minnes på vår jord, 
hvad vigt som ligger i ett ord, 
hur det kan hela, gifva sår: 
då blir nog tungan ej så svår. 


VID KLIPPER-PASSET. 


Episod från amerikanska inbördeskriget. 


måste köras bort derifrån”, sade generalen 
och sänkte kikaren, i det han fäste sina skar- 
pa grå ögon på en stabsofficer, som stod i 
närheten. 

“Om vi blott kunde få ett batteri in i Klipper- pas- 
set, M svarade officern, “så skulle sedan allt gå af sig 
sjelft.” 

“Klipper-passet” upprepade generalen i det han 
reste sig i sadeln och åter satte sig ned med ett sar- 
kastiskt leende. “Sade ni verkligen Klipper-passet, 
öfverste White? Det inser ni väl, att ett batteri icke 
kan komma dit bort. Det vore ju att våga något 
vansinnigt.” 

Öfverste White syntes blifva förlägen och i stäl- 
let för att möta generalens skarpa blick vände han 
sin uppmärksamhet mot en gammal plantagebyg- 
nad, bakom hvilken ett doldt, dödsbringande batteri 
för en timme sedan tagit position och nu öppnat en 
mördande eld mot Förbundsstaternas trupper. 

“Jag ville bara påpeka saken,” yttrade han efter 
några ögonblicks tystnad. “Jag skall vara glad att 
få order att utföra någon annan plan, i fall ni kan 
finna ut någon bättre.” 

“Men, min bäste herre, skulle ni sjelf vilja föra ett 
batteri in i Klipper- passet?” 

“Naturligtvis,” svarade öfversten, “skall jag föra 
batteriet dit eller hvart som helst, om jag får order 
dertill. Emellertid finnes här ett ypperligt tillfälle 
för er tappre kapten Langhorne, herr general.” 

General Colby log. 

“Kan ni då aldrig färlåta mig, att jag sagt, att 
Langhorne är den modigaste mannen i tredje armé- 
kåren. Ni blifver ironisk hvar gång ni tänker på 


samtalet i går afton. Langhorne är modig, modig 
som ett lejon, Öfverste Williams har sagt mig, att 
han har två bröder i nordarmén. Har ni känt ho- 
nom före kriget?” 

“Ja,” svarade öfversten, “jag har noga lärt känna 
honom. Vi voro rivaler i skolan och blefvo sedan 
rivaler om samma qvinna. Langhorne vann henne, 
kanske på grund af sina utmärkta krigareegenska- 
per. Så vidt jag vet har han sitt hem här i trakten. 
Jag har aldrig ansett honom för tapper och vill til- 
lägga, att det icke är på grund af våra tidigare mel- 
lanhafvanden jag hyser denna mening. Han eger 
icke det verkliga, sanna, personliga modet.” 

Generalen, som under tiden dragit af sig hand- 
skarne, slog med dem häftigt mot sina ridstöflar. 
Han var en hersklysten natur med ett uppbrusande 
lynne, som icke tålde motsägelser. White var på 
långt håll slägt med honom och en af hans förtrog- 
ne rådgifvare, men det märktes tydligt, att han den- 
na gång gått för långt. 

“Öfverste White,” sade generalen långsamt, “ni 
vill icke medgifva, att en af arméns tappraste office- 
rare egfer det sanna modet, — en man, som jag har 
lärt mig högakta och sätta mycket värde på. Jag 
säger er ännu en gång, att han är modig som ett lej- 
on. Dertill ådagalägger han vid alla tillfällen be- 
räknande lugn, hvilket ytterligare bevisar hans san- 
na mod. Mins ni dagen vid ” 

Genralen afbröt sig sjelf, i det han lyfte kikaren 
till ögat och riktade den mot husen der borta, hvar- 
est täta rökskyar tillkännagåfvo, att den ödeläggan- 
de elden från de upproriskes sida alltjemt höll i sig 
Vändande sig till öfversten yttrade han: 
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“Måhända är er antydan om passet icke sä galen. 
Jag ser verkligen ingen annan utväg för att kunna 
vinna något resultat, och för att pröfva, om jag har 
rätt, vill jag till detta uppdrag beordra kapten Lang- 
horne. Någon måste väga försöket, och jag är öf- 
vertygad om, att han är rätte mannen. Han skall 
säkert jaga bort de upproriske och samtidigt veder- 
lägga en Kamrats hårda och orättvisa omdöme.” 

General Colby log godmodigt åt öfverste White. 
I det han tillkallade en ordonnansofficer och pekade 

E å en grupp officerare till häst, som befann sig pä en 
ulle i närheten, yttrade han: “Säg till kapten Lang- 
horne, att han kommer till mig strax!” 

“Nu skola vi se”, mumlade han halfhögt, “hvem 
som bäst förstår bedöma en soldat.” 

Öfverste White blef likblek, men rörde icke en 
muskel. och svarade icke generalen. 

Några få minuter efteråt red kapten Langhorne 
fram och helsade generalen. Hans ansigte, som om- 
slöts af ett ljuslockigt här, var fint, nästan qvinligt, 
med milda blå ögon. 

Generalen såg först på öfversten och besvarade 
derefter, nästan kyligt, den unge officerens helsning. 

“Kapten Langhorne”, sade han med en lätt darr- 
ning i rösten, “det är alldeles nödvändigt att vi fä 
dem undan från husen der borta. För fram ert bat- 
teri och gå rakt mot dem genom Klipper- passet. Det 
är trångt och ni får föra fram en kanon i taget. Följ 
så långt som möjligt den dalsänkning, der vi voro i 
morse; den skall lemna er åtskilligt skydd.” 

Kaptenen såg skarpt på sin general, denne pä kap- 
teuen och öfversten blickade in i sitt eget hjerta. 
Kapten Langhorne bröt tystnaden. 

“Förlåt, herr general”, yttrade han, “sade ni Klip- 
per-passet? Har jag förstått er riktigt, skall jag öpp- 
na eld mot huset der nere vid passet?” 

“Kapten Langhorne! Är min order ej tillräckligt 
tydlig?” 

“Jo, hr general, fullkomligt tydlig, men jag ville 
fråga om - — om — om det är absolut nödvändigt, 
om — om ” 

“Jo”, dundrade generalen, “ordern är oåterkalle- 
lig. Är ni feg? Har ni ” 

Kapten Langhorne helsade och gallopperade bort. 
Strax efteråt hördes en signal till angrepp och man 
säg Langhornes batteri ila fram öfver en mindre dal- 
sänkning och försvinna bakom några kullar. Äter 
syntes batteriet och störtade nu genom passet rakt 
mot fiendens kanonmynningar. Tolf kanoner svara- 
de på det häftiga angreppet med en mördande och 
ödeläggande eld, så att inom 20 minuter alla kapten 
Langhornes hästar voro nedskjutna. 

Men batteriets kanoner fördes fram med handkraft. 
Striden blef uthållig och i detta virrvarr af eld, blod 
och död glömdes alla order. Man tänkte icke på 
annat än att ladda och skjuta. Mången soldat full- 
gjorde döende denna sin pligt. Dä fiendens kano- 
ner ofta måste ändra ställning och andra bragtes till 
tystnad, kunde man förstå, att elden från Langhor- 
nes kanoner var lika säker som snabb. Just i solned- 
gången dog elden bort och strax efteråt sågos några 
få man trötta och sårade släpa sig fram till de täta 
buskarne vid passets sidor. De hade segrat, men se- 
gern var dyrköpt, ty dessa voro de enda lefvande af 
Langhornes batteri. 

Sedan generalen gifvit befallning, att en trupp sol- 
dater skulle uppsamla de döde och sårade, och se- 
dan han sjelf i lugn och ro intagit sin aftonmåltid, red 
han i sällskap med öfverste White ned till det hus, 
från hvilket fienden drifvits bort, sedan han ödslat 
bort all sin ammunition. 


För några få timmar sedan en vacker byggnad i 
gammaldags stil var detta hus nu blott en ruin, som 
berättade om krigets omenskliga vildhet. De ännu 
qvarvarande resterna vittnade om, att här varit en 
förmögen plantageegares hem. Några föreslogo, att 
man borde undersöka källaren, och generalen gaf 
härtill sitt bifall. 

Ordonnansofficeraren tände en fackla, och man 
steg utför trappan, men hejdades genast af skenet 
från en lampa, som stod pä en tunna. Längre in i 
ett hörn kastade ett ljus sina fladdrande strålar öfver 
tvänne qvinnolik, hvilka lågo på golfvet, fast slutna 
i hvarandras armar. Vid sidan af dem satt på en 
pall en ensam man. Hans ansigte var svärtadt af 
krutrök, och blod flöt utför kinden från ett sår i huf- 
vudet. Generalen, som jemte de öfriga officerarne 
närmat sig denna hemska grupp, frågade: 

“Hvem är ni och hvad gör ni här?” 

“Jag är i min fulla rätt att vara här”, svarade cfen 
sårade; “jag är husets egare.” 

“Och qvinnorna der?” frågade generalen,! det han 
pekade på liken. 

“Min moder och min hustru, general. Jag är kap- 
ten Langhorne.” 
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Undoms-Vännen tillönskar hela sin läskrets och hvar- 
je enskild läsare ett godt nytt Ar F Det gångna året 
har nedgått i historien såsom ett hårdt år. “Hårda ti- 
der” hafva alla kunnat och såsom det synts gerna ve- 
lat tala om. Likväl har det icke varit missväxt i lan- 
det, ingen pest eller farsot har härjat bland folket, ic- 
ke heller har något inhemskt eller utländskt krig sköf- 
lat landets goda, om icke det bombarderande, som 
skett med munväder, haft denna verkan. Gud har 
under det flydda året utstrött rikliga välsignelser. 

Att tiderna äro tryckta är en sanning, som ej kan 
motsägas, men det är folkets egen skull. Låtom oss 
med tacksamhet erkänna och bruka de gåfvor Gud 
gifvit, och icke öfverlemna oss åt oförnöjsamhet och 
klandersjuka eller åt deras ledning som ockra på en 
skämd och förvillad smak. Ungdoms- Vännen önskar 
få behålla sin läskrets under året samt utvidga den- 
samma så mycket som möjligt. Hvarje post medför 
nya abonenter för Ungdoms- Vännen och vi äro glada 
deröfver, att det finnes en klass ungdom äfven nu, som 
läser och kan finna behag i en tidskrift, som ej har ti- 
dens vedertecken: roman på sin panna.. 
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“flmong the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, är en pryd- 
lig och intressant bok, vackert illustrerad med vyer 
fran Södra i ssouri, deribland den .yktbara Olden 
fruktfarmen på 3,000 acres, belägen i Howell County. 
Boken behandlar fruktodlingen i Amarikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Ozarkema, 
och är värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje farmare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofritt. Adressera: 

J. E. LOCKWOOD K ansas CfTtr. Afo* 
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Ungdoms-Vännen. 

fltustrerad ‘(Didsfyrift för 'Ungdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru ljuf Sr icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner. 

Årg. II. St. Paul & Minneapolis, Minn., Februari 1897. N:o 2. 


EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 


NIONDE KAPITLET. 

Från Luxor till Assuan. — Utför Nilen. 

(Forts, från föreg. n:r) 


'i^ördagen den SijeMars. Vi lemnade Luxor kl. 10 
f. m. Hvilken underlig dragningskraft den plat- 
sen har på grund af sin historia. Jag trifdes i Lux- 
or. Först och främst har man der en yppig jordmån 
på ett vidsträcktare område än annorstädes i Egyp- 


med då de skakade den af honom förlänade dubbel- 
kronan på hans son Faraos hufvud. Här vandrade 
tusentals prester i långa processioner, klädda i sida, 
hvita mantlar, strutsfjädrar vajade stolt från dé in- 
vigdes panna, och deras öfversteprester buro en 
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TEMPLET EDFU. 


ten, utom i Deltat. Här är en ofantligt rik natur. 
Sommaren tyckes, åtminstone vid denna tiden, vara 
bofast der. Om man skall tala om vinter här, så är 
det en sådan vinter, som öfver allt annorstädes kal- 
las vår. Här höja sig palmernas kronor tätt vid hvar- 
andra och acacia och tamarisk kasta en rik skugga. 
Vidsträckta fält med mörkgrön, bredbladig säd, en 
rikedom på blommor, särskildt i trädgårdarna, tjusa 
ögat. Här har under årtusenden en af verldens 
mest berömda hufvudstäder stått, det redan af Ho- 
mer besjungna “hundraportade Thebe”. De mäkti- 
gaste bland Faraonerna hafva här framlefvat sitt yp- 
piga lif i salar, hvilkas glans förvånade verlden. Här 
hade Amman-Ra sitt odelade välde och all verldens 
monarker böjde sig för Thebes mäktige gud, till och 


prydlig panterhud öfver axlarna, under det de buro 
en guldstrålande ark eller ledde den helige tjuren, 
hvars stolta, otämda kraft föreställde Ammons. 
Från tempel till tempel vandrade de den milslånga 
vägen mellan rader af hemlighetsfulla sfinxer med 
mennisko-, vädurs- och lejonansigten, till dess folk- 
skarorna i beundran klappade händer och stojade 
Ammons och Faraos lof. Men den resande ser ej 
allt detta, utom när han, sittande på en afbruten pe- 
lare i någon af de gamla ruinerna, låter historien och 
inbillningen frammana denna trollsyn. Hvad han 
ser är blott lemningar af tempel och grafvar, af stör- 
tade pelare, nedrasade murar, sönderslagna beläten, 
högar af grus och grafvar. Hela trakten på vestra 
sidan om floden, till en längd af fem engelska mil, är 
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>å full af grafvar, att man knappast kan sätta ned 
spaden någonstädes utan att träffa på en graf eller 
en hufvudskalle. 

faraonernas grafvar äro sköna och väldiga min- 
ne-märken, men så fasta de än byggdes, förmådde 
de ej skydda det vanmäktiga stoftet, utan måste lem- 
na det åt ett museum för att beskådas af kunskaps- 
sökande eller nyfikna skaror. Invånarne här kräla 
nu omkring i dessa hålor och stjäla de ben, som än- 
nu äro qvar och utbjuda dem eller deras multnade 
svepningar till den resande för en spottstyfver. Fat 
tigdomen är stor bland folket och likväl tyckas de 
ej alls vara ledsna vid lifvet. Fast mer tyckas de 
nästan njuta deraf och sjunga fram sitt “masuk”, 
fat’ ig, of a med en klingande vacker röst och e 4 .t 
leende, som man i ett annat land skulle tolka såsom 
tecken till någonting helt annat än fattigdom. Sjelf- 
va nöden ler och armodet skrattar och sjunger med 
full hals i detta underliga land. 

Vi passera i dag den vackraste skogsdunge jag 
sett i Egypten. Der växte tamarisk, acacia och mi- 
mosa, men inga palmer. I sjelfva verket har jag 
tröttnat vid palmerna, ty ofta får man på flera dagar 
ej se något annat trädslag. Trädgårdsplanteringar 
inom murar och skran k träffas här och der och äro 
förtjusande. 

Öknen, som så betydligt dragit sig tillbaka vid 
Luxor, rycker nu åter fram och slätten smalnar till 
dess man uppnår Esneh , en stad på vestra sidan af 
floden med omkring 9,000 invånare. Der stego vi 
vid fyra- tiden på eftermiddagen i land för att bese 
dervarande tempel. Staden är ej stor men har utom 
templet, som naturligtvis är hufvudsaken för den re- 
sande, ett palats, som tillhör Khediven, en socker- 
fabrik, en gammal koptisk kyrka och en pascha. 
Af templet ser man nu endast den främre pelarsalen, 
det öfriga deraf har ej ännu blifvit uppgräft, emedan 
staden delvis är byggd deröfver. Denna pelarsal är 
dock mycket väl bibehållen. Man nedstiger på en 
trappa, ty årtusendens stoft har begrafvit templet. 
Pelarnes kronor äro rätt vackra, och i somligas tyc- 
ke allt för rikt dekorerade. Här gifva lotus och pa- 
pyrus blomstren rum för palmen. I kronan finner 
man palmblad och frukt af dadel och dumpalmen. 
Afgudarna hafva här mindre upphöjda göromål. De 
låta sig nemligen icke förtycka att fånga foglar och 
fisk i sällskap med konungar, drifva hem gäss o. d. 

Resan uppför Nilen är på det hela taget ganska 
enformig, ett underligt enahanda dag efter dag, den 
ena byn är som den andra, ingen naturens växling, 
inga berg utom de som alltid omgifva dig, stundom 
trängande sig nära floden stundom hållande sig när- 
mare horisonten. Strängt taget är det inga berg i 
Egypten, går du till berget så kommer du till öknen, 
till död och graf ur Egypten, ty Egypten, sade de 
gamle sjelfva, är allt det som vattnas af Nilen. Här 
äro inga dalar utom den ena dalen: Egypten; inga 
floder utom den ena floden: Nilen; inga vägar utom 
den ena vägen: Nilen; alla andra äro blott gångstigar 


för åsnor och kameler. Här är ingen sjö, intet vat- 
ten af något slag utom Nilens, ingen växling af sol- 
sken och regn, här är intet regn, Nilen vattnar sjelf. 

Söndagen den 4 Mars. Jag läste i dag på morgo- 
nen Davids 119:de psalm samt dagens evangelium ur 
Luk. 18. Redan vid 8 tiden lade vi till vid Edfu, 
hvars välbehållna tempelpyloner synas på långt håll 
öfver den omgifvande byn. Åsnorna, som vänta oss 
vid landningsplatsen, sadlas och vi begifva oss åstad. 
För att behaga vår uppassare, som hade sitt hem i 
Edfu, tog jag hans åsna, hvilken som vanligt drefs 
af en åsnepojke vid namn Hassan. Åsnan var usel 
och trög och för att sätta någon fart i henne bearbe- 
tade Hassan henne med sin piska. Hans slag på 
hennes rygg bakom min voro mycket obehagliga och 
ja ' tillsade honom att upphöra dermed. När emel- 
lertid åsnan nekade att gå framåt försökte han ett 
mindre grymt medel för att öka farten, han satte sin 
skuldra mot hennes akter för att skjuta henne fram. 

Vi kommo dock ändtligen till vårt mål, som nu 
var det berömda templet i Edfu. Detta tempel, som 
byggdes under ptolemeernas tid, är det bäst bibe 
hållna i Egypten. För enda t 30 år sedan var äfven 
detta tempel fullkomligt begrafvet och byn byggd 
deröfver, så att endast pylonen var synlig. Äran af 
att hafva bragt denna sköna tempelruin i ljuset, till- 
kommer Mariette. Till sin yttre plan eger detta 
tempel stpr likhet med det i Denderah. Väggarna 
prydas af många intressanta inskriptioner och skulp- 
turer. Gudarna hjelpa konungar att fiska och jaga här 
som vid Esneh. Artisten har varit mycket noggrann 
med att framställa allt i detalj. På en plats ser man 
ännu tydligt, huru han representeradt repets snodd 
på fartyget. Hans båt har ett segel med tvärtopp, 
någonting som nu ej brukas på Nilen. I templets 
“allra heligaste” såg jag den “heliga hökens” bostad, 
en monolit af grå granit. Från templets pylon har 
man en storartad utsigt. Fälten se bördiga ut, men 
husen i den omgifvande byn, sedda derifrån, taga sig 
sämre ut än så många svinstior i Amerika. Många 
blinda efterhängsna tiggare trängas omkring de re- 
sande. En liten vacker och ganska välklädd gosse 
tilltalade mig på god engelska och bad om engelska 
böcker, sedan tiggde han äfven pengar. Det gjorde 
mig ondt att se honom ute på detta sätt, ty han ha- 
de gått i missionsskolan, der han fått den hyfsning 
och kunskap han hade. 

Omkring 26 mil ofvanför Edfu passera vi Gebel 
Silsileh, hvarest vi på båda sidor om floden hafva de 
stora sandstensbrott, hvarifrån det gamla Egyptens 
konungar togo material till de fleste af de jättebygg- 
nader, vi under resan sett och beundrat. Dessa sten- 
brott äro i sanning underbara och låta oss ana, hvil- 
ket oerhördt arbete en gång måste hafva pågått här. 
Stenen är bruten så jämt och skönt som om den vo- 
re sågad ur berget. På vestra sidan synas flera dör- 
rar eller öppningar i berget, som leda till i klippan 
uthuggna tempel. De forna egypterna voro dock 
ett djupt religiöst folk. Man ansåg icke blott de 
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tempel och monument, för hvilka den här uthugg- 
na stenén användes, heliga, utan sjelfva platsen der 
man fick materialerna var för dem helig, hvilket en 
mängd inskriptioner, skulpturer och målningar här 
ådagalägga. 

Vid Silsileh tränga bergen på båda sidor så nära 
floden, att de uttränga dalen och all växtlighet. Det 
ser ut som om öknen ändtligen hade vunnit seger 
öfver floden. Strax derpå tyckas de upphöra helt 
och hållet och blott smärre höjder synas fjerran, un- 
der det att öknen sträcker sig ut vid båda sidor, på 
den Libyska sidan gul, på den arabiska gråaktig. 
Endast en smal, grön remsa af växtlighet återstår 
nära floden. Libyska öknen behåller ännu sin skö- 
na guldgula färg, så lockande för mig. Jag kan ej 
se den utan att längta efter en äfventyrlig resa öfver 
dess öde fält, det är ännu den öken som min fantasi 


tro hafva hållit ut? Jag vågar ej svara derpå, men" 
jag känner mig behöfva bedja publikanens bön: “Gud, 
misskunda dig öfver mig syndare.” Det är emeller- 
tid icke underligt att bibeln talar om “den stora och 
förskräckliga öknen.” 

Omkring kl. 5 e. m. lade vi till vid Kom Örnbo, 15 
mil ofvanför Silsileh, hvars tempel redan på afstånd 
syntes och ingaf ej ringa förhoppningar. Folket 
häromkring Ser mycket fattigt ut. De små barnen, 
som sprungo nakna eller med ett enda dåligt klädes- 
plagg på sig till stranden, hade intet annat än några 
vilda vissnade blommor att sälja. 

Kom Ombos tempel är beläget på en höjd på 
östra sidan om floden. Storartade gräfningar hafva 
under sista året gjorts här, så att hvad som är qvar 
af templet nu ligger för öppen dag. Denna tempel- 
ruin synes emellertid vara dömd till undergång. Nil- 



DET INRE AF TEMPLET I EDFU. 


målat. På den andra sidan utbreder sig den arabi- 
ska öknen grå, obeskrifligt mörk och hotande, denna 
är den verkliga öknen. Nu är jag färdig att utropa, 
har ändå öknen vunnit! ty hvad är cftt värdt att räk- 
na den ett par famnar breda remsan af hal torkad 
durrah, eller de få palmer som i enslig rad ännu stå 
här och der såsom träd planterade vid vattubäckar. 
Inga byar synas på långa sträckor. Dock det är 
värdt att räkna såsom bevis att Nilen ännu ej gifvit 
sig. Här och der rör sig ock vid stranden något lif 
af menniskor och boskap, och derborta, just på den 
mörkaste sidan mot Arabien, blir åter remsan bre- 
dare och palmerna få något frodigare krona. Men 
underligt är det att betrakta öknen. Hvilken tro 
det fordrades hos Iaraels barn, att dag efter dag, år 
efter år bo i en sådan öken och lita på Gud. Jag 
har aldrig förr riktigt förstått hvilket trosprof öken- 
vandringen var för Guds egendomsfolk. Skulle min 


flodens vatten håller alltjämt på med att undergräf- 
va den och har redan bortfört vigtiga delar deraf. 
I detta tempel såg jag trånga underjordiska gångar, 
der man påstår, att afgudapresterna nedstego för att 
låta beläten tala “med egen mun.” Mycket mera 
land måste hafva odlats här omkring förr i verlden 
än nu. Den fabel, som berättades för författaren till 
“Baedekers Öfre Egygten” synes mig här hafva en 
rik tillämpning, ty då sanning flydde från Egypten 
och Islam inkom, förderfvades landet och sand har 
blifvit sådd der fordom voro rika fält. De två mak- 
ter, som inför den resandes ögon tyckas kämpa om 
väldet i Egypten, lif och död, ljus och mörker, haf- 
va fått ett tempel gemensamt, templet i Kom Ombo , 
som var invigdt både åt Horns , ljusets gud, och åt 
Sebek , mörkrets gud, afbildad med krokodilhufvud. 
“Att tjena två herrar tillika”, huru skilda de än må 
vara, möter intet hinder i hedendomens gudalära. 
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s Vi lemnade Kom Ombo just som solen gick ned. 
Det var en vacker afton. Floden lyste så mörkblå 
som jag aldrig förr sett den, och ljuset i vester från 
den nedgående solen tedde sig som en verklig klar- 
het från ofvan, som ett det mildaste, renaste ljus, och 
den gamla tempelruinen, der den låg på sjelfva flo- 
dens brant, tycktes mig blicka längtansfullt hän mot 
den ljusa vestern. Skymningen varar blott några 
minuter, några dyrbara minuter i Egypten, och snart 
hade mörkret fallit så tätt, att templet ej mer syntes, 
och endast de närmaste föremålen kunde särskiljas. 
Men ett svagt ljus skimrade ännu i vester, det nådde 
oss mellan palmernas stammar och lyste svagare på 
deras kronor. Voro träden och andra föremål verk- 
liga, sådana som vi sett dem förut under dagen? För 
ögonblicket voro vi som i en annan verld, i den 
drömda Orienten, det Egypten som fantasien målat, 
ja, till och med skönare än detta. 

Jag har förut uttalat min goda tanke om sällskapet 
och med afseende på de personer jag namngifvit har 
jag ingen orsak att återtaga något af hvad jag sagt 
till deras beröm, men den belgiske kaptenen säges 
vara “ett gammalt svin” och grefven ären sådan som 
läser smutsiga franska böcker. 

Måndagen den 5:te Mars vid sjutiden på morgo- 
nen framkommo vi till Assuan , som från floden ser 
mycket pittoreskt ut. Som vattnet var lågt lade vår 
båt till ett stycke ifrån staden, omkring 20 minuters 
väg till fots. Här höjer sig åter stranden betydligt 
på den libyska sidan. Öfverst till höger krönes höj- 
den af en liten hvit kupol, som utmärker något mo- 
hammedanskt helgons graf; nedanför, ungefär half- 
vägs till toppen, ser man grafvarnas öppningar i ber- 
get. Dessa grafvar äro dock ej konungagrafvar,utan 
det var guvernörer öfver distriktet, som i förra tider 
begrofvos här. Vid landstigningen möttes vi som 
vanligt af en krämareskara, som kommit för att ve- 
derbörligen taga emot oss. De handlade med per- 
lor, vapen, spjut, sköldar, knifvar, mattor, korgar, 
etc. Jag gick till fots till bazaren,den enda som fin- 
nes i staden. Vägen gick öfver en sandslätt, der 
fotterna sjönko djupt för hvarje steg och det kändes 
mycket tröttsamt att gå i den djupa sanden för en 
ovan. Vid bazaren var det något s‘örre urval af va- 
ror. Hudar af leopard och andra djur samt en hop 
bomullsvaror, bland andra röda näsdukar, som hade 
ett märkvärdigt bekant utseende och troligen im- 
porteras frän England, utbjödos här till salu. För 
öfrigt var handelsvarornas antal ytterst begränsadt 
och bestod, utom af matvaror för inbyggarne, nästan 
uteslutande af de saker jag nämt. Jag hade tänkt 
att köpa mig en “tarbox” efter som jag funnit min 
“hjelm” obeqväm att bära vid alla tillfällen, men de 
voro så illa gjorda, att jag beslöt vänta tills jag kom 
till Cairo. Jag vandrade gång på gång genom den 
lilla bazaren och betraktade folket, som såg mycket 
godmodigt ut. Racen är här mycket uppblandad. 
Vi skulle eljest vänta att nästan uteslutande finna 
nubier här. De nubiska qvinnorna bära sitt hår i en 


nästan oräknelig mängd små flätor och väl insmordt 
med fett eller “Castor olja”, en toilettartikel som de 
skatta högt. De yngre flickorna bära ofta ej annat 
på sin kropp än en gördel eller förkläde, som på 
“rotvälska” kallas “Madame Nubia”. Den utgör en 
af de varor, som säljas här. De som säljas äro emel- 
lertid rikare prydda med perlor än dem jag såg i 
verkligheten begagnade. De senare utgjordes helt 
och hållet af från midjan nedhängande läderremmar 
och buros, så vidt jag kunde se, endast af små flic- 
kor från 3 till 8 år gamla. Då vi skulle återvända 
till båten tillbjöd en åsnepojke mig sitt riddjur, men 
då åsnan var höljd med ett täcke, misstänkte jag att 
icke allt var som det borde, och då jag lyfte på täc- 
ket syntes flera öppna sår på det arma djuret. Jag 
gick derför till fots åtföljd af ett par små svarta gos- 
sar, som hade visat stort intresse i mitt uppköp af 
“tarboosh”. De sprungo nästan till hvarje handlan- 
de för att höra om han tillhandahöll den önskade 
varan, naturligtvis för att få bakhshish . De voro nu 
lika angelägna att begagna tiden under spatserturen 
till båten, för att lära mig arabiska och pekande på 
sina klädespersedlar sade de namnet derpå. .Då 
dessas antal emellertid var ytterst ringa, bestående 
endast af ett slags kjol, mycket smutsig och trasig, 
och en liten turban, ännu mera smutsig, företogo de 
sig att lära mig räkna på arabiska, och på detta sätt 
förenande nytta med nöje nåddes snart floden, der 
allt var lif och rörelse. En vattenbärare kom med 
en tom kruka, sprang långt Ut i vattnet för att fylla 
den och bära den tillbaka till stadens törstande, nå- 
gra tvättade kläder, andra badade, allt om hvartannat. 
Bland dem som voro sysselsatta med tvätt sågo vi 
en infödd polis. Här som öfver allt annorstädes 
håller polisen mycket på sin värdighet och är derför 
klädd nästan som en europé. Den nämde lagens 
väktare hade just låtit sina knäbyxor göra bekant- 
skap med Nilvattnets renande kraft och utbredtdem 
på en gren i afvaktan på att de skulle torka. På det 
att hans anseende ej skulle lida var han föröfrigt 
klädd i full uniform. Anblicken var emellertid hvar- 
ken så komisk eller anstötlig som man skulle före- 
ställa sig, enär österländningarna, och i synnerhet de 
fattige ibland dem, äro så klädda, att saknaden af ett 
så vigtigt plagg som benkläderna, icke synnerligen 
väcker uppseende. 

Vid båten var handeln i full gång och jag fann, att 
man här, såsom på de flesta platser i Egypten, lika 
väl kan göra hvad uppköp man önskar vid fartyget 
som i bazarerna. Att göra handel med klokhet här 
är emellertid en konst, om just ej en skön konst. 
Först och främst äro få saker äkta. Allt hvad som 
kallas antikt kan man utan vidare anse som humbug, 
fabriceradt i Luxor eller Cairo elltr till och med i 
Europa. Jag köpte ej några antika i Egypten utom 
af konsuln i Luxor och äfven då man köper af ho- 
nom, kan man ej vara fullkomligt viss på varans äkt- 
het, emedan icke ens han alltid kan svara derför. 
För det andra, hvad angår ethnologiska saker, såsom 
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vapen, musikinstrument och dylikt, så fabriceras så- 
dana i massa, odugliga till allt utom att säljas åt re- 
sande. I Luxor köpte jag dock en harpa, som jag 
såg “bishari” bruka och som icke utbjöds till salu. 
Det år lustigt att se folkets förbryllade utseende när 
man begär att få köpa något som de sjelfva bruka 
och som ej är afsedt att säljas. De se först nästan 
blyga ut, men fatta snart situationen och låta icke 
gerna något tillfälle att göra en affär gå sig ur hän- 
derna. I Assuan såldes en mängd värdelösa saker, 
vapen o. d.,men under den lifliga handeln vande man 
sig snart att se skilnaden mellan de saker som egde 
något värde och sådana som endast voro bedrägeri. 
Jag köpte bland annat en spjutspets, för hvilken man 
begärde 8 skilling under det att de falska såldes för 
2 a 3 piaster. Jag bjöd 2 sk., “nej, 6 sk.” blef svaret. 
Jag upprepade mitt bud 2 sk., “allright 5 sk.” o. s. v. 
Slutligen ljöd det efterlängtande “take it”. Detta 
är blott ett exempel på, huru man handlar i Egypten. 
Jag fann dock i bazaren i Assuan en köpman, som ej 
lät pruta med sig, utan till min förvåning hade be- 
stämda priser på sina varor. 

Den franske grefven gjorde som vanligt sitt till 
för att öka lifligheten bland den folkskara, väl hun- 
dra små och stora, som samlat sig vid båten. Han 
ställde till fullständig circus med dem. De sprungo 
i kapp, hoppade öfver rep m. m. till deras och hans 
egen, för att icke säga vår, förnöjelse, och de dukti- 
gaste belönades med någon piaster. Det var dock 
endast genom att flitigt bruka piskan som han kunde 
hålla hopen i styr, de glömde sig, ville hoppa alla på 
en gång o. s. v. H vilket skrik och stoj! De sprun- 


go om hvarandra, skrattade, skreko, slogo med hän- 
derna, hoppade och rullade sig i sanden af förtjus- 
ning. I sanning är detta ett gladt folk, barnsligt 
gladt, ännu med små fordringar på lifvet. Vill man 
se lefnadsglada menniskor, så bör man söka dem i 
det gamla Egypten, särskildt i Öfre Egypten, der de 
ännu ej blifvit helt bortskämda. 

På eftermiddagen besökte vi i båt grafvarna på 
vestra sidan om floden och seglade omkring ön Ele - 
phantine , stego derpå i land och besågo en gammal 
Nilmätare och en nubisk by. En liten stackars flic- 
ka, som icke kunde vara öfver 3 år gammal, klädd i 
en ytterst knapphändig “Madame Nubia”, följde oss 
och hade redan lärt sig att räcka fram handen för 
att tigga, fastän hon ej kunde säga “bakhshish”. 
Detta tyckes eljest vara det första ord de lära sig ut- 
tala. I många byar, i synnerhet sådana som ej be- 
sökas af turister, lär folket ej vara så svåra med sitt 
tiggeri, men öfver allt utefter den stora turistvägen 
är tiggeriet alldeles oerhördt. Det är både ömkligt 
och löjligt att se och höra hvilka saker de företaga 
sig och hvad de säga, allt för att få penningar. 1 Lux- 
or t. ex. närmade sig en liten stackare en af sällska- 
pet och sade: “finish father, finish mother, finish 
money, bakhshish”. Meningen var emellertid klar, 
allt var slut för honom: fader, moder, penningar. 

Det börjar redan mörkna, men ännu hafva de ej 
tröttnat att bjuda ut sina saker. Det är en egendom- 
lig syn att i mörkret se dessa turbanklädda, mantel- 
omsvepta gestalter hälla sina perlor, knifvar, sablar 
etc. upp till relingen, för att om möjligt i sista stun- 
den få sälja något till de resande. (Forts.) 


SKAPELSENS 

I tallösa barn af Guds rika natur, 

Vi växande örter, vi lefvande djur, 

Som bindas vid jorden i mörker och grus, 

Vi sucka af längtan till frihet och ljus. 

Och flyga vi än, såsom lärka och örn, 

Till morgonens skyar och himmelens hörn, 

Så finns der ej qvist till att sitta uppå; 

Till jbrden, till jorden vi sjunka ändå. 

Det ändlösa stoft, som vår skapnad oss gaf, 

Det lefver i alltet och vet ej deraf, 

Vi lefva i slägtet, enhvar med sin lott 
Af blomstring och vissning, af ondt eller godt. 

Vi födas att strida för dagens behof, 

Vi beta vårt strå och vi jaga vårt rof, 

Vi bygga ett bo, och vi lägga ett frö, 

Vi hungra, vi törsta, vi lida, vi dö. 

Men genom vårt lif är dock spunnen en tråd 
Af allvis försyn och förbarmande nåd. 

Vi ana den Gud som vi icke förstå; 

Han sörjer för oss, der vi intet förmå. 

Han skyddar i vintern de frysande frön, 

Han reder det groende löfvet i snön, 

Han matar vår unge, han bäddar vår säng 
I klippornas mossa och grönskande äng. 


SUCKAN. 

Hur har ej på oss, som blott lefva en dag, 

Han slösat den rikaste skatt af behag 
I formernas finhet, i färgernas prakt, 

I mångfald, i regel, i vishet, i makt! 

Vi knota ej öfver den lag han befallt, 

Vi fråga ej hvarför, vi lyda i allt. 

Vi stå der han ställt oss på lefnadens torg, 
Vi vissna i lugn, och vi dö utan sorg. 

Hvem minnes då mer vår föraktade graf? 

Ej ens denna moder, som lifvet oss gaf. 

Ej minne, ej forntid, ej framtid vi fått; 

Det tröstlösa, hopplösa nu är vår lott. 

Du lyckliga, du, som fått minne och hopp 
Och ser med förtröstan till himmelen opp, 
Förstår du den Gud, som vi icke förstå, 

Då måste du känna hans kärlek också. 

Du vill ej, du kan ej, du får ej till lön 
Förtrampa den verld, som han skapat så skön 
Som lefver och känner och lider med dig, 

Den verld som han älskar och sluter till sig. 

Din synd har oss bundit i träldomens land, 
Din kärlek skall lösa vårt tryckande band, 
Med oss skall vid tidernas ände du nå 
Den saliga frihet du hoppas uppå.” 
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PHILIP MELANCHTON. 


EN 16:de i denna månad är en bemärkelsedag 
för hela den lutherska kyrkan, den är nämligen 
400:de årsdagen af den ädle reformationshjelten 
Philip Melanchtons födelse. 

Philip Melanchton föddes den 16:de Februari 1497 
i Bretten, en liten stad i Rhenpfalz på gränsen mot 
Wurtemberg. Hans fader, Georg Schwarzerd, var 
vapensmed hos Pfalzgrefvarne Philip och Ruprecht 
och var i detta sitt yrke väl förfaren och skicklig, så 
att han till och med af kejsaren var värderad och ef- 
tersökt. Han var också en man af allvarsamma och 
stränga seder, rättrådig och trofast, gudfruktig och 
arbetsam, en fiende till allt lättsinnigt väsende i ord 
och'handling, framförallt till falskhet, lögn och be- 
drägeri. Sina barn och 
sitt husfolk höll han med 
sorgfällighet till ett fromt 
och rättskaffens lefverne. 

Af de fem barnen var 
Philip den äldste. Han blef 
tidigt satt i skola .och då 
han visade stor håg och 
fallenhet för studier fick 
han fortsätta sin skolgång. 

Hans framsteg voro ovan- 
liga och han förvånade bå- 
de lärare och kamrater ge- 
nom sin snabba uppfatt- 
ning, sitt utomordentligt 
goda minne och sitt skar- 
pa förstånd. 

Redan 1509 kom Mel- 
anchton — namnet är en 
öfversättning af det tyska 
Schwarzerd till grekiska — 
till universitetet i Heidel- 
berg, der han snart ådrog sig alla sina lärares upp- 
märksamhet för sitt flitiga och grundliga studerande. 
Vid fjorton års ålder tog han den första akademiska 
graden, och tre år senare, eller 1514, mottog han så- 
som primus bland tolf kandidater magisterkransen. 
Detta skedde i Tubingen, dit han begifvit sig från 
Heidelberg. 

Grekiska och latinska språken voro hans hufvud- 
ämne, så att säga; men han stannade ej dervid. Han 
studerade filosofi, juridik, medicin, astronomi och te- 
ologi, så att han i sanning kunde sägas vara en mång- 
sidigt lärd och bildad man. 

Melanchtons namn var redan nu kändt och värde- 
radt bland de lärde vid flera tyska universitet, och 
de förhoppningar man fäste vid honom voro stora. 
Vid denna tid sökte kurfursten af Sachsen efter en 
lärd man för det nybildade universitetet i Witten- 
berg. Melanchton blef rekommenderad till honom 
såsom den i alla hänseenden lämpligaste; särskildt 


uttalade sig den lärde och namnkunnige Johan 
Reuchlin^n vän och anhörig till Melanchton, afgjordt 
till hans förmån. Kurfursten kallade honom, och 
som han började finna det trångt i Tubingen antog 
han utan vidare betänkande tillbudet. Att häri låg 
en Guds särskilda skickelse är mer än tydligt af den 
öfvermåttan vigtiga uppgift, som väntade Melanch- 
ton i Wittenberg och hvilken han genom Guds nåd 
så skönt fullbordade. 

Vi kunna ej här lemna någon fullständig teckning 
af Melanchtons rika och verksamma lif, af hvad han 
uträttade såsom universitetslärare, teolog och med- 
arbetare i det stora reformationsverket, hvars huf- 
vudhärd var just Wittenberg, utan vi måste nöja oss 

med att blott erinra om 
några de vigtigaste tid- 
punkterna och tilldragel- 
serna i hans lif. 

I Augusti 1518 lemnade 
Melanchton Tiibingen och 
och begaf sig till Witten- 
berg. Han tog vägen ge- 
nom Leipsig, der han stan- 
nade några dagar, och blef 
föremål för mycken upp- 
märksamhet ; der sökte man 
ock på flera sätt qvarhålla 
honom genom förespeg- 
lingar om bättre aflöning, 
o. s. v. Men han lyssnade 
ej härtill. Den 25 Augusti 
anlände han till Witten- 
berg och vardt redan föl- 
jande dag af universitetets 
rektor Mag. Nikolaus Gin- 
gelm installerad såsom för- 
ste lärare i grekiska språket: Den 29 i samma må- 
nad tillträdde han sitt professorsämbete med ett of- 
fentligt tal om “förbättring af ungdomens studier”, 
hvarom Luther yttrade att det var “ett förträffligt 
tal, som vann allas tillfredsställelse och* beundran.” 

Melanchton var nu i sitt element. Arbeta både 
ville och kunde han och arbete fattades honom ej. 
Hans föreläsningar i grekiska och latin drogo skaror 
af unga män från alla håll både inom och utom Tysk- 
land till Wittenberg. “I dag kunde jag räkna 11 tun- 
gomål vid mitt bord,” skref han en gång till sin vän 
Justus Menius. Äfven hebreiska språket undervisa- 
de han i med stor skicklighet; men det var ej blott 
studiet af de båda språken som han dref, han förelä- 
ste äfven i dialektik och retorik samt etik, fysik, ma- 
tematik — och teologi. Hans lärdom var omfattan- 
de och grundlig och han lät den ej bl i f va obegagnad. 
I sammanhang härmed utöfvade han en vidsträckt 
författareverksamhet. Han utarbetade läroböcker 
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till de studerandes tjenst såväl i de klassisska språ- 
ken som i de ofvan nämda kunskapsgrenarna, och 
dessa “läroböcker blefvo ofta i tusentals exemplar 
upplagda, öfversatta och mångfaldigt bearbetade; de 
lästea med begärlighet, voro i allas händer och gälde 
en lång tid såsom läroböcker i alla skolor . 11 

Hans grundliga kännedom a£ bibelns grundspråk 
gjorde hans föreläsningar öfver de bibliska böckerna 
särdeles värdefulla och väl besökta. Efter någon tid 
ville han draga sig ifrån de teologiska *öreläsningar- 
ne, men Luther protesterade häftigt häremot och 
studenterna yrkade ifrigt på att Melanchton skulle 
fortfara dermed, hvadan han slutligen måste gifva 
efter. Såsom en frukt af sina föreläsningar i teologi 
började Melanchton utgifva en mängd teologiska 
skrifter. Hans mest kända skrift på detta område 
är hans Loci communes eller “den kristna lärans huf- 
vudartiklar”. Denna bok är ett fullständigt dogma- 
tiskt system. Den väckte strax i början ett oerhördt 
uppseende. “Många lärda blefvo deraf så intagna, 
att de knappt kunde tänka, tala eller skrifva om nå- 
got annat.” 

Luther säger om denna bok, följande: “bland alla 
böcker i vcrlden skall man ej finna någon, hvaruti 
summan af all teologi och religion är bättre sam- 
manställd än i denna. Näst den heliga skrift finnes 
inge bättre bok än dessa Loci ” — hvarför han och 
uppmanade de unge att flitigt studera och läsa den. 

Genom sina många skrifter spreds Melanchtons 
rykte öfver hela Tyskland, likasom hans föreställ- 
ningar hade samlat åhörare kring honom från alla 
håll. 

Såsom lärare vid samma universitet som Luther 
kunde Melanchton omöjligen annat än blifva inblan- 
dad i de religionsstrider, som då så häftigt och i så stor 
mängd upprörde sinnena på grund af den lutherska 
reformationen, och hvilka utkämpades dels mellan de 
evangeliska och katolikerna, dels mellan de evange- 
liske och de reformerta och dels längre fram mellan 
de evangeliske inbördes. Luther och Melanchton 
stodo stadigt och trofast vi hvarandras sida, deltogo 
ömt i hvarandras nöd, försvarade hvarandra och glad- 
de sig uppriktigt åt hvarandras umgänge, och åt de 
segrar, som sanningen den ena dagen efter den an- 
dra vann, trots de många fiendernas starka motstånd. 

Deras inbördes förhållande till hvarandra var 
städse broderligt, aktningsfullt och innerligt. Då 
Mtlanchton fått höra att Luther låg sjuk på Wart- 
burg, skref han till Spalatin: “Detta är min enda 
sorg, jag fruktar, att vår käre Luther förstöres af 
själsbekymmer, icke för sin egen, utan för vår, det 
är för kyrkans skull, ty jag känner hans lidande väl. 
Du vet med hvilken omsorg man måste bevara det 
bräckliga käril, som bär en sådan skatt, ginge han 
för oss förlorad* skulle Guds vrede vara oförsonlig. 
Genom honom är Israels lykta tänd, — hvilket hopp 

skulle vi väl hafva om den slocknade? O, att jag 

med mitt lif kunde köpa den utomordent ige guds 
mannens lifl” 


Detta förhållande stördes ej af olikheten i deras 
naturliga skaplynne och temperament; de behöfde 
hvarandra och fullständigade hvarandra’ Luther 
framhåller detta då han skrifver: “Jag är dertill född 
att ständigt ligga i fält och kriga mot djefvulen och 
hans anhang; derför äro mina böcker så krigiska och 
bullersamma. Mig tillhör att syssla med stockar 
och stenar, att utrota törnen och tistlar, och jag är 
likasom en grof skogsyxa, som måste bryta sig väg 
oélr skaffa friskluft iveriden; men magister Phi- 
lip far så nätt och fint fram, planterar och vattnar 
med lust, efter som Gud dertilTså rikligen gifvit ho- 
nom gåfvor.” 

Luthers häftighet behöfde Melanchtons lugn och . 
Melanchtons k len mod behöfde Luthers styrka och 
frimodighet. 

Genom sin lärdom, sitt skarp sinne, sttt lugna och 
klara framställningssätt var Melanchton i tillfälle 
att göra reformationen ovärderliga tjenster. Väl * 
tillkommer äran för bibelns öfversättning till tyska 
Luther, men Melanchton har dock också lagt hand 
vid detta vigtiga arbete, i det han på Luthers allvar- 
liga begäran öfversåg både gamla och nya testamen- 
tets öfversättning, hvarvid hans noggranna känne- 
dom af bibelns grundspråk gjorde hans revision så 
mycket mera värdefull. Han deltog i de förnämsta 
religions samtalen och disputationerna, hvarvid 
hans skarpa dialektik förbryllade motståndarne. 
Vid riksdagen i Augsburg intog Melanchton å de 
evangeliskes sida en framstående ställning, ehuru 
han både då och efteråt skarpt tadlades för de ef- 
tergifter och jämkningar han syntes vara villig att 
göra på grund af hans naturliga klenmodighet och 
det sakernas upprörda läge, hvari man då befann 
sig. Augsburgiska bekännelsens apologi (försvar,) 
hvilken utgör en af vår kyrkas symboliska böcker, 
anses allmänt vara författad af Melanchton. Hans 
utgifvande af den förändrade Augsburgiska bekän- 
nelsen tillhör en senare tid. — Många vigtiga frå- 
gor rörande kyrkliga förhållanden understäldes 
hans skarpsinniga pröfning, och på detta sätt utöf- 
vade han ett vidsträckt och stort inflytande på re- 
formationens utveckling och befästande, öfverallt 
der den vunnit insteg. 

Han sparade sig heller aldrig, utan var ständigt 
verksam, trots det att hans helsa länge var svag och 
vacklande. På sin post i Wittenberg blef han tro- 
gen intill sin död, ehuru smickrande anbud gjordes 
honom från flera håll inom Tyskland och dessutom 
från Frankrike. England, Holland och andra af- 
lägsna länder, dit hans rykte nått. 

Melanchtons sista lefnadsår voro dystra och fulla 
af besvär. Hans trognaste vän och stöd, Martin 
Luther, var borta; åtskilliga andra af hans närmaste 
vänner bortrycktes af döden; hans hustru dog under 
det han var borta på en resa. Genom dessa förlu- 
ster nedtrycktes hans sinne, han längtade att sjelf 
också få komma till ro. Hvad som förnämligast 
störde honom i hans ålderdom var dock någonting 
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helt annat än det nyssnämda. På grund af en vack- 
lande hållning i iäran, hvilken äfven under Luthers 
tid visade sig, blef Melanchton häftigt angripen af 
flera teologer vid andra universitet. I nattvardslä- 
ran hade han uttalat sig i sådana ordalag, som tyd- 
ligt tillkännagaf en lutning åt den reformerta sidan, 
hvilket äfven hade till följd, att många hittills luth- 
erska kristna öfvergingo till den reformerta bekän- 
nelsen. Äfven i andra frågor visade Melanchton 
böjelse för eftergifter och jämkningar såväl då det 
gälde katolikerna som de reformerte. Melanchton 
var en fridens man och för att både han sjelf och 
kyrkan skulle få hafva fred, var han färdig att upp- 
offra icke så litet. Men härutinnan missräknade 
han sig grundligt. Den ena striden uppblossade ef- 
ter den andra mellan de evangeliske teologerna, och 
knappast blef väl någon häftigare anfallen än Mel- 
anchton. Han klagar också bittert öfver “teologer- 
nas raseri”, som icke lemnade honom någon ro. 
Stridsskrifter vexlades i mängd, disputationer höllos, 
fredsmöten anordnades och de olika åskådningarne 
granskades med den mest pedantiska noggrannhet. 
Man var hänsynslös i sina anklagelser och fordrin- 
gar. Man fästade intet afseende vid, hvad Melanch- 
ton under sitt verksamma lif uträttat för vetenska- 
pen och kyrkan, utan man angrep honom såsom en 
nybörjare i teologien. Man kunde dock ej förmå 
honom till att fulllt tydligt förklara sin ställning i 
nattvardsläran; i en del andra frågor åter erkände 
han sig hafva gått för långt. 

Sin sista offentliga bekännelse har Melanchton 
nedlagt i “Svar på den bajerska inqvisitionens ar- 
tiklar.” Med mycken bestämdhet uppträder han 
här mot påfvedömet, samt utvecklar med mycken 
utförlighet frågorna om den fria viljan, om rättfär- 
diggörelsen och om goda gerningar. 

Emellertid nalkades äfven för denne Herrens tje- 
nare arbetsdagens slut. De sista tre åren var helsan 
ganska vacklande, men han skötte dock sitt arbete 
till det sista, fastän den förra lifligheten var borta. 
Han tänkte ofta på döden, och på samma gång han 
innerligt längtade att få följa sina trogna vänner, 
som gått före honom till den himmelska hvilan, 
tänkte han på det olyckliga tillståndet inom kyrkan, 
der lärostriderna ännu rasade med oförminskad häf- 
tighet. För sin egen del fruktade han t. o. m. att blif- 
va fördrifven från Wittenberg. Derhän kom det 
dock ej, äfven om hans fiender så önskat. 

Melanchtons sists resa var en resa till Leipzig, som 
han företog den 30 Mars 1560. Hemkommen der- 
ifrån började han känna sig mer och mer kraftlös 
och sjuk. Sjukdomen tilltog för hvarje dag, och det 
blef tydligt för både honom sjelf och hans vänner, 
att dödsbudet ej var långt borta. Ända tills två da- 
gar före sin död ombesörjde han dock en del göro- 
mål, talade med sina vänner om kyrkan och dess 
behof, och de hemgångna stridskamraterna, om sin 
hustru och hvad hon varit för honom och hans barn, 


om Guds kärlek och tålamod och den glädje som 
väntar Guds barn i det eviga lifvet. Dagen före sin 
död kallade han till sig sina barn och förmanade 
dem till trohet och gudsfruktan samt välsignade 
dem. Derefter skref han sitt testamente och gjorde 
en del andra anordningar. 

Sista natten sof han föga; febern var stark och 
lemnade honom ingen ro. Många voro de som be- 
sökte honom och han talade med alla så långt hans 
krafter tilläto. Stundom bad han högt, stundom för 
sig sjelf. Kyrkans nöd låg honom ännu ömt om 
hjertat. Hans medlärare vid universitetet kommo 
till honom; de inställde sina föreläsningar för att få 
stanna hos honom till det sista; studenterna och 
många af borgarne sörjde djupt öfver den svåra för- 
lust, som hotade dem. 

“Är Gud för oss, ho kan då vara emot oss.” Det- 
ta språk upprepade han sjelf och gladdes att höra 
det från andra. En vän läste för honom des- 
sa ord ur psalmen: “Herre i dina händer befaller 
jag min anda, du hafver mig förlossat, Herre du 
trofaste Gud.” På tillfrågan om han hörde det, sva- 
rade han ett högt och tydligt: “Ja.” En annan när- 
varande läste derefter Fader vår och Tronsartiklar, 
samt upprepade tre gånger de orden: “Herre i dina 
händer befaller jag min anda”; när de tredje gången 
uttalades, såg man den sjuke röra på läpparne, så- 
som om han bedit, och i det samma afsomnade han 
så stilla, att icke en ryckning i lemmarne eller vrid- 
ning på munnen kunde förmärkas. Detta skedde 
den 19 April 1560 kl. 7 på qvällen, samma timma 
som han var född, och var han vid sin död 63 år och 
63 dagar gammal. Han blef begrafven vid sidan af 
Luther i Sallskyrkan i Wittenberg. 

(Forts.) 



Allt verkligt lif har en utpräglad individualitet och 
låter icke gerna påtrycka sig den vanliga schablon- 
mässiga stämpeln. 

* * * 

Man kan icke vara alla menniskor i lag — så ger- 
na man än skulle vilja det. Om man är allt för ef- 
terlåten, så blir man till sist riden på näsan. 


Han blef belåten. 

I skolan. Lärarinnan: “Ja, barn, hären på våra 
hufvud äro räknade.” — En gosse, som trodde sig 
vara qvick, men snarare var litet näsvis, rycker ett 
hårstrå från hufvudet på sig och säger: “Hvad är 
det för nummer på det här?” — “Nummer ett, lille 
Ernst, och” — i det hon rycker ut några hårstrå till 
— “här är nummer två, tre, fyra, fem, sex. Är det 
något mer du vill veta?” — Den näsvise gossen: 
“Nej, fröken!” 
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MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


FJERDE KAPITLET. 

Forts. fr. föreg. n:r. 


ALDENSERNAS ädelmod gjorde dock intet 
intryck på grefve de la Trinité, som endast 
tänkte på att hämnas det lidna nederlaget. 
Som han alldeles misströstade om att kunna öfver- 
vinna dem, så länge kriget fördes bland idel höga 
klippor och bråddjup, gingo alla hans bemödanden 
ut på att locka Waldenserna till en träffning på öpp- 
na fältet, der han med säkerhet ansåg sig kunna be- 
segra dem. Men han besinnade icke, att samme 
Gud, som förlänade dem seger på bergen, väl äfven 
kunde göra det i dalarna; såsom ock en Walden- 
sisk pastor skref: “Segern beror ej på det större el- 
ler mindre antalet af trupper, ej på markens beskaf- 
fenhet, utan på Herrens nådiga tillstånd, som gif- 
ver vilja och gerning åt hvem han behagar.” Här 
hafva också bibelns ord en bokstaflig uppfyllelse, 
då det heter: “Så säger Herren: derför att de hafva 
sagt: Herren är en Gud på berg och icke en Gud i 
dalar, så hafver jag gifvit all denna stora hopen uti 
din hand, att I skolen veta, att jag är Herren;” ty 
inom några få dagar fick grefve de la Trinité sin ön- 
skan uppfyld. Det kom till drabbning, och hans 
trupper ledo åter ett fullkomligt nederlag. 

Huru han än bemödade sig, ville krigslyckan dock 
ej följa hans vapen. Och i sitt inre djupt förbittrad 
öfver dessa bergsbors tapperhet och sin egen vanära 
tog han åter såsom förr sin tillflykt till underhand- 
lingar. Waldenserna betviflade visserligen hans j 
upprigtighet; men äfven de längtade nu så mycket 
efter fred, att de med glädje lyssnade till hans fal- 1 
ska löften. Och knappast trodde han sig hafva in- 
söft dem i säkerhet förr än han skyndade att afsän- 
da nya trupper emot dem, i förhoppning att dock 
slutligen lyckas öfverraska och krossa dem. I någ- 
ra smärre byar lyckades denna plan alltför väl, och 
alla, som icke genom en hastig flykt kunde und- 
komma, dödades skoningslöst. Men större delen 
af Waldenserna hade nu lärt att så misstro katoli- 
kernas alla försäkringar, att de försigtigtvis icke ned- 
lagt vapnen; och vid underrättelsen om detta nya 
löftesbrott, detta lömska förrädderi, blefvo de häf 
tigt uppbragta och drogo ånyo ut i striden, djerf- 
vare och kraftigare än förut: de åtnöjde sig ej längre 
med att drifva fienderna tillbaka, utan förföljde dem 
ut på öppna fältet och ända till portarna af deras 
fästning La Torre. Så fullkomlig var deras seger, 
att grefve de la Trinité samma afton bröt upp och i 
all hast drog sig tillbaka till Cavour. 

Ett rykte utspreds, att han begifvit sig dit endast 
för att rekrytera sin armé och återvända försedd 
med kanoner. 


“Må han gerna föra hit dem,” svarade Walden- 
serna triumferande, men icke kommer han att taga 
dem med sig tillbaka , ” 

Men grefven försökte aldrig mer föra hvarken 
trupper eller kanoner emöt Waldenserna. Hans 
krigare hade blifvit så ytterligt modfälda, att de ic- 
ke allenast deserterade i mängd, utan äfven öfver- 
allt utspridde berättelserna om det sista fälttågets 
fasor, och huru en enda Waldensers lif ofta kostade 
hundratals katolikers. — Följden häraf blef, att man 
icke kunde finna några soldater villiga att ingå 
uti en så farlig krigstjenst. Dertill kom, att innan 
grefve de la Trinité hunnit göra något af betydelse 
för samlandet af en ny armé, angreps han afen för- 
färlig sjukdom, och hertigen af Savoyen, trött af det 
fruktlösa kriget och påverkad af sin gemål, var verk- 
ligen glad öfver att finna Waldenserna villiga till 
fredsunderhandlingar. Den 5 Juni 1561 blef fre- 
den sluten i Covour. 

(På den stora Piemontesiska slätten, ej långt från 
ingången till Dalarna, ligger, mellan floderna Pelis 
och Po, en ofantlig rund kulle, till formen liknande 
en ättehög. Den är synlig kring hela nejden, som 
föröfrigt på flera mil ej företer en enda upphöjning 
öfver sin släta yta. Denna enstaka höjd med den 
derå belägna, nu mera förfallna, staden var den 
plats, hvarest fredsfördraget afslutades. Härifrån 
härstammade också Italiens frejdade statsman, den 
oförgätlige Cavour, bärande äfven samma namn som 
denna plats. Underligt nog må det synas, att hans 
fädernehem just skulle vara beläget på den kullen, 
som vaktar ingången till Dalarna; han som så troget 
arbetade på att den satsen skulle blifva erkänd i 
hans fädernesland: “En fri kyrka i en fri stat” och 
gjorde allt som stod i hans förmåga att befria ej al- 
lenast Waldenserna utan alla sina landsmän från 
ofördragsamhetens ok.) 

Fredsvilkoren voro ganska fördelaktiga för Wal- 
denserna. De fingo full amnesti, frihet att bygga 
kyrkor och hålla gudstjenst inom alla tre dalarne, 
rättighet att svara, då de tillfrågades om sin tro, samt 
tillåtelse för flyktingar att återvända till Dalarne. 
Deras egendom återställdes, och Hertigen efter- 
skänkte de 18,000 kronor, hvilkaännu återstodo obe- 
talade af den plikt, som blifvit dem ålagd af grefve 
de la Trinité. Alla utom lärarne, fingo tillåtelse att 
resa hvart de ville, att hvar som helst inom hertigens 
stater afsluta köp eller afyttra sina varor, dock med 
det uttryckliga förbehåll, att de hvarken genom sam- 
mankomster eller predikande skulle söka att sprida 
sin lära utom Dalarnes område. Hertigen förbehöll 
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sig ock rättighet att bygga en fästning vid Villar, 
att efter behag forvisa hvilken af Waldensernas lä- 
rare, som misshagade honom, att låta messa hållas 
när och hvar han ville inom Dalarna, hvarvid det 
dock stode Waldenserna fritt att vara närvarande el- 
ler icke. Det förnämsta, som vans genom detta för- 
drag, var dock, att det skulle blifva bindande för al- 
la tider och utgöra grundvalen för framtida öfver- 
enskommelser. 

För den tidens sed och tänkesätt voro dessa vil- 
kor särdeles goda och liberala; påfven och det ka- 
tolska presterskapet blefvo och högeligen förbittra- 
de öfver, att sådana medgifvanden blifvit gjorda åt 
kättare och hade allt annat än goda ord för Walden- 
serna. Hertiginnan af Savoyen yttrade till en Wal- 
densisk pastor, Etienne Malan, hvilken var närvar- 
ande såsom ombud vid fredens afslutande, på följan- 
de sätt: “I kynnen ej tro, hvilka berättelser vi alla 
dagar höra om eder. Men oroen eder intet! Om I 
fortfaren att vara rättrådiga, trogna undersåtar, 
Gud och eder furste undergifna, samt fredliga mot 
edra grannar, så skall man troget hålla de löften, 
som blifvit eder gifna.” 

Huru väl hade det icke varit, om hertiginnans ord 
blifvit besannade; men tyvärr, med den ständiga 
påtryckningen från det katolska presterskapets sida 
blef det ej lätt för hertigen att vara ordhållig mot sina 
kätterska undersåtar. Den katolska läran, att in- 
gen katolik är skyldig att hålla sitt löfte eller ed till 
en kättare, gör hvarje öfverenskommelse mellan ka- 
toliker och andra trosbekännare fullkomligt värde- 
lös; den iakttages af de förra så länge klokheten el- 
ler fördelen bjuder så, men sedan skall man finna an- 
ledningar i mängd att kringgå bestämmelserna. Så 
skedde äfven här. Och man lyckades slutligen öf- 
vertyga hertigen om nödvändigheten af att beröfva 
Waldenserna de fördelar, hvilka de genom freden i 
Cavour erhållit. Och likväl voro ju dessa ej så oer- 
hördt stora. Men påfven har aldrig kunnat lida 
hvarken andlig eller borgerlig frihet; han har all- 
tid motsatt sig alla sträfvanden i sådan riktning och 
gör det än i dag med samma obevekliga hårdhet 
som förr, blott det ligger i hans makt att så göra. 
År 1850, trehundra år efter afslutandet af freden i 
Cavour, försmäktade Francesco och Rosa Madiai i 
Toskanas fängelser, såsom skyldige till “gudlöshet/’ 
emedan de läst bibeln tillsammans med sex andra 
personer. Och h varför blefvo de såhårdt straffade? 
Jo, derför att deras furste, såsom påfvens lydige 
handtlangare, blindt lydde maktspråken från Vati- 
kanen. Italiens nuvarande regering är sjelfständig 
gent emot påfven och derför hjertligt hatad af ho- 
nom, men de evangeliske åtnjuta en förut okänd 
frihet. I Spanien åter, der påfven har sin gamla 
makt qvar, blefvo för någon tid sedan Matamoras 
och flera med honom dömde till tvångsarbete vid 
galérema, till straff för sin evangeliska öfvertygelse. 
Så förhåller det sig med den romersk katolska kyr- 
kans fördragsamhet mot olika tänkande. Den re- 


kommenderar öppet ännu i dag, att det är den verlds- 
heliga ötverstens pligt att bistå kyrkan i hennes 
sträfvande att uppspåra och med våld och list ut- 
rota kätteriet på jorden. — 

Men vi återvända till vår berättelse. — Det var 
fred — hvilket ljufligt ord i de arma Waldensernas 
öron? Det förödande kriget hade upphört, och ett 
lugn hade inträdt, hvars varaktighet man väl kunde 
betvifla, men hvilket för tillfället dock verkligen 
förefans — och blotta känslan häraf var en hvila för 
kropp och själ. Waldenserna kunde nu återvända 
till sina boningar och låta de gamla och barnen 
komma ned från de bergsskrefvor, der de varit un- 
dangömda. De voro ej längre omgifna af mord- 
och roflystna krigare, utan kunde fritt gå ut och in 
i stugorna och på fälten, och detta var en stor Guds 
nåd. Men en annan fiende stod redan för dörren, 
näml. hungersnöden. Fälten voro ödelagda, ingen 
säd stod att köpa, och brödet var slut. Ingen annan 
råd fans än att vända sig till de evangeliska kristna 
i Schweitz och Tyskland och bedja om hjelp. Des- 
sa gjorde också genast betydliga insamlingar för 
sina betryckta bröder och dermed afhjelptes för 
ögonblicket den tryckande nöden. Dalarnes in 
byggare tillbragte sedan några år i lugn, sådde sina 
åkrar, återuppbygde sina hem, planterade på nytt 
sina vingårdar, skördade sina kastanier, spunno och 
väfde, läste Guds ord och undervisade sina barn. 

Då tyckte deras fiender, att de hade det för godt 
och sökte alla tillfällen att göra dem misstänkta i 
hertigens ögon. “Deras frihet borde dock i någon 
mån inskränkas,” så sade de till honom, och han lät 
öfvertala sig att för detta ändamål utnämna en ståt- 
hållare, som skulle vaka öfver påfvedömets intre - 
sen och se till att kättarne ej fingo för mycken ro 
här i verlden. Valet föll på en man från Toskana 
vid namn Castrocaro. Det påfliga partiet gladdes, 
ty det visste, att man i honom just funnit den rätte 
mannen. Utgången visade att de ej bedragit sig. 

Castrocaro, ståthållaren, var ej obekant hvarken 
med de piemontesiska dalarna eller med folket här- 
städes. Under kriget 1560- 61 hade han såsom öf- 
verste varit grefve de la Trinité följaktig på tåget 
mot Waldenserna. En dag föll han i deras händer 
och blef deras fånge. Han. behandlades ej blott 
mycket mildt, utan så snart de fingo veta att han 
var tjenstgörande vid hertigens hof, frigafs han ge- 
nast på grund af deras hängifvenhet för de- 
ras furstehus. I allt, som icke rörde tros- 
saker, ville de visa den mest oinskränkta lyd- 
nad och undersåtliga vördnad. Castrocaros min- 
nen voro således ej af den beskaffenhet, att de bort 
göra honom hätsk mot detta folk utan tvärtom. Han 
tycktes sakna förmåga att fatta det ädelmodiga i 
Waldensernas handlingsätt, och i stället för att visa 
dem sin erkänsla, svor han att hämnas, hvad han an- 
såg för en skymf. Hans sårade egenkärlek kunde 
ej fördraga minnet af den korta fångenskapen och 
den hastiga befrielsen. Då han derför, enligt her- 
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tiginnans önskan, som trodde honom om godt och 
på ärkebiskopens af Turin begäran, hvilken han 
lofvat att förfölja Waldenserna, utnämdes till deras 
ståthållare, var det med hjertat fullt af hat och 
hämdlystnad, som han begaf sig på sin post. Med 
en talrik garnison intågade han i La Tour, och snart 
nog lät han folket erfara, hvad han förde i skölden. 
Framförallt visade sig hans hat mot lärarne. Så för- 
bjöd han genast pastorn i St Jean att utdela natt- 
varden åt den mängd evangeliske, som kommo från 
den piemontesiska slätten och ville deltaga deri. 
Församlingen i Bobi ålade han att skilja sin 
pastor från sig, emedan han ej var en inföding. Då 
församlingen nekade att göra detta, utfärdade han 
ett förbud för alla andra inom landet att bedrifva 
handel eller hafva någon gemenskap med folket i 
Bobi. Gilles, en annan pastor, blef på återvägen 
från Géneve tagen till fånga, först slagen i järn och 
sedan såsom brottsling sänd till Turin. 

Föröfrigt for han fram högst egenmäktigt, utan 
afseende på lag och rätt, fängslade, pliktfälde och 
förföljde på allt sätt sina underhafvande. Han 
handlade såsom kunde han fritt bestämma öfver 
Waldensernas lif och egendom. Klagomål häröf- 
ver anfördes visserligen hos hertigen men utan på- 
följd; Castrocaro fick fortfarande behålla sin plats. 

Medan folket i de tre dalarna, Luserna, San Mar- 
tino och Augrogna, det egentliga Waldenserlandet, 
suckade under denne orättvise fogde, gick det ännu 
värre till på slätten . Om man på kartan drager en 
rätt linie från Nizza till Turin (Torino,) så finner man 
ungefär halfvägs namnet Saluzzo, numera en rätt 
betydande stad. Redan tidigt hade Waldenserna 
der anlagt nybyggen. År 1332 befalde påfven Jo- 
hannes XXII markisen af Saluzzo och grefven af 
Luserna att bistå inqvisitionen vid uppsökandet af 
de kättare, som funnos inom den förres område/ 
Vid samma tid reste en lärare, Martin Pastre, i fred- 
ligt uppdrag från Luserna dalen till bröderna i Sa- 
luzzo. Han var stadd på missionsresa för att besöka 
alla trossyskonen söder om floden Po. På vägen 
blef han gripen och undergick martyrdöden. 

År 1500 hade Saluzzo en qvinlig herskarinna, Mar- 
gareta af Foix. För att vinna påfvens bevågenhet 
visste hon intet bättre medel än att anställa en för- 
följelse mot sina Waldensiska undersåtar. “De 
måste låta omvända sig till den enda saliggörande 
kyrkan,” så var hennes befallning, “eller ock lemna 
landet,” ty annars hotade dem dödsstraff. Många 
lemnade hennes område, men hon förföljde dem äf- 
ven annorstädes, der. de slogo sig ned, och många 
fingo lida en qvallfull död. 

Den 18 Juli 1510 lät inqvisitorn nedrifva Walden- 
densernas kyrka i Saluzzo, sägande att den utantill 
var hvit och vacker, men innantill fyill af vrede och 
förbistring. Alla de evangeliske från slätten, hvilka 
undsluppit lågorna och mordet, hade emellertid fun- 
nit en tillflykt i sina förfäders hembygd, Luserna- 


dalen. Fem hela år tillbragte de der hos dess fatti- 
ga invånare, delade med dem både deras andliga och 
lekamliga spis, tåligt afvaktande den stund, då de 
skulle få återvända till Saluzzo. Det är ett rörande 
bevis på den trofasta tillgifvenhet, som förenar de 
olika stammarne af detta folk, att de alltid i nödens 
stund bispringa hvarandra. — Det efterlängtade 
ögonblicket kom omsider. Flyktingarne samlade 
sig en natt, tågade till sina hem, öfverrumplade och 
utdrefvo sina fieffder och återtogo sin egendom. 
Deras djerfva företag hade lyckats, ty Gud var med 
dem. Myndigheterna voro också sysselsatta på an- 
nat håll, så att de måste lemna dessa menniskor i 
fred. Så uppblomstrade den evangeliska försam- 
lingen i Saluzzo på nytt. Inom densamma funnos 
både höga och låga. Bland de förnäma, som ej 
fruktade att anses för kättare, må nämnas grefvarne 
af Villanova Sollaro, sex bröder, tillhörande en af de 
mest ansedda familjer i granskapet. År 1567 fun- 
nos inom Markisatet Saluzzo tio pastorer, hvilka be- 
tjenade 21 kyrkor. 

Församlingarne på slätterna erhöllo nu några års 
lugn, men långvarigt blef det ej. I följd af politi- 
ska vexlingar voro de än under Savoyens än under 
Frankrikes spira, men lika olyckliga i det ena som 
i det andra fallet. Freden i Cavour hade tillförsäk- 
rat de tre Dalarnes evangeliske inbyggare vissa fri- 
och rättigheter, på hvilka de kunde åberopa sig, men 
församlingarne utom Dalarne hade inga som helst 
anspråk, som de kunde göra gällande. Dessutom 
hade hertigen af Savoyen år 1565 utfärdat ett nytt 
edikt," hvari han förbjöd alla sina undersåtar, med 
undantag af Dalarnes invånare, att utöfva annan reli- 
gion än den romersk-katolska. Genom de katolskes 
ränker bragtes det inom kort derhän, att hertigen 
och den franska regeringen gjorde gemensam sak 
med hvarandra för att utrota den evangeliska läran 
ur Piemont. I följd häraf uppstodo grymma och 
blodiga förföljelser. Grefven af Villanova Sollaro 
vände sig till Hertigen af Savoyen med bön om för- 
sköning för sig sjelf och sina trosförvanter, men 
färgäfves. Hertigen uppmanade honom istället vid 
olika tillfällen att återvända till den romerska kyr- 
kan, men grefven nekade bestämdt. “Må vår her- 
skare,” så skref han i sitt eget och sina fem bröders 
namn, “begära af oss hvilken annan uppoffring som 
helst, vi skulle anse oss lyckliga att göra honom till 
viljes — men vår tro kunna vi ej öfvergifva.” 

Hertigen å sin sida var obeveklig. Inom två må- 
nader skulle alla på slätten afsvärja sina irrläror eller 
lemna landet, och stränga åtgärder vidtogos för att 
den grymma förordningen punktligt skulle utföras. 
Ryktet om den betryckta ställningen, hvaruti de 
evangeliske i Piemont befunno sig, spridde sig till 
Tyskland och Schweitz, der reformationen gjort sto- 
ra framsteg. Kurfursten af Pfaltz blef genom dessa 
underrättelser väckt till ett så djupt deltagande, att 
han sände en ambassadör till hertigen af Savoyen 
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för att hos honom medla till förmån för dessa hårdt 
pröfvade trosbröder. Myndigheterna i Turin lyss- 
nade till allt, hvad beskickningen hade att säga och 
gåfvo rundliga löften, men den var ej borta förrän 
förföljelserna började på nytt, och Castrocaro utgaf i 
Dalarne förordning på förordning, den ena grymma- 
re än den andra. 

Vid underrättelsen härom skref kurfursten ettbref 
till hertigen, hvari han med kristligt allvar förehåller 
hertigen det vådliga och fruktlösa i att strida mot 
Gud och förfölja Kristus i hans lemmar på jorden. 
Hvilket intryck detta förträffliga bref gjorde på her- 
tigen är ej kändt, men troligen var det en orsak till 
det mildare behandlingssätt, som de evangeliske in- 
om hans stater under derpå följande år fingo erfara. 

Annorlunda var det i Frankrike och dess besitt- 
ningar, till hvilka äfven hörde Saluzzo. En dag un- 
der Augusti månad 1572 mottog ståthållaren Birague 
till sin stora förvåning en befallning att natten mel- 
lan den 24 och 25 i samma månad låta mörda alla i 
staden och dess omgifningar boende protestanter. 
Han kom i största villrådighet. “Det måste vara 
ett misstag,” tänkte han vid sig sjelf. Han samman- 
kallade presterskapet till rådplägning. Meningarne 
voro delade, men till dessa mäns heder må det tilläg- 
gas: de beslöto att ej hörsamma befallningen. De 
kunde ej tro att befallningen bokstafligen skulle åt- 
lydas. Ingen telegraf hade de, genom hvilken de 
inom ett par timmars förlopp kunde göra sig under- 
rättade derom. Birague visste ej, att samma bud- 
skap utgått till alla delar af Frankrike, och i Saluzzo 
förblef allt stilla. Men snart anlände den förfärliga 
nyheten om Bartholomeinatten med alla dess gräs- 
ligheter. I den kristna religionens namn blefvo i 
Paris och provinserna, under den fasansfulla nat- 
tens mörka timmar, ungefär 70,000 menniskor mör- 
dade. Allt var i största tysthet planlagdt, och de 
arma offren visste intet af förr än mördarne med 
dragna svärd stodo öfver dem i deras sofrum. 

Detta dåd var dock så gräsligt och afskräckande, 
att det just derför motverkade det ändamål man ge- 
nom detsamma velat vinna. Sjelfva katolikerna för- 
skräcktes för en religion, under hvilkens skydd och 
försvar en så oerhörd grymhet, ett så nedrigt förrä- 
deri kunde planläggas och utföras. Och då hertigen 
af Savoyen uppmanades att sätta kronan på verket 
genom att på samma sätt döda alla invånarne i Wal- 
densernas dalar, svarade han, att det kunde vara nog 
med ett sådant brott, och att han icke ville hafva sitt 
namn fläckadt genom deltagande i ett så afskyvärdt 
nidingsdåd. Och icke nog härmed, utan han skic- 
kade äfven särskildt bud till Waldenserna, hvilka 
började reda sig till flykt, troende att äfven deras 
stund snart skulle komma, att de kunde vara full- 
komligt trygga i sina hem, ty han ville sörja för, att 
ingen skada skulle vederfaras dem. Castrocaro var 
visserligen qvar och förorsakade dem alla de svårig- 
heter han kunde, men de räknade detta för intet i 


jämförelse med de lidanden, som deras bröder fingo 
utstå. Sålunda blef detta hemska blodbad anlednin- 
gen till en tids fred och lugn för Alpernas protestan- 
ter, hvilka derigenom fingo tillfälle att odla sin jord, 
så att välmågan i någon mån återvände till deras 
bygd. 

Men deras bemödanden gingo icke blott ut på att 
i lekamligt afseende förbättra sin ställning, utan de 
sökte också med all flit under denna tid af stillhet 
och ro att utbreda kunskapen om Kristus, alla men- 
niskors frälsare. 

Pastor Francis Guérin hade genom Castrocaros fi- 
endtligheter blifvit skild från sin församling. I hopp 
om att för sanningens sak vinna invånarne i Pramal, 
en af de byar, som ifrigast voro den katolska kyrkan 
tillgifna, begaf han sig dit en gång, alldeles ensam. 
Det var på en söndagsmorgon han kom, just som 
messan börjades. Han gick då helt enkelt in i kyr- 
kan med den öfriga församlingen och deltog i guds- 
tjensten. Men så snart den var slut, gick han fram 
till den tjenstförrättande presten och frågade honom 
helt lugnt, om han slutat. 

“Ja,” svarade denne förvånad. 

“Får jag bedja pastorn säga mig, hvad det är pa- 
storn här hållit på med,” frågade han vidare. 

“Jag har firat messan?” 

“Messan? Hvad vill det säga?” 

Pastorn teg. 

Guérin, hvilken hittills talat pä latin, upprepade 
nu sin fråga på franska, liksom förmodade han, att 
prestens tystnad berodde derpå, att han ej förstått 
den. 

Men ändå följde intet svar. Utan att vänta längre 
uppsteg Guérin på predikstolen. 

“Denne man,” utropade han, “tyckes sjelf icke 
.veta hvad han gör; huru skulle han då kunna förkla- 
ra det för er! Han säger sig fira en messa, och vet 
icke hvad en messa är. Se här bibeln. Viljen I ic- 
ke derur höra Herren sjelf tala till er?” — Härvid 
öppnade han den heliga boken och höll en så glö- 
dande och väldig predikan, att folket, som aldrig förr 
hört något sådant, blef alldeles öfverväldigadt deraf. 
De bådo honom på det innerligaste qvacstanna i- 
bland dem, på det de af honom måtte få höra san- 
ningens ord; och följden häraf blef, att presten inom 
kort måste lemna sin befattning och Guérin blef i 
hans ställe lärare i Pramal, och sedan den tiden har 
Pramal alltid tillhört de evangeliska församlingarna 
i Dalarne. 

År 1574 förlorade Waldenserna sin goda hertigin- 
na, Margareta, född prinsessa *af Frankrike, som tro- 
get stått dem bi och beskyddat dem. Hon dog ti- 
digt och hennes gemål, Emanuel Philibert, följde 
henne ej många år efteråt i grafven. Sonen Carl 
Emanuel, knappt 18 år gammal, efterträdde honom 
i regeringen. 

Han lät undersöka Waldensernas klagomål mot 
Castrocaro. Denne återkallades för att stå till rätta, 
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och då han ej på bestämd dag infann ^ig i Turin, blef 
han eftersänd och kastad i fängelse tillika med sin 
son, som varit honom behjelplig vid alla hans rän- 
ker, plundringar och hemliga eller uppenbara mord. 
Båda afledo i fängelset innan domen blef fälld. 

Carl Emanuels förfarande i denna sak väckte na- 
turligtvis hos Waldenserna den förhoppning, att han 
för framtiden skulle blifva dem benägen — men häri 
blefvo de grymt bedragne. Tre år efter sitt uppsti- 
gande på tronen var han i begrepp att gifta sig med 


en protestantisk prinsessa, men på grund af hennes 
religion afbrötos giftermålsunderhandlingarna, och 
den unge prinsen fick istället till gemål Catharina 
af Spanien, dotter till Philip II, *en af de hätskaste 
förföljare mot alla evangeliska kristna, som någonsin 
fört spiran i Europa. Häraf förklaras lätteligen den 
hårdhet mot Waldenserna, hvarmed Carl Emanuel 
behandlade dem, äfven om allmänna förföljelser un- 
der hans regering ej förekommo. 

(Forts.) 


I FAKULTETEN.* 



Att Skaparn i sin vishet gaf djuren skilda kön, 
Det veta vi; men att vår Herre gifvit 

hö och halm detsamma, se detta är ett rön, 

Som ensamt för Linnaeus yppadt blifvit! 

Biläger firas endast i konungarnas slott; 

Det namnet derför hållas må i ära. 

Mig synes här Linnaeus begått ett högmålsbrott; 
Och strängt han borde näpsas för sin lära.” — 


“Tvärt om, han borde hedras; han löst ett svårt 
problem, 

Och du bedömer saken allt för galet. 

Man borde högt belöna hans Sexualsystem /” — 

“Med fribröd ja, och det på hospitalet!” — 

“Nå nå, nå nå, min bror, nu skär du till bastant! 

Säg, har du sett Systemet om naturen ?" — 

“^h jo, den galna skriften är äfven mig bekant, 

Der menskan stälts i samma klass som djuren! 

Kan detta ock du gilla? Hva sa’? Det synes mig 
För sådant tokeri man borde skrapad.” — 
“Hvarenda rad är snillrik!” — “Jag då lyckönskar dig, 
Att du på gamla dar blef slägt med apan!” 

“Att mannen löper vilse” — en annan afbröt här — 
„Det kan en hvar väl se. Att vinna tiden 
Och sluta denna tvisten, votering jag begär: 

För min del röstar jag att karln är vriden.” 


E professorer sutto tillsammans nu, en dag, 
I fakultetens sal och öfverlade. 

Man frågor ventilerat af hvarjehanda slag; 

I lugn om allt man sig förenat hade. 

Till slut tog Rudbeck ordet och talade såhär: 
“Om botaniken nu vi må bestämma. 

I veten att vår adjunctus, Rosén, i Holland är; 
Och Preutz är ej i örtkunskapen hemma. 

Hvem skall nu föreläsa? Jag en vill föreslå”— 
Han fortfor — “den ärskicklig mer än andra: 
Linnaeus, Carl, Smolandus.” — “Hvad säger bror? 
Åh hå!”— 

“Nåvål, hvad har man att hos honom klandra?” — 


r\ 


% 

“Att han är karsk och flitig jag icke neka vill” — 
Den andre sade — “Men ett fel han eger: 

Jag räds, en skruf har lossnat. I kännen säkert till 
Hans tokeri om Växternas biläger? 


Men nu tog preses klubban och den i bordet slog; 
Han fann, det gick för långt åt detta hållet. 

Och dermed diskussionen en snöplig ända tog — 
Och den kom aldrig in i protokollet. 


* Detta lilla poem är ämnadt att skildra en rådplägning inom den medicinska fakulteten 1 Upsala i slutet af 1720 talet. Ad- 
junkten i botanik, Nils Rosén, var stadd på en utrikes studieresa, och vikarierande adjunkten, Preutz, vartill den grad oduglig, 
att flera af studenterna öfvergåfvo hans föreläsningar och togo privatlektioner af den ännu unge och föga kände Linné. För 
att afhjelpa denna svårighet hålles nu den rådplägning som här skildras. 
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KINAS OFFICIELLA TIDNING. 


ERLDENS äldsta dagblad utgifves i Peking 
från ett tryckeri, som lyder under och kontrol- 
leras af en statrådsafdelning; det bär namnet 
Di Djao — ordagrant öfversatt “Palatsets kopia.” 

Det torde måhända vara af intresse att lära känna 
ett och annat om detta urgamla blad, hvari våra da- 
gars kineser erhålla alla de offentliga underrättel- 
serna. 

Detta dagblad leder sina anor från Tangdynastiens 
dagar — 619—918 — och har, så vidt man vet, ända 
sedan dess dagligen utkommit i sin nuvarande skep- 
nad, tryckt på tunt, gråaktigt papper. 

Bladet, som utsändes i många tusen exemplar till 
subskribenter öfver hela riket, är egentligen endast 
ett slags register öfver regeringens olika beslut och 
företag. 

Det inlåter sig ej på ledande artiklar och uttalar 
aldrig någon sjelfständig mening; det känner ej hel- 
ler till “nyhetsrubriker” telegram eller annonser. 

Tidningen består af tre skilda afdelningar. 

Den första är uteslutande helgad åt hofnyheter: 
hvad kejsaren sysselsatt sig med föregående dag, 
hvem han gifvit audiens, hvilka tempel han besökt 
för att “bedja om regn,” för att “offra till sina för- 
fäder” eller för att utföra någon annan af de tusen 
halfreligiösa ceremonier, som åligga honom i hans 
egenskap af folkets ypperste ställföreträdare och ce- 
remonimästare. 

Den nästa afdelningen innehåller dagens kejserli- 
påbud och kungörelser, utnämningar, afskedanden 
af embetsmän o. d., medan den tredje och sista af- 
delningen, den mest intresanta, består af ett med 
mycken omsorg gjordt, ansenligt urval af inlagor 
och rapporter från provinsmyndigheterna i hela det 
vidsträckta riket, och hvart och ett af dessa aktstyc- 
ken är försedt med någon anmärkning af kejsaren. 

“Observeradt,” “observeradt och gilladt,” äro van- 
liga tillägg af den kejserliga “purpurpennan,” som 
dertill ej så sällan inlåter sig på en längre och mera 
ingående granskning af för handen varande skrifvel- 
ses innehåll; ett förhållande, som visar, att hans 
majestät skänker hvarje sak sitt beaktande. 

Tidningen är en outtömlig källa, hvarur en upp- 
märksam läsare kan, bättre än från något annat håll, 
hemta kunskap om kinesiska tänkesätt, lagar, pläg- 
seder och institutioner och dertill kännedom om 
landets literära förmågor, hvilka alla utan undantag 
befinna sig inom ämbetsmännens leder och som alla 
ständigt lemna sina bidrag till tidningen. 

Hvad som strax slår en europeisk läsare med för- 
våning, är den nästan gränslösa omvexlingen i de 
från de olika myndigheterna insända rapporternas 
innehåll. 

Medan några sysselsätta sig med politiska spörs- 
mål, såsom t. ex. biläggning af gränsstridigheter o. 
d., kasta andra sig öfver sådana frågor som om den 


gula flodens reglering, skatteväsendets ordnande, 
besparingar inom militärstaten, medan åter andra in- 
nehålla vidlyftiga berättelser om rättsliga undersök- 
ningar och afkunnade domar, än i mordmål, än 
arftvister o. s. v., o. s. v. 

Man förvånas öfver den stora omsorg och sak- 
kunskap, hvarmed undersökningarna i alla rättsaker 
synas hafva blifvit ledda, och man skulle få ett i allo 
fördelaktigt intryck af den kinesiske domarens rätt- 
färdighet och intelligens, såvida ej ibland rappor- 
terna äfven funnos sådana från kejserliga komitéer, 
hvilka utan förbarmande med samma stora omsorg 
blotta enskilda domstolars besticklighet. 

Emellanåt påträffar man der rätt egendomliga 
upplysningar om hvad som användes till hofhåll- 
ningen i det kejserliga palatset, till gåfvor eller till 
kejsarfamiljens personliga bruk. 

Sålunda inberättar den 12 dec. 1891 tullförvalta- 
ren i Kinkiang, der de stora porslinsfabrikerna fin- 
nas, att han låtit afskeppa nämda års reqvisition af 
porslin till palatsets bruk, bestående af icke mindre 
än 5,836 tallrikar, koppar, fat och andra föremål till 
%tt samfäldt värde af 110,000 kr. 

Enligt rapporterna äro äfven de summor stora, 
som användas på silkestyg och utsydda arbeten 
ifrån de kejserliga väfverierna; de förteckningar, 
som medfölja de olika sändningarna till palatset och 
offentliggöras i tidningen skulle säkerligen få det 
att riktigt vattnas i munnen på en europeisk mode- 
dam* 

Att det hålles strängt på etiketten vid det kine- 
siska hofvet, synes af ett kejserligt utslag, offentlig- 
gjordt den 26 december 1893: 

“Kueifeng af sjette rangklassen, hvilken vi i dag 
gåfvo audiens, hade ej ett enda passande svar att gif- 
va på de olika spörsmål, vi ställde till honom. Ytter- 
ligare gjorde han sig saker till åtskilliga brott emot 
etiketten så väl vid sitt in — som afträdande. Vi be- 
falla den kejserlige Klanen att bestämma, hvad 
straff han bör undergå.” 

Den olycklige herr Kueifeng, som tydligen blif- 
vit förbryllad under audiensen, måste enligt ett sena- 
re tillkännagifvande i tidningen böta för sin nervo- 
sitet med förlusten af sex månaders lön; samtidigt 
blef han befriad från all hoftjenst, hvartill han utan 
tvifvel ej egde anlag. 

Ett verkligen gripande aktstycke i tidningen ut- 
göres af de afskedsord till kejsaren och enkekejsar- 
innan, som den store statsmannen och generalen, 
vice konungen Tso Tsung-Tang för ett par år sedan 
dikterade # på sin dödsbädd och som offentliggjordes 
i tidningen. Han yttrar bl. a.: 

“I detta ögonblick, då freden emot vester är slu- 
ten, lurar Japan på att kasta sig öfver oss, och de 
olika europeiska nationerna stå redo som glupska 
rofdjur. Derför, fatta ett raskt beslut rörande våra 
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kustförsvarsplaner, låt anlägga järnvägar och minor, 
låt anskaffa skepp och kanoner, allt för vår nationel- 
la, väl färds skull. Eder tjenare talar dessa sista ord 
med flämtande andedrägt och i tårar. De nedskrif- 


vas för att läggas inför Edra Majestäters spegellik- 
nande åsyn.” 

Efter de senaste krigshändelserna i Kina ter sig 
detta generalens dokument dubbelt gripande. 




SMÅTT OCH GODT. 


Kortaste minnet har den unge medborgare, som 
nyss fått sin första klocka. 

* * * 

“Hvad är det för skilnad på den norska och den dan- 
ska flaggan?” — “Skilnad?” — “Jo, ser du, i den nor- 
ska flaggan fins det blått, rödt och hvitt, men i den 
danska blott rödt och hvitt.” . 

* * * 

“Var snäll och tala hebreiska.” Somliga “frisinnade 
och stolta” män hafva ännu icke den ringaste respekt 
hvarken för Gud eller menniskor. Äfven då de äro 
tillsammans med hederligt och städadt folk, tveka 
de icke att begagna ett fult, rått språk eller på annat 
sätt göra det otrefligt och pinsamt för dem som må- 
ste lyssna på dem. Det händer dock alltemellan, 
att sådana ftienniskor få en välförtjent tillrättavis- 
ning. Särskildt hände detta för någon tid sedan i en 
spårvagn, då ett fruntimmer, som kom att sitta bred- 
vid tvänne unga män, blef ganska förnärmad af deras 
ohyfsade prat. Framförallt utmärkte sig den ene af 
dem genom ett rått svärjande. Af deras samtal hör- 
de hon, att denne hade tagit graden vid något uni- 
versitet och måste således, tänkte hon, vara ganska 
lärd. Hon ville på något sätt bestraffa honom för 
hans ohöfviskhet,och derför frågade hon honom, om 
han var hemmastadd i språk. “Ja, min fru, jag kan 
tala åtskilliga språk ganska väl”, svarade han. “Kan 
ni läsa och tala hebreiska?” frågade hon. “Ja. det 
kan jag äfven”, blef svaret. “Vill ni då vara snäll 
och göra mig en liten tjenst?” frågade hon åter. 
“Naturligtvis, jag står till eder tjenst”, blef det i en 
hånfull ton framsagda svaret. “Som jag icke förstår 
hebreiska, skulle jag då önska att, om ni nödvändigt- 
vis måste svära, ni ville svära på det språket.” Man- 
nen skämdes och passagerarne blefvo icke mera oro- 
ade af hans hädelser, ty den tillrättavisning han fick 
var så kraftig, att han icke kunde säga ett ord till 
svar. 

* * * 

Svarta Listan. Det torde icke vara många af våra 
unga läsare, som veta, hvad som egentligen menas 
med “svarta listan”, men alla hafva nog den käns- 
lan, att det icke är någon synnerlig hederställning 
att vara med på denna lista. Ursprungligen innehöll 
svarta listan endast namnen på oförbätterliga drin- 
kare, hvilka ställts under något sia g> förmynderskap 
och till hvilka krogvärdar och kypare voro förbjud- 
na att sälja eller skänka starka drycker. Nu utgif- 


ves äfven i affärsverldens intresse en s. k. “confiden- 
tial report.” 

Denna rapport innehåller namnen pä. nästan alla 
som köpa och sälja, i synnerhet deras, som begära 
kredit, jämte upplysningar om hvars och ens finansi- 
ella “standing”. En afdelningi denna rapport inne- 
håller namnen på såkallade “dead-beats”. Denna 
afdelning kallas vanligen “svarta listan” och den tje- 
nar såsom en varning för handlare att icke sälja på 
kredit till sådana personer, hvilkas namn utgöra den- 
na klass. Dét sorgliga härvid är, att på denna svar- 
ta lista finner man icke blott namn på oförbätterliga 
drinkare, utan äfven personer, hvilka innehafva för- 
troendeposter inom såväl stat som kyrka. Hvad 
nytta dylika förtroendemän göra på det ena eller 
andra området, blir väl ej klart, förrän allt ställes i 
evighetens ljus. Det bör vara oss alla angeläget att 
se till att våra namn äro skrifna i lifvets bok, men 
det är också ganska vigtigt för oss en hvar att se till, 
att de icke stå i svarta listans bok; ty de kunna svår- 
ligen stå i båda på en gång. Unge vänner, viljen I 
skydda edert namn och eder karaktär från sådan 
vanära, som att få edert namn på verldens svarta li- 
sta, så akten eder för vägen, som leder dit, d. v. s., 
lefven icke öfver edra tillgångar, och hållen hvarje 
löfte heligt, äfven då det gäller affärer. Visserligen 
har det händt och kommer väl äfven att hända, att 
en redbar person genom onda menniskors förtal och 
falska rykten fått sitt namn i denna ökända afdel- 
ning af rapporten, men sådant kan i sinom tid rättas. 
Värre är det, då en person, h vilkens ämbete och ställ- 
ning fordra, att han har ett godt namn och rykte om 
sig — äfven bland dem som utantill äro — likväl är 
så slarfvig och vårdslös i sina affärer, att hans namn 
år efter år får stå i detta allt annat än hederliga säll- 
skap. 

Gud bevare oss alla! 

* * * 

Furst Bismarck och söndagsarbetet. 

En dag för några år sedan, då furst Bismarck var 
ute på sitt gods Varzin, sade han till sin förvaltare: 
“Jag hör, att vissa torpare arbeta på Söndagen; huru 
hänger det ihop dermed?” — “De arbeta icke vid 
herrgården om Söndagarne,” svarade förvaltaren; 
“men det förstås, att då de göra sex dagsverken i 
veckan der, så måste de använda någon tid om Sön- 
dagen för att sköta sina torp.” — “Men det vil) jag 
icke,” fortsatte Bismarck; “de måste få vara lediga 
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• £ttastrerad ^ids^rift för Ungdom. 
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Utkommer i medio af hvarje månad . 

PRENUMERA TIONSPRIS/ 


För heit år $1.00. 

“ halft år 50. 


Tiil Sverige för helt år 1.25. 


Penningar böra sändas medelst registreradt bref. Post money 
Order eller bankanvisning till Rev. C. A. Hultkrans, 252 East 
NInth St. f St. Paul, Minn. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. 
Kjeligren, Scandia, Minn. 

Allt som rör annonsafdelningen adresseras till Olson & Sjö- 
strand, 102—104 Wash. Ave. §., Minneapolis, Minn. 

Allt som rörer expeditionen adresseras: 

UNGDOMS-VÄNNEN, 

St. Pau l, minn. 

en hel dag eller två eftermiddagar i veckan, så att de 
slippa tillgripa Söndagen för eget arbete.” — “Det 
torde bli svårt/* invände förvaltaren, “att medhinna 
herrgårdens skötsel med en sådan nedsättning af 
dagsverkenas antal.'* — “Ja, det får icke hjelpa,** 
svarade Bismarck; “deras arbete går framför mitt, 
och så vill jag ha det.*’ 

Nästa år, då furst Bismarck kom till Varzin, yttra- 
de förvaltaren till honom: “Ers Excellens* metod 
har haft den förträffligaste verkan, ty genom den fri- 
het från söndagsarbetet, som torparne erhållit, ha de 
blifvit så mycket ifrigare att väl fullgöra sina pligter 
under veckan, så att derpå hafva vi ingenting förlo- 
rat, utan tvärtom vunnit.** — Man ser äfven häraf, att 
på lydnaden för Guds bud förloras ingenting. 


“Ex nihilo nihil fit.” 

Af intet blir intet. Detta gamla latinska ord- 
språk är sant i många hänseenden men icke i 
alla. Det är sant att inga framsteg kunna gö- 
ras eller något godt uträttas här i verlden utan 
ihärdigt arbete. Men det är också sant, att om in- 
tet göres för en sak så står den icke stilla i det skick 
den var utan förfaller. Det h vilar en förbannelse 
öfver skapelsen och denna förbannelse visar sig i en 
inneboende benägenhet till förfall. Lemna en åker 
obesådd och den förblifver icke kal, utan en växt- 
lighet uppstår, som tydligen visar, att jorden kom- 
mit liksom i sitt rätta element, när hon lemnas i fred 
af odlaren. Hvem vet ej huru ogräset växer på en 
försummad eller öde gård! Men hvad blir det för 
skörd? Det är jämväl bekant att ogräset frodas bätt- 
re på ett land, som varit odladt, men sedermera 
blifvit lemnadt oplöjdt och osådt. En åker, som så- 
lunda lemnas obesådd bär icke blott af sig själf 
ogräs af allehanda slag, utan strör äfven sitt frö på 
närbelägna åkrar och hotar att förstöra den goda 


säd, som med möda blifvit sådd. På samma sått 
förhåller det sig på den menskliga naturens område. 
Hvad det i allmänhet blir utaf barn, hvilka lemnas 
åt sig sjelfva att växa upp utan någon andlig vård, 
är väl bekant. Fröet till allehanda dårskaper och 
synder är men niskans medfödda arf. Det behöfves 
blott att detta får utveckla sig ostördt. Ungdom 
som begynt disponera öfver sin egen tid m. m. får 
lätt det infallet, att till verklig frihet hörer att gifva 
efter för alla böjelser och önskningar, hvaraf ung- 
domslifvet är så fullt. När då all själftukt åsidosät 
tes och äll odling af kropps och själskrafter i det go- 
das tjenst försummas, då handlar ungdomen, såsom 
om en åkermän ville, i stället för att så sin åker om 
våren, köra sin säd till staden och sälja den och göra 
sig goda dagar. Om en åkermän som så handlat 
ändå ville skörda irär hösten kommer och uttalade 
sina förhoppningar derom, så skulle alla förklara 
honom dårhusmässig. Vår tids valspråk är: 

Bort med Guds ord och all kyrlig verksamhet. 
Det är för gammalmodigt att hålla på och plöja med 
dylika redskap. Tyvärr hafva väl allt förmånga 
både äldre och yngre lånat sitt öra till att höra des- 
sa moderna röster och följt deras råd. 

Unge vänner, endast efter ett flitigt och rätt bruk 
af de gåfvor Gud gifvit hafva vi rätt att vänta nå- 
gon välsignelse. Viljen i derför icke en gång blic- 
ka tillbaka öfver ett förspildt lif, så försumma icke 
att inhemta någon nyttig lärdom och utföra något 
ärligt arbete hvarje dag samt se till framför allt att 
den säd, som sås på ditt hjertas åker är af bästa slag. 

Sorge-resolutioner. 

Brainerd, Minn., Feb. 2, 1897. 

Ärade Redaktör! 

Clara församlings Ungdomsförening af Brainerd, 
Minn., beder vänligen att få följande Resolutioner 
intagna i eder tidning: 

Alldenstund Gud behagat genom döden hädan kal la en af för- 
eningens aktiva medlemmar. Miss Agnes Erickson: Derför be- 
slutadt att föreningen uttrycker sin djupa sorg och säknad öfver 
förlusten af denna medlem af föreningen. Men på samma gång 
vilja vi ej klandra Gud t hans handlingsaätt, utan villigt böja' 
oss under hans heliga vilja uppmanande oss sjelfva ock alla 
unga att tänka på sin Skapaie i sin ungdom, att vi alla måtte 
vara redo om dödsbudet skulle komma äfven till oss i lifvets vår. 

Att föreningen uttrycker sitt deltagande med de efterlefvande 
slägtingarne och vännerna i deras djupa sorg öfver hennes tidi- 
ga frånfälle. 

Att en afskrift af dessa Resolutioner sändas till den aflidnas 
halt-broder och fosterföräldrar. Att tidningarne Augustana, 
Ungdoms-Vännen och Minnesota Stats Tidning ombedjas att 
godhetsfullt publicera dessa Resolutioner. 

Å Ungdomsföreningens vägnar, 

Rev. J. A. Johnson ) 

C. F. Anderson J. Kommitté. 
Agnes Sundi ne \ 
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■ | ■ , | 329 E. 7th Street 

I Svenska Apoteken 8561 

erhålles alla sorters svenska mediciner, elektriska bälten, elektriska bat- 
terier och bråckband. Särskild uppmärksamhet fästes vid B0D1N’S 
COUGH BALSAM, BODlN’S CORN CURE och Prof. STOCKTON'S 
HA1R TONIC, hvilka äro på hvar sitt område oöfverträffade. 

JOHN BO DUN <& CO. 

30% 30 % 30 % 

och derutöfvei besparas å kläder och Herr-ekiperingsartiklar genom 
att köpa af vårt välsorterade lager; på så sätt, att herrar pastorer och öfriga 
konferensbesökare erhålla 1 0 procent extra prisafdrag. Våra varor äro 
förut nedsatta med 20 procent och dessa 10 procent gör den samman- 
lagda prisnedsättningen 30 procent. 

OBS.! 

Särskildt hänleda vi uppmärksamheten å vårt skrädderi etablisse- 
ment, hvarest vi tillverka herrkostymer. Snitt och material det bästa. 

Högaktningsfullt, 

A. Petepsot) 

^ \23l E. 7th St., St. Paul. 


Ison $ Sjöstrands Switslta 
Bok- & jfccidtns-CrycKtri, 

102*104 Washington flve. $cutb«* 

Rekommenderas till benägen hågkomst. 



Konferensbesökare och andra 

torde ihågkomma, att de 
få de smakfullaste och 
mest moderna porträtter 
när de lemna sina beställ- 
ningar hos den välkände 
svenske fotografen. 

ANDERSON, 

23 1 E. 7th St. - St. Paul, Minn. 

G. P. SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 

Allt till facket hörande arbete utför.es 
med största omsorg. 

TBUBPON 1*73. 

Hörnet af 7th och Sibley, 

Krahmer Block, ST. PAUL. 

$wn$kt Boarding fioust 




Väl lagad mat samt ett 
vänligt bemötande 
utlofvas. 

$3.50 pr vecka; pr m&l 15c 

Högaktningsfullt, 

Dobn Rydén, 

459 E. Eighth Street, ST. PAUL, MINN. 


^itar (Slotbinå (Sompanv 


^Handlar med 1 ^ 


Fina och välgjorda. 


KLÄDER 

för Herrar, Qossar och Barn. 
Hattar, Mössor, Skor och Ekiperingsartiklar. 

Alla de af Ungdoms-Vännens läsare hvilka äro i tillfälle dertill böra draga fördel 
af den stora godtköf s-försäljning, som nu pågår i denna välkända 

Klädeshandel. 

43=45 Wash. Ave. S., Minneapolis. 

JOHN F. NICHOLSON, Föreståndare. 
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IMPORTÖR AF FINA YLLETYGER. 


Kostymer $15.00 och högre. 

Särskild rabatt till pastorer. 

Pastorers kostymer en specialitet. 

Våra $3.50. $4.00 och $5.00 Byxor äro de bästa i 
staden för priset. 

Kostym-Skräddare, 

Minnneapolis, Minn. 
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|| En resa i Bibelns länder (Forts.) 

P Joel L. Haff. 

|| Vår hjelte 

I ffäi Pontus Wik na . 

p Philip Melanchton 

*§§ I Theo. Kjellgren. 

|jj| Sorgeresolutioner 
|É Martyrlandet (Forts.) 

; Bearbetning af T. K. 

H Tro på Gud! Tro ock på mig! 

Hl Ur “ Frideborg", af 0. 0. 


Innehåll: 


33 Plogen (Poem) 

Darwin som missionsvän 

37 f Ur " Frideborg ”, af V. L. 

På ångbåten 

38 D:r Emil Frommel. 

Vintergatan (Poem) 

40 Topelius. 
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4 1 En skolexamen i Sverige i början af vårt 
århundrade 

43 Med kärlekens list 
Redaktionsnotiser 


mm. 
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j&ifii 


I11r$. 6. JU. Ringstads* 

modehandel 

hörnet af 1 5 :de & E. Franklin Ave’s. 

har nu mottagit sitt helgdagslager af Dame-Hattar. 

Mrs. Ringstad vill alltid anse sin pligt likmätlgt att 
göra allt förärade kundfer. 

OBS.! Butiken h&lles öppen om aftname. 


Dr. B. m. Bebrcns, 

Examinerad Norsk Läkare. 


Sfecialiteter : 

^ — Öronsjukdomar och Katarr. 


Kontor: 


302 Nicollet Ave., 
Minneapolis, Minn. 


<5. H. lPetn, 

Svensk Advokat och Rådgifvare. 

PRAKTISERAR I ALLA DOMSTOLAR. 

Arfsrätt bevakas och testamenten samt andra lagliga 
* dokument upprättas. 

Kontor: 235 Temple Court, Minneapolis. Minn, 


Vid behof af kläder besök 

JOHN HALVARSONS 

Svenska Skrädderi-Affär. 

420 CENTRAL AVE., Minneapolis. 

Ett utsökt lager af fina importerade och inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 
Redbart bemötande. 


MOSNESS & FOSSEEN 

Advokater och 
Rådgifvarew#,**.* 

Handleda och bevaka rättegångar i lan- 
dets olika domstolar. 

23 års praktik i personliga skadeersätt- 
ningsmål. 

730 Temple Court, 

hör. af Wash. & Hennepin Ave’s, 
Minneapolis, Minn. 


Deu a UN te skandinaviske fotografiet i Minneapolis. 


/\. LARSON 

FOTOGRAF. 

Naturtrogna porträtter i de smak 
fullaste monteringar. 


Massage, Sjukgymnastki, Bad och 
Elektricitet, 

nutidens tillförlitligaste och mest erkända botemedel har af 
undertecknad under 14 Ara tid med sfor. frjimgång prakti- 
serats vid behandling af sjukdomar, hvarest medicin föga el- 
ler intet kunnat uträtta, t. ex. personer behäftade med lain- 
het, styfva leder, rheumatisni, fflkt, nervlidande, 
danhsjuka, blodhrint, bleksot, hufvud värk, näa-, 
hals- och lungkatarr, aathina, hjertfel, magkatarr, 
dyspepsia, kolik, förntoppning, lefvernjukdom, 
njur- och underllfslidamle. l<nga män, lidande 
af fysisk svaghet o. s. v., beliamllas med ett aldrig 
felande specielt vetenskapligt, medel. 

Obs.! Priset billigt och konsultation fri. 
Mottagningstid från kl. 10—12 f. m. och e. m. 

Q. S. Löfqvist, 

Massör och Vattenläkare. 

801 öth Street So., MINNEAPOLIS, MINN. 




Förgät Mig Ej 

som utkommer en gång i 
månaden i 1 6-sidigt format, 
är en kristlig tidning till- 
egnad den Svensk-Ameri- 
kanska ungdomen och fa- 
miljen. 

Förgät Mig Ej kostar $1 per år, 

i förskott. 

OBS.! 

Prenumerera nu, så att du får den 
intressanta följetongen, som börjar i 
nästa n:r, från början. 

Adressera: 

Förgät Mig Ej, 

409 4th Str. So., ntfmeapolis, flinn. 


Besök oss vid Llgiti priser, 

behof af trycksaker. Basta arbete. 

OLSON 4 SJÖSTRANDS 
SreostaBok- & Accifleastryckerl 


102-4 Washington Ave. S. 
öfver 5 w. Am: Not T Bank. Telefon 1717-a 

MINNEAPOLIS, rtlNN. 


“Ämong the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, Er en pryd- 
lig och intressant bok, vackert illustrerad med vyer 
frän Södra i ssouri, deribland den .yktbara Olden 
fruktfarmen på 3,000 aeres, belägen i Howelt County. 
Boken behandlar fruktodlingen i Amerikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Oxarkema, 
och Er värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje farmare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofrjtt. Adressera: 

J. E. LOGKViOOD ■ Kanqa9 Gity.Mo. 


AFFÄRSMÄN 1 ST. PA UL . 


G. P. SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 

Allt till facket hörande arbete utföres 
med största omsorg. 


TELEFON 1*73. 

Hörnet af 7th och Sibley, 
Krahmer Block, ST. PAUL. 


Stor Prisnedsättning! 

Hela vårt lager af ■ 

Kläder, Underkläder, 

Hattar, Mössor, Handskar b. s. v. 

realiseras till VERKLIGA IOKÖPSPRISER ! 


Atelier: 

313 Wash. Ave. S., 
öfver Backdahls apotek, 
Minneapolis. 


Minn. 


Besök oss och tag fördel af dessa förmåner medan försäljningen fortgår! 

A. Peterson (<§o., 

.231 E. 7th St., St. Paul. 


Ingående orders per post 
egnas båsta omsorg. 
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Ungdoms-Vännen. 

77 [ustrerad r (oidsf(rift för Téngdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru Ijuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner . 

Årg. II. St. Paul & Minneapolis, Minn., Mars 1897. N:o 3. 


EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 

NIONDE KAPITLET. 

Från Luxor till Assuan. — Utför Nilen. 


(Forts, frår 

ISDAGEN den 6 Mars. Vi stego upp kl. 6 på 
morgonen och kl. 7 begåfvo vi oss i båt till 
jernvägsstationen och derifrån på den bit jern- 
väg, som finnes här, till Shellal \ en station invid Ni- 
len midt emot den historiskt minnesrika ön Philae , 
som denna morgon var målet för vår utflygt. Hela 
denna ö har fordom varit fruktbar, men är nu all- 


föreg. n:r) 

olika egenskaper sedermera personifierades såsom 
särskilda gudar af och ibland det allmänna folket. 
Såsom ett egendomligt drag hos Osirismythen i 
dess tidigare stadium, är den föreställningen, att 
Osiris för mensklighetens välfärd lemnade sin him 
melska tron och antog mensklig gestalt, utan att 
dock blifva menniskå. På jorden blef han öfver- 




ISISTEMPLET 1 PHILAE. 


deles öfverhöljd af ruiner, som äro så hopade, att 
endast i sjelfva kanten vid stranden växa några da- 
delpalmer och en tät rad af mimosa rundt omkring. 
Huru litet detta är gifver det dock åt ön ett myc- 
ket pittoreskt utseende. 

Ön Philae var den gamla egyptiska religionens si- 
sta fäste. För dc gamle egypterna var Philae den 
heligaste plats på jorden, deras Mekka, till hvilket 
skaror af pilgrimmer färdades, för att besöka Osiris 
förmenta graf. Det var Osirismythen, som gaf åt 
denna ö dess anseende och hclgd. Denna myth 
framträder något olika under olika tider. Under 
den egyptiska religionens tidigare dagar, då guds- 
dyrkan också var renare, tänkte man sig Osiris så- 
som det högsta väsendet, det personliga goda, hvars 


vunnen af den onda makten men uppstod igen, för 
att genom sin uppståndelse besegra det onda och 
blef så de dödes domare och himmelens herskare. 
Huru emellertid de gamle egypterna tänkte sig 
denne den högste gudens uppenbarelse i mensklig 
form utan delaktighet i den menskliga naturen torde 
väl alltid förblifva en hemlighet. 

Senare myther framställa Osiris såsom konung 
öfver egypterna, hvilka han lärde att bruka jorden 
och konsten att tillverka vin. Dessa förtälja oss 
också att han begaf sig ut på en vidsträckt resa till 
jordens olika länder och att han öfver allt der han 
for fram, utbredde civilisationens välsignelser. Un- 
der hans bortvaro styrdes riket af hans gemål Isis 
som tillika var hans syster. Osiris hade en broder 
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vid namn Tyfon , som ansågs vara en personifika- 
tion af det onda. Denne lade lömska planer för att 
mörda Osiris och lyckades i sitt onda uppsåt, då 
denne återkom från sin verldsresa; men i skuggor- 
nas verld återfick han lifvet och erhöll makt att dö- 
ma de döda och regera öfver de saligas verld. Osi- 
ris dyrkades öfver hela Egypten icke blott för det 
goda han troddes tillföra menskligheten, utan eme- 
dan han var den enda öfvernaturliga uppenbarelsen 
af den högste guden ibland menniskorna. Han var 
den skapande principen, från hvilken allt lif utgick. 
Emedan han så ansågs vara källan till allt lif iden- 
tifierades han än med solen, som upplyser, värmer 
och frammanar lifvet, och än med Nilen, som genom 
sina årliga öfversvämningar gjorde Egypten till ett 
fruktbart land. Osiris hade en son, Horus , som 
hämnades sin faders död genom att bekriga och 
öfvervinna Tyfon. Det var åt Osiris, Isis och Horus 
ön Philae var helgad och der dessa egnades gudom- 
lig dyrkan ännu långt efter kristendomens införan- 
de i Egypten. 

Ön är helt liten, men få platser på jorden af samma 
omfång, erbjuda så mycket af intresse. Det för- 
nämsta, som här är att betrakta, äro ruinerna af det 
stora Isis-templet. Från stranden leder en dubbel 
kolonnad upp. till detsamma och vid slutet af denna 
voro fordom två kolossala lejon af granit och två 
obelisker, af hvilka en ännu qvarstår. Detta tempel 
måste hafva varit mycket vackert, när det en gång 
stod i sin glans. Dess plan är till ytterlighet oregel- 
bunden, så att den ena delen är byggd intill den an- 
dra som det synes utan någon tanke på symetri. De 
delar, som ännu finnas qvar, äro skilda åt genom hö- 
gar af sten. Öfverallt på pyloner, pelare och väggar 
äro skulpturer framställande en mängd olika och 
mystiska scener. I ett af rummen, som på hvardags- 
språket kallas “Faraos säng”, spisade vi frukost. 
Detta rum prydes af många vackra arbeten, som äro 
synnerligen välbehållna. Föröfrigt äro skulpturerna 
öfverallt mer eller mindre illa tilltygade och visa 
tydliga spår af kraftiga bemödanden att helt och 
hållet utplåna dem. 

Från den stora pylonen, som är 60 fot hög, har 
man en präktig utsigt öfver ön och dess ruiner. He- 
la trakten häromkring, utom på den ena sidan mot 
byn Shellal der en smal remsa grönt finnes, är myc- 
ket vild och blott en mörk öken. Inga höga storar- 
tade berg finnas, blott sand och klippstycken mörka 
till färgen och af alla möjliga vidunderliga former. 
Nilen, som mellan Assuan och Philae har utseendet 
af en sjö, är full af små öar och klippor. Envisa tig- 
gare förföljde mig öfver allt på ön och föreföllo 
mest besvärliga, när jag ville vara ensam för att kun- 
na ostörd betrakta de historiska minnen, hvarpå Phi- 
laes ruiner äro så rika. 

Sedan vi så långt tiden medgaf besett de gamla 
tempelruinerna, stiga vi åter i båt, som skulle föra 
oss till katarakten (första vattenfallet ofvanför Assu- 
an). Åtta kraftiga och vana roddare sköta med sä- 
ker hand vår farkost. Två hålla i styret. Den förste 


styrmannen är en gammal man med ett semitiskt 
fast mörkt ansigte och rigtigt filosofiska drag. En 
af roddarne var en ovanligt vacker karl med mycket 
välformade armar och ett ansigte som, om det hade 
varit hvitt, hade egt klassisk skönhet. Hans ansigts- 
drag voro mycket regelbundna. Han tycktes ock 
veta af det sjelf, ty ingen roddare jag sett har haft 
ett så vårdadt yttre. Hans kläder voro rena, men 
föröfrigt lika de andras, utom det, att turbanen, som 
omslöt det välformade hufvudct,var betydligt större 
än de öfriges. Turbanen, då den sålunda är i sitt 
skick, förlänar åt ansigtet ett finare uttryck än en 
hatt på grund af dess rikare fylligare utseende, som 
gör att ansigtsformen framställes liksom i en ram. 
Jag har deremot märkt att personer med mindre fina 
drag tagit sig betydligt bättre ut i hatt. 

Sjungande fattar besättningen årorna. De hålla 
som vanligt på med sin roddarsång alltjemt. Jag 
frågade doktorn hvad orden de brukade vid denna 
sång betydde, och han sade, att de i öfversättning 
voro: “välsignad vare den helige”, och dessa ord 
upprepade de nästan i oändlighet med liten omvex- 
ling. Innan vi begåfvo oss utför fallet landade vi 
ett stycke ofvanför detsamma för att på afstånd få 
en anblick deraf. Men äfven här kommo snart ska- 
ror af tiggare fram och bestormade oss. Jag vill här 
begagna tillfället att säga, att ingen, som icke varit 
på vissa ställen i österländerna, har en aning om till 
hvilken grad tiggeriet här bedrifves. Jag vill blott 
taga som exempel något af hvad som i den vägen 
mötte oss här. Roddarne hafva sin betalning, men 
måste dock allt emellanåt hafva “bakhshish”. Vid 
landstigningen i Philae, mötte oss en svärm små och 
stora tiggare. Det är komiskt att se huru små barn 
vid 5 a 6 års ålder springa till stranden och bjuda 
den resande sin hand, springa efter honom och för- 
*söka räcka hans arm för att “stödja” honom och få — 
“bakhshish”. De göra denna tjenst utan all urskil- 
ning och när de icke alla kunna räcka honom stödja 
de ibland hvarandra, ehuru de äro okynniga pojkar 
som utan allt “stöd” kunna hoppa och springa öfver 
stenar och moras huru som helst. Ett tjog eller så 
samlas omkring dig för att sälja snäckor, stenar, 
vissna blommor m. m. Ett halft dussin har viskor 
af palm, hvarmed de vifta framför dig, bakom dig, 
omkring dig på alla sidor, aldrig har du varit före- 
mål för ett sådant viftande. Du har lärt dig ett par 
arabiska ord, som du i vredesmod upprepar för att 
jaga bort det efterhängsna sällskapet, en eller ett 
par af dem börjar genast slå omkring sig för att drif- 
va bort de andra och hviskar på samma gång i ditt 
öra: “bakhshish för det jag kör bort dem.” Fem 
eller sex vilja nödvändigt visa dig vägen, fastän in- 
gen menniska utom du sjelf vet hvart du vill gå. De 
gå framför dig och ropa kom, kom; viker du af så 
hoppa de öfver stenarne och äro strax på din stig 
ropande: “this way sir.” Du ropar allt kraftigare 
och mera högljudt “gå eder väg,” men det synes ej 
beröra dem alls. “Envisa som flugor” är ett vanligt 
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uttryck, hvarmed man brukar beteckna efterhäng- 
senhet drifven till sin höjd, men hvad äro flugorna 
emot dessa menniskor! Du kan ej se på en inskrip- 
tion eller dylikt utan att de tränga sig fram och peka 
derpå med någon underrättelse att detta är Horus, 
detta Isis o. s. v., och under tiden äro de så i vägen 
att det nästan är omöjligt iakttaga någonting. Slut- 
ligen brister ditt tålamod helt och hållet och äfven 
du börjar vifta med — käppen, men de fortsätta 
“very good gentleman, give me a piaster” och för 
att gifva eftertryck åt sin bön, lyfta de upp sina klä- 
der och visa dig huru tom magen är, under de jem- 
merligaste grimaser. Du stannar en stund och un- 
drar hvad du skall taga dig till med denna hop af 
tiggare, du kan ju ej hjelpa dem äfven om du ville 
och de voro förtjenta deraf. “Emske, emske”, gå, 


och visar dig sin arm. Så kommer man ledandes 
med en blind i vild fart öfver stock och sten för att 
möta dig och få en ‘‘piaster”. Ännu några steg till 
och framför dig ligger en varelse, hvars utseende är 
alldeles obeskrifligt, men han kan emellertid säga 
“umske”, fattig, under det han krälar på bröstet 
framför dig och vänder ut och in på ögonen. 

Vi stiga i båten, nästan sjuka af hvad vi sett, och 
•roddarne taga oss med några årslag öfver till andra 
stranden, der vi hoppades slippa att se dessa sorgli- 
ga uppenbarelser af menskligt elände och en stund 
blifva fria från det tröttande tiggeriet, men vi kom- 
mo endast “ur askan i elden”. En del komma sim- 
mande öfver floden efter oss och äro färdiga att tig- 
ga innan vi hunnit stiga i land. En del andra be- 
storma oss som vore de från förståndet. De voro 
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gå, ropar du och orden upprepas öfver allt omkring 
dig tills du förlorar allt tålamod och på allvar börjar 
slå omkring dig med käppen under det du träter på 
dem på svenska, engelska, tyska och arabiska i hopp 
att något skall göra intryck på dem. För ett sådant 
uppträdande rysa de tillbaka såsom jag aldrig förr 
sett menniskor göra, ty de veta hvad käppen smakar, 
men de gifva visst icke upp. Du börjar kanske att 
känna förebråelser för din stränga framfart ibland 
dem och ömka dem igen, du kunde gråta öfver deras 
elände, men hvad vill du göra! Fast ditt hjerta blö- 
der måste du hota de arma med käppen eller eljes 
icke komma någonstädes. Då kommer en gammal 
man med en lam arm och ett föröfrigt hiskligt, ömk- 
ligt utseende. Den lama armen håller han med den 
andra framför dina ögon, hvart du än vänder dig och 
hvad du än vill se och vrider på den på det allra 
ömkligaste. Du går någonstädes, han är dock med 


mestadels nakna med blott en gördel om lifvet och 
de fleste voro stora starka karlar. Dessa vilja nu 
hoppa i floden och simma öfver fallet för att vi se- 
dan måtte gifva dem af vår “rikedom”. Detta är 
deras yrke och om man aldrig så mycket nekar så 
hoppa de ändock i och fordra sedan “bakhshish” 
med pock. Men beskrifningen blir tröttsam, fastän 
den ännu blott är ofullständig. 

Vi äro i båten igen och det skall bära af utför fallet. 
Detta är dock icke ett fall i den mening vi vanligen 
taga ordet, det är endast en stark ström. En mängd 
klippor och hopar af sten ligga i den brusande for- 
sen och mer än ett farligt ställe måste passeras. Med 
häftig ifver sjunga roddarne och det är nästan upp- 
byggligt att höra hur de välsigna sin profet under 
det de arbeta sig fram i strömmen. Sedan vi hunnit 
igenom forsen kommer omedelbarligen tacksägel- 
sen, som lyder så här: “hip, hip, hurrah! Tanke, 
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tanke.” Denna är dock ej egnad Mohammed utan de 
resande och är en insats i förväntan på “bakhshish”. 

Underligt är i sanning det egyptiska folket. Det 
ärofta smutsigt och osnyggt ända till obeskriflighet, 
trots sina stränga teorier om tvagning. Blygsel har 
jag ingenstädes märkt tecken till. Det skulle vara 
riktigt uppbyggligt och verkligt hoppgifvande att 
finna en smula deraf bland detta folk i något afseen- 
de. Jag tror ej att det är förståndet som fattas, de 
äro utan tvifvel ett af naturen begåfvadt folk, men 
deras moraliska begrepp äro förfärligt förderfvade. 
Hvad rättsbegrepp beträffar så sägas de hafva det 
sig emellan, men anse sig naturligtvis icke hafva 
några skyldigheter mot en främling. Med undan- 
tag af några kopter tillhörande missionsskolan i Cairo 
har jag endast träffat en man, som jag kunde betro 
att vexla några shillings, utan att ängsligt vakta ho- 
nom så att han icke skulle bedraga mig. Jag är 
glad att jag träffade honom, ty jag vet nu att det 
äfven här finnes ädla själar. Jag blef dock alldeles 
uttröttad af att se dessa försök att i alla afseenden 
och vid alla tillfällen, i smått och stort bedraga. 
Alla, egypter, araber, syrier och greker synas täfla 
om att öfverträffa hvarandra i konsten att bedraga 
och det mest samvetslösa handlingsätt tyckes ej det 
minsta oroa dem. 

Osedligheten är här förfärlig. Aldrig har jag sett 
den så öppet och allmänt bedrifvas. Månggiftet är 
dessutom i svang bland alla samhällsklasser och det 
påståendet, som gjorts af flere författare, att landt- 
mannen och den fattige i allmänhet har blott en 
hustru, är falskt. Om möjligt har äfven den fattige 
två, tre eller flera hustrur, ty de äro ej så kostsam 
ma, påstår han, emedan de förtjena sig sitt uppe- 
hälle genom sitt eget arbete. För öfrigt kan han 
när som helst blott med ett ord upplösa äktenska- 
pet. Sådana äktenskapsupplösningar äro hvardags- 
saker, af hvilka man icke gör synnerligt stor affär. 
En viss egyptisk embetsman i ett mindre distrikt 
säges hafva fullt upp att göra med att blott hälla 
räkning på förhållandena. Och likväl har en sak- 
kunnig man berättat mig, hvad jag ock delvis sjelf 
sett, att nästan hvarje by har sin gata af lösaktiga 
qvinnor. Hvad de förmögne beträffar så är det na- 
turligtvis icke bättre bland dem och deras harem 
förses till och med från Europa. Nyligen har man 
i Amsterdam funnit män, hvilkas hela yrke var att 
förse dem; och två munkar i Assiut lära hafva haft 
så godt som monopol på tillförseln söder ifrån. 
Det som omtalas om dem är obeskrifligt. 

Engelsmännen hafva emellertid, Gudi lof, tagit 
itu med dessa och andra svåra saker och man hop- 
pas godt för framtiden. Detta gäller ock slafhand- 
eln, som visserligen länge varit förbjuden, men lik- 
väl fortgått ända till på senare tiden. En syrier, 
medlem af den grekisk-katolska kyrkan, ombord på 
vår båt, reste just hit, sades det, för att söka få fatt 
på några, men fick lyckligtvis resa förgäfves. Allt 
detta har emellertid så förstört folkets begrepp om 


rätt, renhet och dygd i stort och smått, att de knappt 
begripa hvad som menas derméd. Qvinnan har 
bland Mohammedanerna blott ett ändamål och häri 
synas de mig följa Mohammed, fastän de‘ fleste lärde 
neka detta. 

Återkommen från Philae med sin poetiska och 
dock arma association hyrde jag en åsna för att be- 
söka de stora granitbrotten i närheten af Assuan. 
Från dessa togo det gamla Egyptens byggmästare 
de massor af granit som användes vid uppförandet 
af de stora byggnadsverken. Min åsnepojke var 
från Soudan och på återvägen tittade jag in i hans 
hem, en eländig koja med väggar af torkad dy och 
tak af sockerrörsblad, emellan hvilka en skarp illa- 
luktande rök sökte sig väg ut från härden. Intet 
tecken fans till möbler, men omkring hälften af 
hyddan, eller hvad jag skall kalla den, bestod af en 
upphöjning, öfver hvilken några sockerrörsblad vo- 
ro utbredda och ett litet barn låg och lekte derpå. 
En öppning längre in visade att något slags “kryp in” 
fans bortom detta yttre rum. En sådan eländets bo- 
ning har jag knappast sett bebodd af djur. Till 
stenbrotten redo vi genom en Mohammedansk graf- 
gård, som, lik de flesta andra jag sett, var outsäg- 
ligt ödslig och ful. 

Onsdagen den 7 Mars. Dagen var varm och ter- 
mometern visade öfver 80 grader Fahr. i min hytt. 
På qvällen svalnade det dock betydligt. Ingenting 
af synnerligt intresse förekom under dagen. På vår 
båt äro tre familjefäder sysselsatta med att spela 
kort om 20 dollars. Samma personer äro dock 
mycket noga att ej gifva sin åsnepojke en enda pi- 
aster mer än de äro tvungna till. Min goda tanke 
om herskapet Puffer och doktorn är dock oförändrad. 

På qvällen just vid solnedgången lade vi åter till 
vid Luxor. Aftonen var stilla, knapt en fläkt ska- 
kade löfven. Himlen var klar, endast några små 
spridda molnfläckar hängde lätta som bomull på 
fästet, men i vester, just der solen sjönk i öknen 
bortom konungagrafvarna, hade de små molnfläc- 
karna samlats alldeles som på beräkning för att få 
solens afskedskyss. Den ena tände den andra till 
dess de alla glödde såsom eld. Ofvanför dem voro 
mörkare vågformiga stimmor, som underligt nog ej 
tycktes ändra färg och derför syntes allt mörkare 
mot den glödande massan. Bortom allt detta ut- 
bredde sig ett slags hög gredelin färg, som gör att 
himlen synes såsom förklarad. Hela denna klar- 
het tyckes ljuta sig i floden, hvilken liksom flyter af 
eld, under det vid horizonten palmernas kronor 
lyfte sig mot den mörknande skyn. En hvar er- 
kände att en vackrare solnedgång sällan skådas i 
Egypten. Likväl har jag i Amerika, i synnerhet i 
södra Kansas, sett solnedgångar, som mycket liknat 
denna, ja, med mera glöd och betydligt längre, men 
ej med den underliga färgton, som här hvilar öfvei 
och liksom öfverljuter allt. 

(Forts.) 
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VAR HJELTE. 

Ur Predikan på tredje söndagen i fastan, hållen å Upsala läroverk 1879, af P. WlKNER. 


NGÅENDE den frågan, hvad som framför an- 
nat verkligen är stort, hafva menniskosinnena 
icke alltid varit ense. Det fordras redan en viss 
storhet för att se och erkänna det stora. För den 
vuxna menniskans uppfattning är afståndet mellan 
jorden och solen någonting helt annat än för barnet, 
som kanske griper efter den senare med sina händer. 
Och såsom den enskilde alltid en gång varit barn 
och först småningom vuxit till hvad han nu är, så 
har också menskligheten i stort haft sin barnsliga 
tid, då hon i andlig mening med sina båda händer 
trodde sig kunna gripa solen på himmelens rund. 
Derför har det icke heller alltid i mensklighetens 
historia varit fullt klart, hvad som varit att skatta 
såsom stort eller icke. Menniskohjertat har väl 
städse i h varje tid klappat för det stora och väldiga; 
men hvar har detta varit att söka? Hvem har varit 
den rätteligen store? Han, som kom tillbaka från 
slagtningen med många fienders blod på sitt svärd; 
han, som vunnit vid kämpaspelen i Olympia; han, 
som bar den välförtjenta skaldelagern kring sin tin- 
ning; han, som aflockade naturen hennes djupaste 
hemligheter och bragte dem till verldens kännedom; 
han, som sände sin tanke ut att speja i de rymder, 
hvilka icke längre mätas af tid eller rum, och visste 
att utleta tillvarelsens vilkor och den menskliga kun- 
skapens; han, som sträfvade att göra sig till en herre 
öfver alla jordiska begär, som fann en fröjd i att fa- 
sta och späka sig och till blods gissla sin egen leka- 
men; han, som med sin jernvilja förmådde lägga an- 
dra viljor i band och bojor, så att hans vilja blef de- 
ras lag; han, som förmådde skapa en samhällsgrund- 
val, hvilken orkade bära ett årtusendes påbyggnad 
och förena det mest olika byggnadsmaterial; han, 
som förmådde att gifva sin tanke och vilja helgden 
af ett gudomligt lagbud och sålunda på jorden blef 
den gudomliga maktens ställföreträdare och dymed- 
elst i de oslitliga trådarne af sitt herskarnät insnärj- 
de menniskohjertats hemligaste tankar — hvem bland 
alla desse var den egentligen väldige? För hvilken 
af dem borde jag böja min invärtes menniskas knä? 

Menniska! Ingen af desse är din sannskyldige 
hjelte. Han är ingen af dem, men han har en likhet 
med dem alla. Han bär ett tveeggadt svärd, som 
han aldrig fåfängt dragit. Han har kämpat i tve- 
kamp såsom ännu ingen brottare vid Olympia. Han 
bär en krans kring sin tinning, väl icke så smekande 
som skaldelagern, men mycket mera oförvissnelig. 
Han antecknar icke för dig naturens lagar eller låter 
dig genom teleskopet speja i fjerran stjernerymder, 
men han tvingar naturen, foglarne under himmelen 
och liljorna på marken att tala till dig sitt hardt när 
förgätna paradisspråk om den himmelske faderns 
kärlek, och han öppnar för dig utsigten in i himlar- 
nes rike. Han resonnerar icke mycket med ditt för- 


stånd, angående hvad det vill säga att vara till och 
veta om de ting, som äro till, och veta om sig sjelf, 
att man är till; men han sätter med oemotståndlig 
kraft i gång pulsarne af din andes personliga lif, mot 
hvilket allt det andra är såsom den bleka månstrålen 
i jemförelse med en ström af värmande solljus. Han 
är icke en sjelfplägande fanatiker, som menar, att 
Gud har sin lust i att se menniskor lida; men när 
verldens frälsning kräfver ett offer, stiger han fram 
med öppen panna och säger: “Jag är’et.” Han bin- 
der menniskoviljor, det är sant, men genom att först 
binda deras hjertan vid sitt eget; det är hans kärlek, 
som tvingar dem så. Han är en konung och grund- 
lägger ett rike, i hvilket han förenar de mest skilda 
naturer till en skön harmoni, men det sammanhållan- 
de bandet är mer än romarkraft och romardygd: det 
är idel sanning och rättfärdighet. Han griper, det 
är sant, menniskornas innersta tankar med kraften af 
en åberopad gudomlig myndighet, han talar i Guds 
namn; men han gör det derigenom, att, innan han ut- 
talar sina tankar till menniskorna, har han tänkt dem 
i sin himmelske faders sköte och under hans ögon: 
de äro återglansen i hans egen ande af deras eviga 
ljus, och han vet att så är. Derför är det, som evan- 
gelisten säger, väldighet med hans tal. 

Detta är, o menniska, din rätte hjelte, och hans 
namn behöfver jag icke säga dig. Du säger mig 
kanske, att din rätte hjelte, ditt hjertas utkorade bär 
ett annat namn: det fins någon annan eller något an 
nat, som på dig gjort ett väldigare intryck. Jag vo 
re frestad att säga: du ljuger på dig sjelf; du pådik- 
tar dig något omenskligt. Det ligger något omensk- 
ligt i att icke vilja kännas vid en menniska utan be- 
trakta och behandla henne som en varelse af lägre 
art: men då ligger det ock något omenskligt i att ic- 
ke vilja kännas vid den oförlikneliga menniskan, utan 
anse och behandla henne såsom en vanlig. Nåväl, 
detta kan du göra, och detta göra vi alla mer eller 
mindre, men h varigenom? Jo, derigenom att vi bu- 
rit våldsam hand på oss sjelfva, på den bättre men- 
niskan i vårt eget bröst. Derigenom hafva vi blifvit 
skumögda, så att vi ibland icke rätt se, hvad som är 
skönt och hvad som icke är det; och derför att vi 
dragit oss undan i fjerran från rättfärdighetens sol 
och för vårt eget öga kunna undanskymma henne 
med vår hand, mena vi ibland, att vi kunna mäta 
henne med en handsbredd. Jag behöfver icke säga, 
att detta är dåraktigt menadt. Inom hvar och en 
ibland oss fins ännu någonting qvar af den bättre 
menniskan — vi märka det i stunder af stilla be- 
grundning, eller då mäktiga, hjertat gripande tilldra- 
gelser tilltala oss med en stämma, som öfverljuder 
hvardagslifvets sorl eller begärens och liddsernas 
hungerskri — och i den menniskan är det någonting, 
som springer menniskones son till mötes, då hans 
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bild träder fram för själens öga, och som känner sig 
benäget att erkänna och hylla honom såsom den 
rätte konungslige hjelten. Äfven du, min broder, 
bär inom dig ett sådant vittne, som, om det får till- 
fälle att tala, säger ja och amen till det, att din ko- 
nung står framför dig, när du sjelf är stäld inför hans 
ansigte. 

Den heliga skrift framställer ofta Jesus Kristus så- 
som den väldige. “Med hans tal var väldighet. Al- 
drig har någon talat som denne mannen.” Denna 
talets väldighet har till en del sin förklaring i det, 
som utgjorde hans tals innehå 1. Sådana tankar, som 
han framstälde, äro sannerligen icke hvars mans. 
Det är de tankarne, som födt af sig den nya dagen, i 
hvars ljus vi vandra. Hvad efter honom blifvit tänkt 
och taladt sant i verlden om Gud och gudomliga 
ting, det är till hvarje sin minsta och finaste träd ut- 
spunnet ur hans tanke. Hvilken omätlig kraft och 
rikedom måste då ligga i denne? Äfven vi måste 
säga från synpunkten af vår i andlig och teologisk 
bildning och medvetande om bildning långt fram- 
skridna tid: han predikar icke såsom de skriftlärde, 
här är mer än hvilken Salomo som helst med sina 
“tre tusen ordspråk och visor tusende och fem”. 

Men så ojemförligt stort det innehåll är, som i Je- 
su tal är inneburet — det är icke tillräckligt att för- 
klara hans tals väldighet. Låt en annan man låna 
hans tankar, framställa dem inför ett folk, som, för- 
beredt för kristendomen, dock icke mottagit kristen- 
domen, och låt samme man utgifva dessa tankar för 
sina: de skola icke hafva samma verkan. Hvarför? 
Jesu Kristi tankar voro direkta uttryck af hans per- 
sonliga lif i sin faders gemenskap: de voro, när de 
uttalades, ännu varma af den gudomliga kärlekens 
eld, hade icke det tycke af ljumhet, hvilket städse 
vidlåder det, som framsinar ur mindre personliga 
källor. Af samma skäl skall icke heller någon 
mensklig predikan någonsin gifva oss hela kraften 
af deras glödande lif. Lyckligtvis skola de också 
just derför aldrig blifva, hvad man annars kunde va- 
ra frestad att befara — utpredikade. Som sagdt, de 


äro omedelbara uttryck af Kristi personliga lif. Men 
hvarför var detta så gripande? Skälet ligger icke 
fjerran. Sjelfva demonerna visste det. En af dem 
säger till honom: Jag vet hvem du är, nemligen den 
Guds helige . Deri ligger det: han är den helige. Der- 
med är nu närmast menadt, att han är Messias, men 
denne är igenkänd på sin helighet. Att vara helig 
är ej blott att känna den gudomliga sanningen och 
kunna framlägga henne för mennniskor — det är att 
af henne vara alldeles genomträngd i tanke, känsla, 
vilja och handling. Att vara helig är att vara Gud 
lik: / — säger Herren — skolen vara helige , ty jag är 
helig. Och att vara ej blott helig utan den Guds he- 
lige , det är att vara Gud lik på ett oförlikneligt sätt, 
det är att vara hans väsendes rätta beläte. Men till 
att vara Guds beläte är menniskan skapad: i det rät- 
ta gudsbelätet har hon derför sin urbild, hennes egen 
varelses gåta är i det gudsbelätet löst, såsom den 
hemlighetsfulla natten och den gryende morgonen 
lösas i dagens ljus. Derför trår hennes själ till den- 
na urbild, antingen hon märker det eller ej, såsom 
nattväkterna, äfven när vi sofva, smyga sig mot da- 
gens möte. Här är grunden till hans tals väldighet: 
genom ordet se vi direkt in i hans själ och ande, och 
i detta djup spegla vi oss sjelfva, både i hvad vi äro 
och hvad vi äro kallade att vara och — låt mig i 
evangelii namn tillägga för dem, som anamma evan- 
gelium — hvad vi varda skola, den dag vi få se ho- 
nom såsom han är. 

Inför denna väldighet bäf.var andeverlden, och 
menniskorna spörja förfärade: H v ad skall detta vara? 
Ja, hvad skall detta vara? — Min vän, jag vill svara 
dig endast genom att gifva ord åt din egen andes 
tysta vittnesbörd: det skall vara det skönaste, som 
jag kunnat tänka mig; det skall vara det väldigaste, 
som någonsin kommit eller någonsin skall komma 
invandrande på tidens himlabrygga, allt intill den 
dag hon brister för den väldiges fot och indrages i 
evighetens ro; det skall vara mitt lifs hjelte och mitt 
hjertas konung. 




PHILIP MELAN CHTON. 

(Forts. fr. föreg. n:r.) 


ÅGRA ord om Melanchtons husliga lif, seder 
och karakter må också finna en plats i denna 
anspråkslösa minnesteckning. 

Melanchton var sedan 1520 gift med Katharina 
Krupp, dotter till borgmästaren i Wittenberg. “Hon 
var en särdeles from qvinna, som af hjertat älskade 
sin man, en flitig och arbetsam husmoder, frikostig 
och välgörande mot alla.” Deras äktenskap vardt 
välsignadt med fyra barn, två söner och två döttrar. 
Melanchton var stor vän af barn i allmänhet och 
derför naturligtvis mycket fästad vid sina egna. 


“Se,” sade han, “när vi hafva barn, varda vi ofta 
sjelfva barnsliga; vi kyssa dem och bete oss helt 
narraktigt, så att när en stoiker ser det, tänker han: 
Hvad är det der för dårskap?” En fransysk lärd 
kom en gång till Melanchton; helt förvånad blef han, 
då han fick se den ryktbare professorn med den ena 
handen vagga ett barn till sömns och i den andra hålla 
en bok. Men Melanchton höll då för främlingen en 
så gripande föreläsning om en kristlig husfaders 
pligter och Guds välbehag dertill, att fransmannen 
fann sig deraf ganska uppbygd. 
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Af sina barn hade Melanchton liksom de flesta 
andra föräldrar både glädje och sorg — kanske det 
sista mera. 

Melanchtons hus var öppet för alla. Det gick der 
oupphörligt liksom en ström af främmande in och 
ut, och man såg der personer af h varje ålder, stånd 
och vilkor, ja, af alla nationer. Icke blott dagligen 
utan stundligen bars der något bort från huset; ty 
det var nästan en regel, att ingen, som begärde hjelp, 
skulle gåohulpen derifrån. Fru Katharina gick of- 
ta för långt i omsorgen om de fattiga, gaf stundom 
utan urskiljning, och tog liten eller ingen hänsyn till 
husets egna förhållanden. Hvarken Melanchton 
eller hans hustru tänkte särskildt på att förkofra fa- 
miljens ekonomiska omständigheter, “allting gick 
som det kom.” Man höll hvarken på penningar el- 
ler lifsmedel, när någon bad derom. Till Melanch- 
ton vände man sig ständigt i hvarjehanda ärenden, 
och aldrig förgäfves. Hans vänner klandrade ho- 
nom stundom för hans alltför stora eftergifvenhet 
för de rentaf * skamlösa anspråk man ställde på ho- 
nom. Trots sina små inkomster och stora utgifter, 
aktade han sig dock för skuldsättning. “Jag kunde 
sitta i guld, om jag ville vinna och förtjena på teo- 
logien, men det får aldrig ske. Huru sorgfällig eko- 
nom jag är, kan du dock sluta deraf, att jag ännu ic- 
ke köpt någon ny klädning till min hustru, alltsedan 
vi blefvo gifta. Men huru mycket ha vi ej under 
tiden gifvit åt andra, som i denna stad dagligen plun- 
dra oss alldeles som kunde vi räknas till de rika.” 
Så skref Melanchton till Spalatin i slutet af 1524. 

“Melanchton var af medelmåttig växt, hade smär- 
ta och fina lemmar, hög och bred panna, med fulla, 
mycket svällande ådror, tunt hår, lång hals, något 
kullriga skuldror, vackra och klart strålande ögon. 
Hans bröst var temligen bredt och underlifvet in- 
sjunket; allt var välbildadt och proportionerligt, sin- 
nesorganerna skarpa. Hans kropp hindrade ej hans 
andes verksamhet, och utan att tröttna kunde han 
länge hålla ut med mycket ansträngande arbete. 
Det enda, som besvärade honom var sömnlöshet. 
Stundom hände det, att han vakade natten i genom; 
derpå följde gerna stor svaghet och oangenäma plåg- 
samma tankar. Från detta onda befriade han sig 
genom iakttagande af en sträng diet, och vid mera 
framskriden ålder, genom att intaga sådana dryc- 
ker, som befordra sömn. Alla sina vigtigaste arbe- 
ten förrättade han på morgontimmarne. Den va- 
nan att gå till hvila tidigt på aftonen rekommendera- 
de han hos alla sina vänner och åhörare. “För krop- 
pen är ingenting skadligare än nattvak,” sade han, 
“ehvad man nu drifver omkring på gatorna eller sit- 
ter och studerar.” — Dä han blifvit äldre såg man 
honom ofta taga en kort middagshvila, dock icke i 
säng, utan endast tillbakalutad på en bänk. — Då 
det blifvit bekant, hvilka drycker som för honom vo- 
ro tjenliga, fick han sådana sig tillskickade från al- 
la håll, från konungar och furstar, från stadsråd 
och andra vänner. — Gerna hade han ock ett litet 


förråd af godt och utsökt vin, icke så mycket för 
sin egen skull som för sina gästers.” I mat och 
klädesdrägt höll han på enkelhet; intet öfverflöd, 
ingen granlåt, blott det som för kroppens behof var 
nödvändigt. 

I sina tidigare år led Melanchton af stamning, 
men med åren öfvervann han detta naturfel, så att 
han talade med en klar och behaglig stämma. 

Melanchton var af natureu saktmodig, fridsam 
och vänlig till sinnet; han kunde lätt brusa upp och 
häftigt fara ut mot hvilken det än gälde, sådan upp- 
brusning lade sig dock snart igen, och aldrig bar 
han vrede, hat eller hämdtankar i hjertat till någon 
menniska. Hade han begått ett fel, ville han gerna 
godtgöra det och försona sig med den förolämpade. 
Öppen och uppriktig var han i hela sitt umgänges- 
sätt, i tal och skrift, och afskydde all falskhet och 
förställning; stundom visade han förmycket förtro- 
ende, så att han fick lida derför, men han ändrade 
dock ej sitt förhållande. 

Hans saktmod framträder stundom såsom klen- 
mod, rädsla eller feghet. Dock torde det vara orätt 
att tillskrifva honom andra än rena och ädla beve- 
kelsegrunder för hans beteende i många af de reli- 
giösa stridsfrågor, i hvilka han var invecklad att till- 
sammans med andra bilägga. Hans vacklande 
ställning i flera vigtiga lärofrågor torde väl kunna 
förklaras på mer än ett sätt. Melanchton var veten- 
skapsman i första rummet, teolog i andra. Han var 
hänsynsfull mot olika tänkande, men blef olustig 
när hans skarpa och logiska argument möttes med 
slöa och intetsägande sådana; såsom filosof ansåg 
han en del dogmatiska satser ohållbara, och då han 
i dessa frågor yttrade sig med en viss förbehållsam- 
het, och för fridens skull ej ville uttala en bestämdt 
afvikande mening — dä han ju för sin egen del ej 
alltid såg hvarje sak fullkomligt klart — så stäm- 
plades detta såsom förräderi och affall från den 
evangeliska läran. Vid många tillfällen uppträder 
dock Melanchton med mycken bestämdhet och en 
djerfhet som är förvånande. Han hade ett kraftigt 
mod både i fysiskt och moralisk afseende, hvarpå 
flera exempel kunde anföras. De mänga bittra an- 
fallen från trosfränder och äfven forna personliga 
vänner gjorde honom pä de senare åren mera tung 
och dyster till sinnes, och i bref till sina vänner kla- 
gar han ofta öfver dessa angrepp och det i en ton 
som stundom röjer misstänksamhet och ängslan. 
Annars var han glad i umgänget och älskade ett 
muntert umgängeslif. Ett godt skämt värderade 
han, då det var passande; hans eget skämt var all- 
tid med salt bemängd och gick aldrig ut på att så- 
ra eller skymfa; liksom i hela hans väsende ej fans 
något rått och oädclt, utan allt var behag och vär- 
dighet. 

I lärosalen var han en mästare att föredraga sina 
ämnen och fästa åhörarnes uppmärksamhet vid sig 
och intressera dem för frågorna. Hans egna kun- 
skaper voro grundliga och gedigna, och på ett djup- 
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sinnigt och klart sätt framlade han kunskapens skat- 
ter för de studerande. Här var “klarhet och reda” 
en hufvudsak för honom. Klarhet och reda i be- 
grepp och framställning, derom vinnläde han sig 
alltid, ingenting var honom mera emot, än när vid 
bevisföring, svek och list gjorde sig gällande i slut- 
ledningarna. Sväfvande och obestämda fraser kun- 
de han ej fördraga hvarfcen vid offentliga disputa- 
tioner eller vid enskilda samqväm. * Mycket sträng 
var han mot sig sjelf i detta hänseende; på det nog- 
grannaste betänkte och öfvervägde han allt, 
särskildt då det gälde hans skrifter, hvilka han ge- 
nomgick flera gånger för att få den alltmer fullkom- 
nade. 

Och likväl hann han med så mycket: sina ålig- 
ganden såsom lärare, att författa en mängd läro- 
böcker, i olika ämnen; att skrifva teologiska afhand- 
lingar och veck, stridsskrifter m. m. samt deltaga i 
en mängd religions*amtal; dagligen gå en skara 
menniskor af alla slag tillhanda med råd och dåd, un- 
derhålla en vidlyftig brefvexling o. s. v. Det är i 
sanning förvånande, när man tänker på, hvad såväl 
han som Luther uträttat, och huru de fingo tid till 
allt, och ändå dessutom hade tid öfrig för sina fa- 
miljer och vänner och egna studier. 

Melanchtons hufvudsyfte med allt sitt arbete var 
ej den egna äran utan, såsom han sjelf säger, att “od- 
la de kära vetenskaperna, befrämja ungdomens 
bildning, gagna kyrkan och det allmänna.” 

“Fromma och flitiga ynglingar — skrifver han — 
vill jag betjena och uppmuntra till studerande af vår 
heliga religion, äfven som till andra studier. Nå- 
got annat har jag ej åsyftat, och en sanning är, att 
jag vid behandlingen af den heliga skrift aldrig 
fikat efter beröm. Endast det har jag haft för ögo- 
nen att närmare utforska den kristliga läran och gö- 
ra henne rätt känd i verlden.” 

Melanchton bibehöll hela sitt lif igenom en varm 
gudsfruktan och innerlig fromhet. Teologiens studi 
um dref han för att derigenom förbättra sitt lefverne. 
Den lära som ej verkade fromhet i lifvet aktade han 
för intet. Deltagande i den allmänna gudstjensten, 
offentlig och enskild bön, dertill uppmanade han 
och föregick sjelf med de bästa exempel. Gud till- 
skref han äran för alltgodt, som skedde. “I honom 
lefva vi, röras och hafva varelse,” upprepade han of- 
ta, och hans vanliga önskningsord var detta: Vår 
Herre Gud hjelpe oss och vare oss nådig!” 

Sjelf punktlig och ordningssam i alla stycken, for- 
drade han också det samma af andra. Ordning i 
huset, i andakten, i skolan, i arbetet, i tanken och 
framställningen, i det kyrkliga lifvet och gudstjens- 
ten — derpå arbetade han oaflåtligt. Särskildt var 
han mån om den bestående kyrkliga ordningen, fi- 
randet af de kyrkliga högtiderna försvarade han 
ifrigt, derigenom blefve man påmind om kyrkans 
historia och lärde känna hennes utveckling. De 
kyrkliga ceremonierna och disciplinen ansåg han 
också böra bibehållas. 


En egendomlighet, som man knappast väntar fin- 
na hos en så lärd, klartänkande och gudfruktig man 
som Melanchton, var hans tro på och sysslande med 
astrologien. Att stjernorna i vissa ställningar hade 
inflytande på menniskors öden var för honom en af- 
gjord sak. Luther gjorde stundom gäck af hans 
astrologiska funderingar, men han försvarade ihär- 
digt sin mening härom både mot Luther och andra 
sina vänner, som antastade honom härför. 

Järtecken, s. k. förebud och drömmar, af hvilka 
han sjelf hade flera ganska märkvärdiga, aktade han 
på med stort intresse. Han såg dock ej häri någon 
makt skild från Gud, utan han gaf det namn af det 
fysiska ordet , eller den under Gud stående tiaturord- 
ningen. Han njöt af naturens studium på alla dessa 
områden men i naturen såg han alltid Gud och till 
honom hänförde han allt. 

Med hänsyn till sin begåfning, lärdom och verk- 
samhet var Melanchton en stor man, värd att be- 
undra och efterlikna. Den lutherska kyrkan har 
mycket att tacka honom för. 1 många stycken har 
han blifvit misskänd, rätt litet är också gjordt åt- 
minstone på svenskt språk, för att göra honom, 
hans lif och verksamhet, kända utaf en större all- 
mänhet. Föreliggande teckning är ett hastverk 
utan tid till undersökning af några källor. Några 
svaga drag utaf den ädle mannens, den kristlige 
hjeltens och den fromme lärarens bild torde den 
dock återgifva. Måhända skall detta minnesår gif- 
va oss en fullständig bild af denne man och hans 
lifsgerning. Detta vore visserligen hans minne vär- 
digt. 


Sorge-resolutioner. 

Alldenstund Gud i sitt allvisa råd behagat, efter 
en långvarig sjukdom, genom döden hädankalla och 
hemförlofva en af vår förenings aktiva medlemmar, 
Miss Alma Nelson, derför beslutat: 

Att föreningen uttrycker sin djupa sorg och sak- 
nad öfver förlusten af denna medlem. 

Att vi ödmjukt böja oss under Guds heliga vilja, 
uppmanande oss sjelfva och alla unga att tänka på 
sin skapare i sin ungdom, att vi alla måtte vara redo, 
om dödsbudet skulle komma äfven till oss i lifvets 
vår. 

Att föreningen uttrycker sitt deltagande med de 
efterlefvande föräldrarne och syskonen samt slägt 
och vänner i deras djupa sorg öfver hennes tidiga 
frånfälle. 

Att en afskrift af dessa resolutioner sändes till den 
aflidnas föräldrar. 

Att tidningarna UxGDOMS-VäNNEN, Augustana, 
Minnesota Stats Tidning och Vårt Hem ombedjas 
att publicera dessa resolutioner. 

H. Nelson , 

P. G . Lundgren , 

Emelia Moberg , 

Komité. 
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MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


FJERDE KAPITLET. 

Forts. fr. föreg. n:r. 


ARL Emanuels regeringstid blef ganska lång, 
1580 — 1630. Under denna tid förekommo 
ej några allmänna förföljelser mot Walden- 
serna; men de fingo dock ingalunda lefva i 
lugn. Äfven när de hade det som bäst, var deras 
ställning dock mycket tryckande, utsatta som de vo- 
ro för allt slags orättvisa och öfvervåld. Blott ett 
exempel bland de många må anföras: 

År 1620 hade katolikerna sä öppet brutit de freds- 
fördrag de ingått, att Waldenserna ansågo sig nöd- 
sakade att göra föreställningar deremot. Katoliker- 
nas enda svar härpå var att gripa och fängsla deras 
deputerade och att sedan fordra en dryg penninge- 
summa i lösen för dem och såsom vilkor för uppfyl- 
landet af längesedan ingågna förbindelser. Luzerna- 
dalen utbetalade hela summan under förutsättning, 
att de andra dalarna sedan skulle erlägga hvar och 
en sin andel deruti. Emellertid hade katolikerna 
ifrigt arbetat på att uppväcka afund mellan de sär- 
skilda protestantiska församlingarna, och följden 
deraf blef olyckligtvis, att Perasa och San Martin 
vägrade att vidkännas sin andel uti den gemensam- 
ma utgiften, förebärande, att de icke deltagit i öfver- 
enskommelserna och således icke kunde åläggas att 
deltaga i betalningen. 

Detta var just hvad de listige katolske presterna 
önskat framkalla. “Nå väl,” sade de, “efter I icke 
haft någon del i öfverenskommelserna, så kunnen I 
icke heller hafva någon del uti de fördelar, som der- 
igenom blifvit de andra tillförsäkrade. Rättvisan 
måste hafva sin gång. I sänden edra deputerade, I 
måsten också erlägga lösen för dem.” 

Invändningar häremot tjenade till ingenting, de 
hade ju fällt sin egen dom och fingo nu icke endast 
betala en mycket större summa penningar, än de 
annars behöft, utan det utfärdades äfven en befall- 
ning, att sex af deras kyrkor skulle förstöras; och 
när de vägrade att åtlyda en så uppenbart orättvis 
befallning, inbröt genast öfver dessa gränser en armé, 
som samvetslöst härjade och förstörde allting. 

De fingo häraf rik anledning att ångra sitt förhål- 
lande till bröderna i Luzerna-dalen. De sörjde öfver, 
att de af sina fiender låtit förleda sig till afundsjuka 
mot sina trosbröder, och lidandena som de fingo ut- 
stå i- följd häraf voro så mycket tyngre att bära som 
de visste dem vara ett rättvist straff för begågna för- 
seelser. — 

Här vilja vi inflicka en kort framställning om för- 
samlingarne i och omkring Saluzzo, alldenstund de i 
det föregående blifvit något omnämda. 


Saluzzo ligger i den öfre delen af den sköna Po- 
dalen. Pä båda sidor om denna flod utbreder sig en 
vidsträckt slätt, hvilken skulle synas oändlig, om ej 
Alperna reste sig som en mur på den norra och ve- 
stra sidan, medan den i sydost begränsas af Apen- 
ninnornas blåaktiga bergskedja. Då man en dimmig 
morgon från Waldenserlandet blickar ned på denna 
slätt, så liknar den en ofantlig insjö. Men så snart 
dimman börjar skingra sig, blir den ena staden, byen 
och kyrkan efter den andra synlig. Turin med sin 
sköna Collina, en serie af gröna höjder, rikt späcka- 
de med vackra villor, framträder i öster, samt något 
längre bort på en höjd af 2,500 fot öfver hafvet, La- 
superga, ett gammalt kloster med dithörande kyrka, 
der de savoygiska furstarne hafva sin begrafnings- 
plats. Kyrkan är af så stora dimensioner och ligger 
så högt, att den synes flera svenska mil åt alla sidor, 
och lär vara den högst belägna byggnad af denna 
storlek i Europa. 

Saluzzo var, såsom nämdt, en af hufvudplatserna 
på denna slätt. Gränsorternas vanliga öde i forna 
tider var att såsom en boll kastas emellan mäktiga 
grannar, och detta fick äfven Saluzzo dela, tills det 
slutligen, år 1859 blef införlifvadt med Italien. Från 
1600 till 1614 visste de kristna i dessa trakter ej hvad 
lugn ville säga, ty än varade förföljelsen på en plats 
än på en annan. Saluzzo var då under hertigens af 
Savoyen välde, och ehuru han i sjelfva verket ej var 
någon grym furste, ansåg han det dock såsom en 
skyldighet att bekämpa kätteriet inom sina stater. 
Men 1614 på hösten utfärdade han en amnesti för 
alla evangeliska kristna, hvarigenom de, som under 
de föregående förföljelseåren flytt från landet, fingo 
tillåtelse att åter dit inflytta. Denna ovanliga mild- 
het mot de kätterska undersåtarne härledde sig blott 
af egennytta och ej af någon upprigtig afsigt att för 
framtiden förbättra deras ställning. Genom denna 
åtgärd fingo emellertid de evangeliska en treårig 
hvila från förföljelse. Sammankomster fingo de ej 

hålla annorstädes än i husen, eller nattetid underbar 
himmel. 

Vid påsken 1618 började åter oroligheterna. Elt 
stort antal evangeliske hade samlat sig i Dronero, en 
af Po-dalens städer, att fira påsk och de voro tillsam- 
mans i ett enskildt hus. Alla rum voro fulla af men- 
niskor, äfvensom förstugan och trapporna. Till och 
med på gatan stodo några, som ej kunde komma 
längre. Predikanten hade börjat bedja, folket knä- 
böjde omkring honom. Då visade sig i stor ståt bi- 
skopen af Saluzzo, omgifven af en mängd rättstjena- 
're och soldater. 
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“I Hans Höghets namn”, ropade de senare, “upp- 
lösen eder församling!” 

Men bönen tystnade ej. “Den rösten som talade 
med Gud,” säger historieskrifvaren, “förstummades 
ej inför den, som blott tilltalade menniskorna.” Då 
bönen var slut, upprepades af biskopen befallnin- 
gen att åtskiljas, men pastorn svarade lugnt, att de 
pä intet vis hade brutit mot hertigens befallning, ty 
de voro i enskild mans hem. 

Men det hjelpte ej. De stämdes inför rätta. I stället 
för att infinna sig, begaf sig hela den evangeliska be- 
folkningen ut till skogen utanför Dronero, der den, 
enligt Frälsarens exempel, under 40 dagar med fasta 
och bön beredde sig att med kraft möta sina mot- 
ståndare. Under tiden gingo många, som ej blifvit 
stämda inför domstolen, till domaren och klagade 
häröfver samt sade, att äfven deras namn, såsom 
evangeliske, måtte antecknas. Denna dristighet 
frälste dem alla; ty då de maktegande fingo se huru 
talrika de anklagade voro, funno de för godt att fri- 
känna dem allesammans. 

Så fortgick det på slätten under ständiga vexlin- 
gar till år 1023. Då fingo dessa församlingar döds- 
stöten. “Jordiska furstar äro insatta af Gud”, skref 
hertigen af Savoyen, “derför bör ingenting ligga dem 
ömmare om hjertat än att försvara religionen. För 
att återställa kyrkans frid måste jag således uppma- 
na mina undersåtar i Saluzzo att inom två månaders 
tid återvända till hennes sköte och detta vid straff af 
bannlysning.” Några fega namnkristna gingo verk- 
ligen vid detta tillfälle öfver till katolska kyrkan, 
men af de öfriga lemnade de flesta sina hem och lan- 
det. Stolt öfver sin seger, gjorde biskopen af Sa- 
luzzo, omgifven af munkar och soldater, sitt intåg i 
dessa städer och byar, nyss bebodda af ett lyckligt 
och idogt folk — nu tomma. 

“Husen brändes, godsen konfiskerades, hjordarne 
såldes till förmån för biskopen och munkarne. De 
blomstrande församlingarne i Podalen upprycktes med 
roten — så synes det; men hvem vet, om ej ännu en 
gång ett frö från de gamla Dalarne kan der falla uti 
en af Herren beredd jord, och begjutet af Guds rika 
nådesdagg, sia rot och spira upp till ett lummigt 
träd, i hvars skugga trogna Guds barn åter kunna 
sitta i ro och frid.” 

* 

År 1627 hemsöktes Dalarne af missväxt och dess 
följeslagare hungersnöden. För att skaffa sig föda 
måste det arma folket under den följande vintern och 
våren sälja sin boskap, sina bohagsting, ja, till och 
med sina kläder. Och äfven mot penningar var det 
svårt att erhålla lifsmedel. På närmare hall än i 
Chicri, en liten stad på slätten nära Saluzzo, fans ej 
säd att köpa. Dit vandrade de hungrande skarorna 
med alla sma slantar, som de kunde hopskrapa, tills 
slutligen folket i Chicri, förskräckt öfver den stora 
mängden som kom, förbjöd all utförsel af säd. Dä 
ansågo katolikerna stunden vara inne att tillbjuda 


Waldenserna bröd, om de ville afsvärja den evange- 
liska läran; hungern skulle åstadkomma hvad som ej 
lyckats genom vapenmakt. Dertör köpte de ett hus, 
som de inrättade till Franciskaner-kloster, och skyn- 
dade att tillkännagifva, att de fritt utdelade bröd åt 
hvar och en, som ville komma dit och bevista mes- 
san. De voro nu alldeles säkra om framgång; men 
Waldenserna visste, att “menniskan ej lefver af bröd 
allenast”, de hade ock af sina förra misstag lärt sig 
förstå, att deras enda räddning berodde på inbördes 
kärlek och hjelp, hvarför de besvarade inunkarnes 
löften genom att göra gemensam sak med hvarandra 
i det de rikare ibland dem dagligen utdelade bröd 
till dem som voro i saknad deraf. 

När katolikerna nu insågo, att de icke kunde för- 
må folket att för bröds skull afsvärja sin tro, försök- 
te de sedan att med våld tvinga dem att bevista mes- 
san; hvilket dock misslyckades lika grundligt. 

Det var den regerande hertigen, Carl Emanuel — 
hvilken högt värderade Waldenserna för deras trohet 
och redlighet -- som på detta sätt ifrade för deras 
omvändelse till den “allena saliggörande” romerska 
kyrkans sköte. På fullt allvar trodde han sig befor- 
dra deras bästa genom alla de åtgärder, som vidtogos 
för att återföra dem från deras s. k. villfarelser. Det- 
ta visste de och ville derför ej bestämdt motsätta sig 
hans vilja, då det första klostret i Perrier i San Mar- 
tinodalen upprättades; men när man sedan sökte in- 
rätta dylika i andra församlingar, såsom Augrogna, 
Rora, Bobi och Villar, då motsatte de sig detta på 
allt sätt. 

Men huru skulle de blifva af med dessa förhatliga 
men niskor? Det var en fråga, som ofta sysselsatte 
dem. 1 lagen var det uttryckligen förbjudet för alla 
män att bära händer på kyrkans tjenare; man måste 
derför söka att på annat sätt blifva dem qvitt. Wal- 
denserna uppfunno också ett ganska egendomligt 
medel för att utföra sin plan. På en^dertill utsatt 
dag församlades näml. ett helt regemente af qvinnor, 
hvilka tågade mot klostret. Munkarne blefvo icke 
alls förskräckta för den vackra truppen, hvars annal- 
kande säkerligen blott väckte deras munterhet. Men 
när de väl hunno fram till klosterportarne blef der 
ingenting att skratta åt. Med största lätthet öpp- 
nade de starka härdade landtqvinnorna portarne, in- 
trängde i huset, togo munkarne på ryggen och bort- 
buro dem så obesväradt, som hade de icke varit an- 
nat än vedknippor, sådana de dagligen voro vana vid 
att bära; sålunda blefvo de af med detta ogräs. Mun- 
karne, som strax ej kommo sig för att göra motstånd 
blefvo efteråt mycket förbittrade och vädjade till 
grefven för att få rättvisa. Waldenserna försvarade 
sig enligt det gällande fredsfördraget och — de fingo 
denna gången rätt. Munkarne måste uppgifva alla 
förhoppningar på att få återvända till sitt kloster. 
Deras mission var helt och hållet förfelad. 

Men på ännu hårdare prof skulle de fattige Wal- 
densernas tro sättas. Knappt hade deras dalar nå- 
got hunnit hemta sig efter den svära missväxten, förr 
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än en häftig och långvarig östanvind förstörde alla 
kastanjeträden. Då kastanjerna utgöra ett af Alpin- 
vånarnes förnämsta födoämnen, var detta för dem ett 
svårt slag! Men ännu värre skulle det blifva. De 
hade nu hvarken säd eller kastanjer att skörda, men 
vindrufvorna voro ännu qvar och hängde just färdi- 
ga att inbergas. Då inträffade ett ovanligt och ihål- 
lande regnväder och tillintetgjorde äfven dessa de- 
ras sista förhoppningar. De sökte hjelp hos Gud. 
Ett allmänt bönemöte utlystes och hölls, hvarvid 
många lärare voro tillstädes; men ännu var det icke 
Herrens tid att hjelpa. Tvärtom återstod ännu det 
värsta — pesten utbröt år 1030. Hungersnöd och 
pest äro nästan oskiljaktliga och härtill kom nu dess- 
utom krigets fasor; ty sedan fiendtligheter utbrutit 
emellan Frankrike och Savoyen, inryckte en fransk 
armé i Piemonts dalar. Pesten började då i Frank- 
rike, och i hopp om att uti Italiens renare luft kunna 
undgå den, ingingo hundradetals menniskor i denna 
armé. Men istället att fly pesten förde de den olyck- 
ligtvis med sig, och när kriget var slut, lemnade de 
qvar efter sig den värste fienden — en förfärlig sjuk- 
dom, hvilken Waldenserna i deras ytterst försvagade 
tillstånd voro alldeles oförmögna att bekämpa. Me- 
ra än 12, 000 personer i Dalarne föllo offer för pesten. 
Och så hastigt grep den sina rof, att en men niska 
kunde lemna hemmet alldeles frisk och nedfalla död 
på landsvägen. Många lik blefvo också liggande 
obegrafna på landsvägarne, ty det fans icke många 
nog lefvande till att begrafva de döda. 

Under denna tid visade sig Waldensernas kristen- 
dom i den skönaste dager. Böcker skulle kunna 
fyllas med berättelser om det tålamod, den ödmjuk- 
het och undergifvenhet, hvarmed de buro denna hår- 
da pröfning. Med outtröttligt nit besöktes de sjuka 
döende af sina evangeliske lärare, hvilka ej skydde 
någon fara, då det var fråga om själars frälsning. De 
sökte äfven att trösta de efterlefvande och förmana 
dem till bättring. Men dessa ansträngningar kosta- 
de de flesta af dem lifvet. Fyra dogo under loppet 
af den första månaden. Sju under den andra; men 
de qvarlefvande fördubblade sina bemödanden för 
att i någon mån fylla deras platser tills slutligen icke 


TRO PÅ GUD! 

Edert hjerta vare icke be- 
dröfvadt : tron I på Gud , så 
tron ock på mig. 

• Joh. 14 : /. 

9 mitt hjerta, blif stilla, lyssna här: dessa ord 
gälla dig, du behöfver dem. Sätt dig nu allde- 
les stilla här; det är din Frälsares hjertcord till dig 
du här hör; sug himmelsk honung och himmelsk 
lifskraft ur dessa ord! Alltså: Jesus sjelf, din Fräl- 
sarekonung, ropar till dig: “Du, mitt hjerta, var icke 
bedröfvadt, var icke oroligt.” Ack ja, mitt hjerta 
behöfver dessa ord; ty “mina tårar äro min spis dag 


flera än tre af dem funnos qvar, en i hvarje dal. Gil- 
les, författaren till Waldensernas historia, var den 
ende qvarblefne i Luzernadalen, han var en gammal 
man; hans fyra söner hade fallit offer för sjukdomen. 
Men med hvilken kraft utrustade icke Herren denne 
sin tjenare! Alldeles otroliga mödor var han i stånd 
att uthärda. Han icke blott predikade två gånger 
hvarje söndag och en gång hvarje söckendag, utan 
han vandrade också igenom alla dalarne, besökande 
i ordning hvarje by, bedjande med de sjuka, tröstan- 
de de bedröfvade, uppmuntrande de klenmodiga ge- 
nom det mod som lifvade honom sjelf och som här- 
rörde frän en lefvande förtröstan på Herren. 

Af de mänga lik som lågo obegrafna ofvan jord, 
än här än der på vägen och gårdar, blef luften sä 
förskämd, att man på flera ställen måste bränna hu- 
sen med de döda, som lågo derinom, ty man hade cj 
tid att ordentligt jorda dem. Då hösten kom sågos 
skördarne stå orörda, likaså drufvorna i vingårdarne 
och frukten på träden, ty händer fattades till att för- 
rätta arbetet. Så förflöt vintern och ej förr än i Juli 
månad följande år upphörde sjukdomen helt och 
hållet, sedan den bortryckt blomman af befolknin- 
gen så att nästan endast gamla personer, och små 
barn voro qvar, hvilka förgäfves ropade på sina för- 
äldrar. “Småningom”, säger Gilles, som fick gläd- 
jen att upplefva den tid, då välmågan i någon mån 
återvände till hans älskade dalar, “kommo sakerna i 
sitt förra skick. Många ensamma knöto nya band. 
Arbetet kom åter i gång. Man vexlade några för- 
hoppningsfulla orcf än i skuggan af kastanjeträden, 
än vid skenet af brasan, som under de långa vinter- 
aftnarne brunno friskt uti de små stugorna uppe i 
Alptrakterna.” “All aga synes nu icke vara till fröjd, 
utan till ångest,” säger aposteln till ebreerna, “men 
sedan vedergäller han en fridsam rättfärdighetens 
frukt, dem som deruti öfvade äro.” (Ebr. 12: 11). 

“Detta erforo äfven Waldenserna. Der märktes 
hos dem vid denna tid ett sådant nit att höra Guds 
ord, och hvar och en förundrade sig och prisade Gud 
för all den myckna hjelp, som blifvit dem beskärd 
midt i så sönderslitande och förfärliga hemsökelser.” 
Så lyda historieskrifvarens ord. (Forts.) 


R0 OCK PÅ MIG! 

och natt, då man dagligen till mig säger: hvar är nu 
din Gud?” Hvad bedröfvar du dig, min själ, och är 
så orolig i mig? Mitt hjerta, hvad är orsaken till din 
oro? Ar det dina gamla och nya synder, som plåga 
dig? Vägar du dig icke mer fram till nådastolen? 
Hvarför så? Har Jesu hjerta för gamla och nya syn- 
dare kallnat? Var det icke just till bedröfvade och 
oroliga syndare han talade dessa ord, ja, hela denna 
underbara tröstpredikan? Hvarför äro vi så benäg- 
na att göra de förste lärjungarne till något annat än 
andra syndare? Hvarför säga vi icke dristeligen 
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med Paulus: Här är ingen åtskilnad mellan oss och 
de första lärjungarne; allesamman äro vi syndare, 
allesamman behöfva vi, och allesamman hafva sam- 
me Frälsare. 

Men, mitt hjerta, det är ju icke blott din egen 
synd, som besvär dig! Mången gäng ligger likasom 
hela verldens syndaelände pä dig, du veka, svaga 
och ömma hjerta. Jag kan ju icke se all den nöd 
och jämmer, som finnes i menniskoslägtet utan att 
uppskakas och uppröras i djupet af mitt innersta vä- 
sen. Då blir du, mitt hjerta, i sanning oroligt; det 
är som om hela ansvaret för hela menniskoverldens 
elände låge på dig, ty du känner dig pligtig att göra 
allt för dina medmenniskors räddning, och du kan 
göra intet. Då gäller det, säger Herren Jesus, att 
alldeles blindt tro på Gud och tro på Frälsaren. 

Att tro på Gud, hvad är det? Det är att tro, att 
han är just sådan mot mig och alla menniskor, som 
han beskrifvit och uppenbarat sig sjelf i Kristus och 
i ordet. Att tro på Kristus, hvad är det? Det är 
att tro honom vara just den samme i dag mot mig 
och mot alla, som han var i går, då han synligen 
vandrade bland arma, förtappade menniskor, upp- 
sökte och frälste dem. 


Men, mitt hjerta, hurudan Gud har du, hurudan 
Frälsare har du? Känner du honom sådan han är? 
Är det en Gud att tro på i all nöd, en Frälsare att 
hvila sitt hjerta vid i all oro, alla bekymmer, alla 
qval, alla farhågor och ovisshet? Är det en Gud, en 
Frälsare, åt hvilken du kan öfverlemna hela verlds- 
styrelsen, när du är orolig och rådlös öfver allt, som 
finnes till? 

När allt inom och utom dig är idel gåtor och obe- 
svarade frågor, kan du då lugnt peka på Herren Je- 
su ord och säga: Gud styr, Jesus lefver! 

När sorger, förkrossande sorger träffa dig, när du 
är' stum, eller när du är i stormande uppror öfver 
den och den händelsen i ditt lif, kan du då säga: Var 
icke oroligt, mitt hjerta; tro på Gud, tro ock på din 
Frälsare; all denna sorg skall vändas i glädje, allt 
detta onda skall vändas till godo; bida blott den lil- 
la, lilla tiden, Herrens tid. 

Sålunda, med all den oro som upprör mitt hjerta, 
skyndar jag till Jesus, som är ett med Fadern, och 
han ropar: “Var icke orolig, här är Gud, här är jag. M 
Tack, o Jesus, för det ordet; nu är jag lugn. 

O. O. 



PLOGEN.* 


B land allt hvad konsten, snillet skänkte verlden, 
Är plogen bäst och nyttigast ändå! — 

Nog blänka krigets rustningar och svärden, 

Men de frambringa ej ett enda strå; 

De äro straffets verktyg, ack! — emedan 
F?n syndig verld behöfver tuktas bra, 

De ha förpassat millioner — redan, 

Utöfver tidens gräns af — menskorne. 

Nog blänker guldet skönt i mångens öga, 

Men lef deraf der brödet icke finns! 

Nog väckes undran öfver storverk höga, 

Och ryktbart namn deraf i tiden vinns; 

De sköna konster mängdens bifall vinna; 

De ljufva toner från musik och säng, 

De skola alltid varma vänner finna, 

Och nöjets källa tömmes mången gång. 

Nog är det bra att lycklig handel föra 
Och segla öfver oceanen blå: 

Nog är det herrligt stjernor sällskap göra, 

Att Skaparns storhet rätt beskåda få; 

Och ädelt är om statens värf bestyra 
Med öppet hjerta för allt rätt och godt; 

Och Lärar’ns kall det vigtiga och dyra, 

Om andligt vaken han det sköter blott. — 

* Med plogen förstås landtbruket i sin helhet. 


Men se, den basis hvarpå allt dock hvilar, 

Är icke det vår Guds — välsignelse, 

Som ej frambringas genom svärd och pilar, 
Men genom flit, och bön, och arbete; 

Det plogen är som jordens torfva vänder, 

Och odlarn som uppå ett fredligt vis 
Intager jordens ouppbrutna länder, 

Och danar så ett jordiskt paradis. 

Om brödet fattas, då uträttas föga, 

Dä höres klagan ifrån stad och land, 

Mot höjden lyftes då ett sorgset öga; 

Då lägges industrien uti band; 

Då stanna hamrarne som jernet smida, 

Och konstnärns hand den sjunker domnad ner, 
F.j stora drakar öfver böljor glida, 

Och storverk göras icke bland oss mer. 

De första menskor första torfvan vände, 

De voro landtmän, odlade sin jord, 

De ingen lyx och inga pengar kände, 

Blott jordens frukter och sin boskaps hjord. 
Och dessa gäfvor än i dag behöfvas/ 

Om mången egde dem, han hade nog; 

Sä länge verlden står skall landtbruk öfvas, 

Ty nyttigast af allt är dock en — plog! 
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DARWIN SOM 

OR mången af våra läsare torde det vara en ny- 
het, att den berömde naturforskaren Charles 
Darwin under de 13 sista åren af sitt lif var en ifrig 
beundrare af den kristna missionsverksamheten och 
att han årligen insände en gåfva af 5 pund st. (90 kr.) 
till sydamerikanska missionssällskapet i London. 
Huru Darwin kommit till denna ståndpunkt, förkla- 
ras af hans mångårige vän, amiral Sullivan, på föl- 
jande sätt. 

År 1849 besökte Darwin den sydamerikanska kon- 
tinenten och kom slutligen till Eldslandet, hvars in- 
födingar syntes honom så vilda och djuriska, att han 
i dem trodde sig hafva funnit mellanlänken mellan 
djurverlden och menniskan; upprepade gånger utta- 
lade han som sin mening, att de voro oåtkomliga för 
mensklig kultur och bildning. 

Omkring 20 år senare kom den store naturforska- 
ren under en vetenskaplig resa ånyo till Eldslandet. 
Ofvannämda missionssällskaps trosvittnen hade un- 
der tiden arbetat med stor välsignelse och framgång 
bland landets vilda invånare. 

Darwin blef på det högsta^öfverraskad och förvå- 
nad öfver den bildning och menskliga förädling, som 
han nu påträffade inom de kristna församlingarna 
“Jag trodde alltid,” utropade han, “att Japans civili- 
sering skulle vara verldshistoriens underbaraste till- 
dragelse, men jag är nu öfvertygad om, att hvad 
missionärerna uträttat till eldsländarnes förädling är 
allra minst lika underbart.” Efter sin hemkomst 
skref han till sin vän Sullivan, att missionens fram- 
gång i Terra del Fuego (Eldslandet) “rättat hans 
villfarelse i fråga om den kristna kulturens utsigter i 
detta land”, och han bifogade en fempundsnot som 
sitt första årliga bidrag till det sydamerikanska mis- 
sionssällskapet. 


MISSIONSVÄN. 

Den 30 januari 1870 erhöll amiral Sullivan (som, 
inom parentes sagdt, är styrelsemedlem i nämda säll- 
skap) ett nytt bref från Darwin med ett nytt bidrag. 

Han skref: “Den kristna missionens framgång i 
Eldslandet är högst underbar och gläder mig myc- 
ket, då jag alltid spådde, att alla civilisationsförsök 
der skulle på det eländigaste slå fel. Detta är en 
stor framgång (it is a grand success). Jag skulle räk- 
na som en mycket stor ära, om styrelsen för edert 
sällskap skulle vilja föreslå mig till hedersledamot i 
sällskapet.” 

I senare bref till amiralen yttrar sig Darwin alltid 
på samma sätt. Så skrifver han den 10 juni 1879: 
“Eldsländarnes framåtskridande är underbart, och 
vore det ej ett faktum, skulle jag aldrig trott att nå- 
got sådant varit möjligt.” Och slutligen heter det i 
ett bref af den 20 mars 1881 : “Underrättelserna från 
Eldslandet hafva utomordentligt intresserat ej blott 
mig, utan äfven hela min familj. Hvad ni medde- 
lat från mr Bridges om invånarncs ärlighet och språk 
fyller mig med uppriktig beundran. Jag hade san- 
nerligen ej trott, att alla missionärer i verlden kun- 
nat utföra hvad som der utförts.” 

Detta den naturvetenskapliga skeptikerns ärliga 
erkännande, hvilket ej är frukten af ett hastigt ögon- 
blicks intryck, utan uttrycker en mångårig, orygg- 
lig öfvertygelse, är onekligen af största värde. Di- 
rektionen för “Church Missionary Society” hade 
fullkomligt rätt, då den vid sista årsmötet sade, att 
man måste betrakta dessa uttalanden af en vid fak- 
ta strängt sig hållande vetenskapsman såsom ett af 
en uppriktig motståndare erhållet intyg, att kristen- 
domen ensam är den makt, som kan föra äfven de 
lägst stående och djupast sjunkna folkstammar till 
mensklighet och mensklig bildning. 



PÅ ÅNGBÅTEN. 


H URUVIDA man, då en prest är på resa, redan 
af hans yttre menniska bör kunna se, att han 
tillhör det andeliga ståndet, derom äro me- 
ningarna delade. Jag läste en gång en särdeles ut- 
tömmande uppsats angående detta ämne och fick 
visserligen kunskap om alla de olägenheter, som en 
sådan yttre stämpel medför, men gentemot detta 
påstående skulle jag å min sida vilja fråga, huru- 
vida det icke verkar minst lika obehagligt på ner- 
ver, mage och sinnesstämning, om till exempel en 
obetydlig bypastor råkar sammanträffa uppe i bergs- 
trakten med sin “högvördige öfverherde”, utstyrd i 
kavaj, gröna långstrumpor, spetsig tyrolerhatt med 
tuppfjäder samt bockskägg. Den ringe pastorn 
skulle då blifva högst förvånad, ja nästan tillintet- 


gjord vid åsynen af sin biskop, som dittills i sina 
otadliga svarta kläder alltid förefallit honom som en 
“varelse från en högre verld,” men som nu för ho- 
nom uppenbarar sig vara en vanlig menniska. Må 
emellertid härmed vara huru som helst, ett är dock 
säkert, nemligen att man icke kan hänga upp pres- 
ten på spiken på samma gång som de svarta klä- 
derna, utan man måste föra honom med sig äfven i 
reskläderna. Alltid kommer något af en sådan der 
character indelibilis , eller outplånlig stämpel, att mer 
eller mindre synas på honom, och det heliga em- 
bete, han tillhör, trycker sin prägel äfven på menni- 
skans ansikte. Åtminstone sammanträffar jag of- 
ta såväl i jernvägskupéerna som i hotellens matsalar 
med menniskor, på hvilkas ansikten embetet eller 
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sysselsättningen tryckt en bestämd prägel. Det är 
ofta ett visst obestämbart något , som angifves ge- 
nom menn iskans utseende. 

Jag kommer verkligen icke numera i håg, huru 
jag var klädd, då jag en gång for på en ångbåt, som 
skulle föra mig utför Rhen, från Bingen till Köln. 
Jag stod framme i fören och betraktade de gamla 
riddarborgarna och städerna, som, belysta af solens 
glans, visade sig i all sin skönhet för mina ögon. 
Under det jag stod der, närmade sig långsamt en 
herre, som frågade mig: “Är ni icke predikant?” 

“Nå ja,” svarade jag, “om ni behagar kalla mig så, 
så är jag äfven det”. 

“Huru så! Tycker ni icke om denna benämning?” 

“Att predika utgör endast en del af mitt embete, 
derför synes mig detta namn icke träffande. Att 
predika är visserligen en af de värdefullaste, men 
likväl icke den svåraste delen af mitt kall.” 

“Hvad menar ni dermed?” 

“Jcv jag menar, att dertill hör äfven att öfva själa- 
vård, besöka sjuka samt undervisa barn, och detta 
senare utgör en högst väsentlig del deraf.” 

“Da får ni nog göra er mycken fåfäng möda”, 
svarade han med ett fint, litet elakt leende, “ty ser 
ni, jag till exempel, jag tror icke på någon ting.” 
Med en viss triumferande öfverlägsenhet inväntan- 
de han mitt svar. 

Jag svarade helt kort: “Tillåt mig tvifla på, att ni 
icke tror på någonting”. 

Han såg förbluffad på mig och frågade: “livad 
menar ni dermed?” 

“Jo”, fortsatte jag, “ni tror väl ändå, att ni är edra 
föräldrars son?” 

“Det är klart, det behöfver jag ju icke tro - det 
vet jag”. 

“Jaså, hvarutaf vet ni det?” 

“Det står i min dopattest”. 

“Dopattest! den kan man förfalska, lika väl som 


alla andra handlingar. Man har sagt er, att det för- 
håller sig så, och ni har trott derpå. Då ni var barn, 
hade ni lika säkert kunnat tro er amma eller sköter- 
ska vara er mor. Hvem svarar er för, att ni är edra 
föräldrars rättmätige son och icke lika gerna ett 
hittebarn? För kort tid sedan konfirmerade jag en 
gosse. Före konfirmationen måste jag meddela ho- 
nom, att han icke var sina föräldrars verkliga barn, 
utan hade blifvit upptagen från gatan. Under fem- 
ton år hade han fullt och fast trott sig vara dessa 
menniskors son, och han grät bittert, då jag måste 
förklara för honom, att han icke hade rättighet att 
längre bära deras namn. På samma sätt kunde för- 
hållandet vara äfven med er”. 

“Något sådant har då aldrig i lifvet fallet mig in”, 
svarade han skrattande, “det var något alldeles nytt 

“Nå, var så god och tänk rigtigt på den saken och 
erkänn, att det ändå fins något, som ni tror på. 
Men vi kunna taga ett ännu närmare liggande ex- 
empel. Här framför er s år en flaska, som ni all- 
deles nyss druckit ut. Hvem ansvarar er för, att 
vinet icke var förgiftadt, att icke kyparen deri lagt 
något, som i afton kommer er att dö en qvallfull 
död. Han kan vara mutad af någon, som ni står i 
vägen för”. 

“Nej, vet ni, då hyser jag en bättre tro om mina 
medmenniskor och om kyparen, han har ju ett så 
godt utseende”. 

“Således tror ni ändå på något — nämligen på 
kyparen. Om ni nu tror på kyparen, så tillå‘er ni 
kanske också mig att tro på vår Herre Gud och äf- 
ven att i fred 'få betrakta den härliga Rhenfloden”. 

Med dessa ord vände jag mig ifrån honom, och 
han drog sig tillbaka in i salongen. Jag såg icke 
sedan till honom, förrän vi voro framme vid Köln. 
Jag tänkte emellertid på dessa ord ur Salomos ord- 
språk: “Svara dåren efter hans oförstånd, att han ic- 
ke må vara vis i sina egna ögon”. 


VINTERGATAN. 


P ch nu är lampan släckt, och nu är natten tyst och klar, 
och nu stå alla minnen upp från längst försvunna dar, 
och milda sägner flyga Kring som strömmar i det blå, 
och underbart och vemodsfullt och varmt är hjertat dä. 

De klara stjernor skåda ned i vinternattens glans 
så saligt leende, som om ej död på jorden fahs. 

Förstår du deras tysta språk? Jag vet en saga än, 
den har jag hört af stjernorna, och vill du höra den? 

Långt på en stjerna bodde han i aftonhimlens prakt, 
hon bodde i en annan sol och i en annan trakt. 

Och Salami, så hette hon, och Sulamit var han, 
och båda älskade så högt och älskade hvarann. 

De bott på jorden båda förr och älskats redan då, 
men skildes åt af natt och död och sorg och synd också. 
Sen växte hvita vingar fort på dem i dödens ro; 
de dömdes långt ifrån hvarann på skilda stjernor bo. 

Men på hvarandra tänkte de i blåa höjdens hem, 
omätlig låg en rymd af glans och solar mellan dem. 
Tallösa verldar, underverk af skaparns visa hand 
sig bredde mellan Salami och Sulamit i brand. 


Och då har Sulamit en qväll, af längtans makt förtärd, 
begynt att bygga sig en bro af ljus från verld till verld; 
och då har Salami, som han, från randen af sin sol 
begynt att bvgga, också hon, en bro från pol till pol, 

1 tusen år så bygde de med omotståndlig tro, 
och så blef vintergatan bygd, en strålig stjernebro, 
som famnar himlens högsta hvalf och Zodiakens ban 
och binder samman strand vid strand af himlens ocean. 

Förfäran grep keruberna, till Gud steg ileras flygt: 

“O Herre, se hvad Salami och Sulamit ha bygt!” 

Men Gud allsmäktig log, och klart ett sken sig vida spred: 
“Hvad kärlek i min verld har bygt, det rifver jag ej ned.” 

Och Salami och Sulamit, när bryggan färdig var, 
de sprungo i hvarandras famn * och strax en stjerna klar, 
den klaraste pä himlens hvalf, rann upp i deras spår, 
som efter tusen år af sorg i blom ett hjerta slår. 

Och allt, som på den dunkla jord har älskat ömt och gladt 
och skildes åt af synd och sorg och qval och död och natt, 
har det blott makt att bvgga sig från verld till verld en bro, 
var viss, det skall sin kärlek nå, dess längtan skall få ro. 
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EN SKOLEXAMEN I SVERIGE I BÖRJAN AF VÅRT ÅRHUNDRADE. 


hure Weideman, biskop i Skara, och död der- 
städes vid 84 års ålder, hade en klockare, som 
mycket sysselsatte sig med läsning och forsk- 
ning i skrifterna. Biskopen tyckte derför, att man- 
nen hade en allt för underordnad plats och gjorde 
honom så till skolmästare samt lofvade, att någon 
gång titta till honom för att höra, huru han undervi- 
sade barnen. Några år derefter skulle biskopen för- 
rätta kyrkoinvigning och visitation just i den försam- 
ling der skolmästaren var anstäld. Denne, derom 
underrättad, skyndade att plugga i barnen några vis- 
sa frågor och svar. Så t. ex. framkallade han en 14 
a 15 års hvitraggig bondpojke, frågade honom åt- 
skilligt i geografin, hvilket dock gick knaggligt. — 
Den tiden öfvades ock detta ämne endast “till hus- 
behof”. “Nu har jag flera gånger gjort dig samma 
fråga och nu skall du bestämdt säga mig: hvar har 
du öster, vester, söder och norr?” Pojken stirrade i 
golfvet, och den långa, hvita luggen bortskymde de 
gråaktiga ögonen — intet svar följde. “Kom nu hit 
och ställ dig midt pä golfvet och föreställ dig, att 
det är kartan du står på, ser du”, yttrade skolmästa- 
ren, i det han tog pojken i näsan och sträckte hufvu- 
det mot taket, “der har du nordpolen. Här” — och 
dervid tog han den examinerade i venstra örat, lå- 
tande honom göra venster om — “här är vester.” 
Åter nöp han honom i högra örat, så att pojken 
gjorde helt om, “detta är öster.” “Vidare” — med 
nypning i samma öra och höger om — “här har du 
söder och” — nu tog han pojken i skuldrorna och 
vände honom helt om samt applicerade en spark a 
posteriori, så att examinanden kom på alla fyra — 
“der är norr! Kommer du nu inte ihåg allt det der 
i morgon, så får du stå i skamvrån en hel dag utan 
mat.” — Morgonen kom, landsvägarna voro öfver- 


fyllda med skådelystna, som ville se hans högvärdig- 
het, biskopen. Kyrkan var löfvad ocl? klädd med 
blommor; äfven det gamla skolhuset hade fått sin 
del af blommor och grönt. Gudstjenst och invigning 
voro slutade, och biskopen begaf sig till skolan. 
“Nå, nu, käre fader byskolmästare, skall jag väl hö- 
ra, hvad heder ni gjort åt mitt val.” Den gamle lä- 
raren bugade sig djupt och begynte med kristendom 

— något som barnen på landet alltid varit godt hem- 
mastadda uti. — Biskopen nickade bifall. “Nå, min 
vän, äro barnen något hemmastadda i historien?” 

— Frågorna, när Karl XII var född och stupade, när 
Gustaf den III blef skjuten besvarades flinkt. Bisko- 
pen reste sig nu för att gå. — “Nej”, yttrade skolmä- 
staren sjelfförnöjdt, “ers högvördighet, doktorn och 
biskopen, skall väl höra något i geografin också?” — 
“Det vore förbåldt” — vinkade Weideman med sina 
klippska ögon. —“Kom nu hit du, ”pekade lärareji åt vår 
hvithårige vän sedan gårdagen. “Säg oss nu, hvar har 
du nordpolen, samt öster, vester, söder och norr?” Poj- 
ken stälde sig midt på golfvet med ögonen fästade på 
det samma. “Detta sa’ la vära pollen dä” — och 
härvid tog han sig i näsan och vräkte hufvudet bak- 
ut, så att ögonen blängde i taket. Derefter tog han 
sig i örat och vände sig åt öster, vester och söder, 
till sist gaf han den framför honom stående kamra- 
ten en så väldig spark, att han tumlade mot närma- 
ste vägg — “å det der, de ä’ allt norr dä” — sade 
den examinerade med triumferande min. Weideman 
skrattade så att istermagen häfde sig. — “Men, min 
gosse, hvar har du lärt dig det?” — “Jo, af honom 
der” — svarade pojken tvärsäkert. Biskopen klap- 
pade gladlynt skolmästaren på axeln, sägande: “Un- 
dervisningen är nog bra, men sättet är litet befängdt,” 
hvarefter han lemnade skolan och den förbluffade 
läraren. 



MED K&RLEKENS LIST. 


Till den för Herrens sak så varmt nitälskande d:r 
Chalmers i Skotland kom en dag en moder och kla- 
gade, att hennes dotter, som låg mycket sjuk, icke 
alls ville höra talas om sin själs frälsning. Hon sa- 
de: “Min man och jag och flere af våra vänner haf- 
va många gånger talat med henne, men hon vill icke 
alls lyssna till hvad vi säga. Vill ni icke vara god 
och tala med henne?” 

“Jag vill se till, hvad jag kan göra”, sade d:r Chal- 
mers. Han kände förut den sjuka, och vid sitt besök 
talade han till henne på det vänligaste utan att dock 
med ett ord beröra det andliga. Då han efter en 
stund lemnades ensam med henne, sade han på det 
hjertligaste: “Man har nog temligen mycket plågat 
eder med talet om frälsning, icke sant?” 

“Jo, ganska mycket”, sade den sjuka. 

“Nu väl”, fortfor Chalmers, “skall jag bedja edra 


anhöriga att under ett halft års tid icke tala med eder 
derom?” 

•Den sjuka förskräcktes vid denna tanke och sade: 
“Jag är mycket sjuk, hvem vet, om jag lefver efter 
den tiden.” 

“Skola vi säga tre månader?” 

“Tre månader! Kanske lefver jag icke ens sä 
länge”. 

“Hvad säger ni då om en vecka?” 

“En vecka! Jag skulle dock icke gerna vilja 
uppskjuta saken till en bestämd dag”. 

“Ni har rätt”, sade Chalmers; “jag tänker alldeles 
såsom ni. Det är bättre, att vi nu, just i denna stund, 
tala om Gud och hans frälsningsråd”. Han talade 
med henne och bad. Hennes hjerta var öppet. Hon 
lyssnade med glädje till hans ord. Han hade fångat 
henne med kärlekens list. Det dröjde icke länge, 
innan äfven hon begärde och fick erfara frälsningens 
frid och fröjd. 
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fflustrerad ^ids^riff för Tingdom. 

UTGIFVEN AF 

jl. J^Ft. ^EEDOFP, JH. J^JELLGREN, p. fl. ^ULTKRANS. 

Utkommer i medio af hvarje månad. 


RRENUMERA TION S PR IS : 

För helt år $1.00. 

“ halft år 50. 

'Till Sverige för helt år 1.25. 


Penningar böra sändas medelst registreradt bref, Post money 
Order eller bankanvisning till Rev. C. A. Hultkrans, 252 East 
Ninth St., St. Paul, Minn. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. 
Kjellgren, Scandia, Minn. 

Allt som rör annonsafdelningen adresseras till Olson & Sjö- 
strand, 102—104 Wash. Ave. §., Minneapolis, Minn. 

Allt som rörer expeditionen adresseras: 

UNGDOMS-VÄNNEN, 

ST. PAUL, MINN. 

I nästa nummer af Ungdoms- Vännen komma vi 
till slutet af pastor Haffs skildring af sin resa i 
Faraonernas land. Beskrifningen af resan i Palesti- 
na följer omedelbart derpå och denna torde för de 
flesta af våra läsare hafva det största intresset. Kan- 
hända flera redan hafva börjat vänta på, att vi skul- 
le komma till det Heliga landet och Jerusalem 
och undra hvarför det ej gått fortare med resan i 
Egypten. Till sådana vilja vi säga, att det varit 
förenadt med rätt mycket arbete att utgifva pastor 
Haffs anteckningar, hvilka, ehuru de äro rika och 
fullständiga, likväl ej utan vidare äro färdiga för 
trycket, enär de blefvo skrifna under sjelfva resan. 
För öfrigt har pastor Seedoff, som haft utgifvandet 
af reseskildringarne om hand, infört så mycket i hvar- 
je nummer deraf, som utrymmet medgifvit enligt 
tidningens från början angifna program. 

* * * * 

Medlemmarne af UNGDOMS-VäNNENs redaktion ha 
haft ett angenämt möte i Rockford under de första 
dagarna af denna månad för att rådpläga om tid- 
skriftens allmänna angelägenheter. Redan för öfver 
ett år sedan var det starkt påtänkt att engagera fcn 
man, som skulle ombesörja tidningens expedition 
och arbeta för dess spridning. Men på grund af pa- 
stor Haffs oväntade och hastiga frånfälle blef ingen- 
ting vidare gjort. Redaktionen har nu beslutat en- 
gagera en sadan man, hvilken skall öfvertaga allt ar- 
betet, som är förenadt med tidningens utgifvande, 
utom sjelfva redigeringen, men äfven deruti kommer 
han att taga del efter som tid och omständigheter 
medgifva. Redaktionen är också betänkt på att med 
det första engagera en skribent i Sverge att biträda 
vid redigeringen af Ungdom s-VäNN en, på det att den 
må blifva så värdefull och intressant som möjligt. 
Vi skola äfven söka skaffa underrättelser frän ut- 
ställningen i Stockholm, Sverge, genom någon, som 
får tillfälle att besöka densamma. Särskilda om- 


ständigheter, såsom flyttning och annat extra arbete 
hafva gjort, att vi ej kunnat egna sä mycken tid ät 
redigeringen under det senaste halfåret som vi ön- 
skat, men vårt mål är att göra UNGDOMS-VäNNEN till 
en af de bäst redigerade tidningar i sitt slag inom 
landet. Vi hoppas också, att våra vänner vilja vara 
oss behjelpliga att göra Ung dom s-VäNN en känd och 
spridd så allmänt som möjligt. 

♦ * • 

Minnesota-konferensen har hållit sitt 30: de årsmö- 
te i Minneapolis under sistlidne månad. Ungdoms- 
VäNNEN vill ej söka upprepa något referat öfver det- 
samma. Det skulle komma allt för mycket post fe- 
stum. Blott den fråga, som mera direkt rör de unga, 
vilja vi vidröra. Ordföranden Dr. E. Norelius på- 
pekade i sin årsberättelse nödvändigheten af att på 
ett rätt sätt vinlägga sig om ungdomens kristliga 
uppfostran. Konferensen har nedlagt sina största 
offer och bästa krafter på den kristliga skolbildnin- 
gens altare. Ja, man må väl säga att samfundet an- 
strängt sig till det yttersta, för att gifva den svensk- 
amerikanska ungdomen de bästa tillfällen att få den 
bildning och fostran, som gifver åt lifvet så väl den 
rätta rigtning som det bästa innehåll — nemligen 
bildning och kunskap parad med sann kristendom. 
Att skolverksamheten icke alltid lemnat den valuta, 
som man önskat och väntat, tror jag ej ensamt bör 
läggas våra skolor till last. Många komma och sö- 
ka kunskap vid våra skolor, men ej kristendom, och 
när dessa ej få gå hand i hand förfelas målet både 
fördem som undervisas och de som undervisa. Icke 
så ringa del af vår ungdom vistas vid andra samfunds 
skolor eller vid statens skolor. Så borde naturligt- 
vis icke vara förhållandet, men sä länge man söker 
blott kunskap, icke kristendom, ser man ingen skild- 
nad. Många föräldrar, som annars kunde, sända icke 
sina barn till våra skolor emedan de äro smittade af 
detta lands gängse villfarelse, att ingenting är så 
nyttigt och värdefullt som pengar. 

Kunde såsom ordföranden antydde skolverksam- 
heten föras närmare det allmänna folket genom att 
församlingsskolor upprättades och gjordes perma- 
nenta, så att icke blott småbarnsskola hölles, utan 
barnen fingo så ofta det vore möjligt fortsätta till 
och med konfirmationsåren; då hunne lust för vidare 
studier att uppväckas hos sådana barn, hvilka hafva 
fallenhet derför och vära skolor skulle snart få för- 
stärkning af det rätta slaget. Under alla omständig- 
heter böra de unga såsom en man sätta sin skuldra 
under den börda, som alltjemt stått såsom ett hinder 
för skolverksamheten och på allt sätt taga del i den- 
na verksamhet, hvilken i första rummet afser dem. 
På många ställen taga de unga en kraftig del i såväl 
församlings- som samfundsarbetet, men detta är ej så 
allmänt som det borde vara. De unga kunna göra 
mycket både för sig sjelfva och samfundet. Ung- 
domsföreningarne kunde lätt blifva ett slags förbere- 
dande skolor, hvarest icke så ringa kunskap och 
praktisk duglighet kunde vinnas; äfven kunde inom 
dessa, ifall de ledas rätt, lust till högre studier upp- 
väckas och antalet studerande vid våra skolor så 
småningom mångdubblas. Det skulle vara det allra 
bästa sättet att lösa skolfrågan och frågan om ung- 
domens kristliga fostran. Men ingenting kan vin- 
nas som är värdt att ega utan uppoffring af tid och 
pengar. Dock hvad skulle vi i ungdomstiden vilja 
offra arbete eller pengar för, om icke för att bereda 
oss på bästa sätt för lifvets värf. 
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DEN SKANDINAVISKA OCH RYSKA UTSTÄLLNINGEN I STOCKHOLM 1897 . 


En festlig täfling, sådan som den, hvilken detta 
år arrangeras mellan de tre nordiska folken: sven- 
skarne, norskarne och danskarne, har icke egt rum 
i Stockholm under loppet af de sista trettio åren. 
Förutom de tre skandinaviska länderna, hafva 
Ryssland och storfurstendömet Finland officielt till- 
kännagifvlt sin afslgt att deltaga i den konstindu- 
striella afdelningen af utställningen, och det är att 
vänta att Ryssland kommer att representeras på det 
utmärkta sätt, för hvilket det vunnit verldsrykte 
vid andra utställlningar. 

Utan tvifvel äro de flesta af Ungdoms - Vännens 
läsare redan bekanta med de förberedande stegen 
i detta storartade utställningsf öretag, och vi vilja 
derför endast återgifva en kort beskrifning om ut- 
ställningsplanen samt några af dess byggnader. 

Utställningsplatsen är ett storartadt parkområde, 
bevuxet med åldriga ekar, majestätiska granar och 
lummiga björkar. Glittrande böljor förhöja den 
förtjusande utsigten åt a!la håll. Å ena sidan Stock- 
holms skeppshamn, hvilken med sin ständigt väx- 
lande tafla, sina många ångare och segelfartyg som 
korsa hvarandra åt alla håll, företer en liflig an- 
blick; å andra sidan idylliska stränder med skog- 
beväxta kullar der bortom viken, som skär långt 
inåt landet. 

NoniiKk» >i»*eeth tJiii>y» K na«i. Arkitekterna hafva här visat, att de uppnått höjd- 

punkten af modern byggnadskonst. Större och 
kostligare utställningsbyggnader hafva väl uppförts, men inga mera stilfulla och eleganta. 

Den stora Industrihallen är en gigantisk byggnad af trä, som reser sig midt på det Östra utställningsfältet. Hallen, som 
är den största träbyggnad som hittills konstruerats och hvars material valts med tanke på Sverige såsom varande det förnämsta 
träexporterande land i verlden, har ep golfyta af 18,000 qv. -meter. Den stora kupolen reser sig till en höjd af nära 100 meter, 
och omgifves af fyra minareter, inneslutande elevatorer, hvilka föra upp till en på 50 meters höjd befintlig utsigisplatå, samman- 
bunden medels broar. — 1 industrihallen upptager Sverige en golfyta af omkring 6,500 qv.-meter, Danmark 3,000, Norge 3,000 
och Ryssland med Finland 1,000 qv.-meter. Industrihallens skapare äro arkitekterna Ferdinand Boberg och Fredrik Lilljeqvist. 

Nordiska Museet med dess provisoriska tillbyggnad är en monumental byggnad af ovanlig prakt, upptagande en golfyta 
af 5,000 qv.-meter. Här inrymmes den Kulturella utställningen, allt hvad som hör under vetenskap, uppfostran, undervisning 
och helsovård samt derjemte de stora kollektiva utställningarna af Husslöjd, hvari hela landet deltager och för hvilka arbeten 
Sverige är kändt. Den nya, högligen stilfulla tillbyggnaden är verkstäld efter ritning af arkitekten Agi Lindegren. 

Konsthallen , utställningens vackraste byggnad, är belägen i närheten af maskinhallen, endast något längre in på stran- 
den. Strålande hvit och med en öppen loggia utanför den för den utländska afdelningen beredda afdeln. är den helt och hållet 
beklädd med gips och omgifven af en bred, praktfull takfris. — Konsthallen, hvartill ritning utförts af arkitekten Ferdinand Bo- 
berg, upptager omkring 1,000 meter cimaise och inrymmer en serie af vidsträckta salar med präktigt anordnadt takljus. 

Förutom dessa byggnader må nämnas föijande af särskild betydelse: Fiskerihallen, Stockholms stads paviljong, Turist- 
och Sport-paviljongen, Teater och Musikutställningen, Trädgårdsutställningen,Administrationsbyggnaden, “Gamla Stockholm”, 
alla i sitt slag storartade. Dessutom ett stort antal enskilda utställningspaviljonger af märkvärdig och praktfull konstruktion. 
Vi hoppas kunna framdeles för våra läsare närmare framställa dessa såväl i ord som bild. 


Till våra fosterlandsvänner. 


De, som önska upplysningar om Sverige i 
Skrift och i Illustrationer , böra inbetala sin 
årsafgift, $1, för att bli eller qvarstå som medlem 
af Svenska Turistföreningen. I panfletten No. 
15 omnämnes de fördelar, som genom Turistför- 
eningen åtn jutes, såsom: reduktion i priser på 
iernvägar, ångbåtar, svenska samt utländska 
hoteller, m. m. Alla medlemmar få årsskriftep 
för 1897 gratis; densamma kostar 3 kronor i Sve- 
rige. Om 4 cents i brefmärken insändas till un- 
dertecknad, så sändes eder turistpamfletten No. 
13, “A River Voyage Through Northern Swe- 
den.” 

En annan ytterst elegant pamflett på engelska 
språket, behandlande Stockholm i ord och bild, 
har utkommit. Illustrationerna, hvars antal 
uppgår till 69, äro i det skönaste fotografi tryck, 
och boken är ett verkligt praktverk. Om huru 
att erhålla denna bok samt för andra upplysnin- 
gar skrif till Svenska Turistföreningens ombud, 

NILS NILSON, 

GenM Passenger and Tourist Agent, 

8 Wash. Ave. So., Minneapolis, Minn. 


AdministraMongbyggnaden. 
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Minneapolis 
Normal College 
& Business 
Institute. 


Konsten an JfCkOtltpatljCra 

å orgel eller piano kan vinnas ge- 
nom att använda 

Qlaltcrs Ackordlista. 

På mindre än en timme kan hvem som 
helst själ f lära sig ackompanjera. 

Ackordlistan jämte öfningsstycken ko- 
star 75 cents, som alltid bör åtfölja order 
och 2 cents stamp till postporto. 

Adressera: 


The Scandinavian Book Co., 

810 Pacific Street, Brooklyn, N. Y. 



Svensk Läkare och Kirurg, 

Kontor hörnet af Washington och Cedar Avenues. 
(Simonson's Block.) 

Kontorstimmar: 9—11 f. m , 2—4 e. m. 


Tio Af delningar: Preparatory, Teachers* 
or Normal, University Preparatory, 
Collegiate, Elocution and Oratory, 
Fine Art, Special Pen Art, Short- 
hand and Typewriting, Conserva- 
tory of Music. 

Elever kunna inskrifvas när som helst. 

För cirkulärer och katalog adressera 


JK, JK NDERSON, 
Svensk Läkare . 

KONTOR: 

100 Washington Avenne South. Telephone 265. 

Kontorstid: 10—12 f. m., 2—5 e. m. 

Söndagar 12:30 till 1:30 e. m. 

Bostad: 2445 Chicago Avenue. Tel. 147-2. 

Särskild uppmärksamhet egnas åt fruntimmers 
sjukdomar samt sjukdomar i magen. 


“flmong the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, är en pryd- 
lig och intressant bok. vackert illustrerad med vyer 
från Södra i ssouri, däribland den .yktbara Olden 
fruktfarmen på 3.000 aeres. belägen i Howell County. j 
Boken behandlar fruktodlingen i Amerikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Ozarkema, 
och är värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje farmare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofritt. Adressera: 

J. E. LOCKWOOD K ansas City, Mo. 


Om edert hufvud värker, 
ögon rinna eller om ni lider 
af synsvaghet eller närsynt- 
het så rådfråga er hos vår 
landsman 

K. E. OSTREM, 

329 Nicotlet A ve., 
Upstairs. 

‘ ögon examineras fritt. 
PasMtyidé gfaeögnn emåilas. 
Belåtenhet garanteras. 

Mediciner och glasögon 
sändas till hvilken som helst adress. 


MOSNESS & COMBS, 

Advokater och 
Rådgifvarej»» 

Handleda och bevaka rättegångar i lan- 
dets olika domstolar. 

28 års praktik i personliga skadeersätt- 
ningsmål. 

730 Temple Court, 
hör. af Wash. & Hennepin Ave’s, 
Minneapolis, Minn. 


Dr. Ivar E. Siqveland, 

Skandinavisk Tandläkare . 

Första klassens arbete. Motlerata Priser . 

Rum 207 hoenix Building. 

öfver Yerxa’s stor*. St. Paul, Minn. 

Vou Get 

the Profits 


Of Dealers, Agents, Jobbers 
and Middlemen by buying di- 
rect from the manufaeturer. 



No better wheel made than the 


Acme Bicycle 

Built in our own faetory by 
skilled workmen.using the best 
material and the most improved 
machinery. Ws han no agents 
Sold direct from faetory to the 
rider, fully warranted. Shipped 
anywhere for examination. 

WRITE FOR 

Our Interesting Offer 

Acme Cycle Co. f Elkhart, Ind. 



WlNNEAPOfS, 


Minn. 
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P. J. CHRISTENSON, Förestihutare. 

1527 E. Franklin Ave., Minneapolis, Minn. 

Massage, Sjukgymnastik, Bad och 
Elektricitet, 

nutidens tillförlitligaste och mest erkänd* botemedel har af 
undertecknad under 14 Ars tid med stor framgång prakti- 
serats behandling af sjukdomar, hvarest medicin föga el- 
ler intet kurmat uträtta, t. ex. personer behäftade med lam- 
het, Ktyfva leder, rheumatUm, gikt, nervlidande, 
dangHjuka, blodbrist, bleksot, hufvadv&rk, nän, 
hala- och lungkatarr, aathma,hjertfel, magkatarr, 
dyapepaia, kolik, förstoppning, lefvernJukdora, 
njur- och underlifslldande. Unga mftn, lidande 
af fysisk svaghet o. s. v., behandlas med ett aldrig 
felande apeclelt vetenskapligt medel. 

Obs.! Priset billigt och konsultation fri. 

Mottagningstid från kl. 10—12 f. m, och 6—3 e. m. 

Q. S. Löfqvist, 

Massör och Vattenläkare. 

801 ath Street So., MINNEAPOLIS, MINN. 


329 E. 7th Street 
856 Payne Avenue, 

ST. PAUL 


$ ^«t)ska l^pokl^et) 

erhålles alla sorters svenska mediciner, elektriska bälten, elektriska batterier och 
bråckband. Särskild uppmärksamhet fästes vid BODIN^ COUGH BALSAM, 
BODIN’S CORN CURE och Prof. STOCKTON’S HA1R TON1C, hvilka äro på 
hvar sitt område oöfverträffade. 

JOHN BODI IN efe OO. 



Hela vårt lager af 


Kläder, Underkläder, 

^ Hattar, Mössor, Handskar o. s. v. 

realiseras till VERKLIGA I0KÖPSPRISER! 

Besök oss och tag fördel af dessa förmåner medan försäljningen fortgår! 

A» fDetcpsof) (|o., 

^ ^^231 E. 7th St., St. Paul. 


Ingående orders per post 
egnas b&sta omsorg. 




Ungdoms-Vännen. 

ftfustrerad ^ids^rift för Tfngdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Hi ru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner . 


Årg. II. St. Paul & Minneapolis, Minn., Juni 1897. N:o 6. 


EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 


TIONDE KAPITLET. 

Jerusalem, Omars Moske, Gethsemane och den heliga grafvens kyrka. 

(Forts från föreg. n:r) 



OMARS MOSKE eller KLIPPDOMEN I JERUSALEM. 


D en första anblicken af Jerusalem fyller ens hjer- 
ta med underliga känslor. Den heliga histo- 
rien frammanar den ena taflan efter den andra 
för ens minne, det förflutna och det närvarande fram- 
träder i den skarpaste kontrast. Ingen plats på jor- 
den har en mera underbar historia än Jerusalem, in- 
gen erbjuder så mycket af intresse. Här utkämpa- 
des den stora verldsstriden mellan ljus och mörker, 
mellan lif och död. Här var det som dt-t evigt gäl- 
lande offret frambars till verldens försoning. - Här 
mottog den nyfödda församlingen löftets helige An- 
de och bekläddes med kraft utaf höjden och häri- 
från spreds evangelii ljus ut öfver verlden. Men 
ännu mer, öfver Jerusalem hvila Herrens löften om 
en nådig upprättelse och framtida härlighet, “då 
hedningarnas fullhet inkommen är; och hela Israel 
varder saligt,” en härlighet, som vi nu blott anings- 


vis kunna fatta. Nu är den heliga staden i förned- 
ring och under Herrens dom. Judarna äro främlin- 
gar i sitt eget land. De heliga platser, som en gång 
utgjorde deras glädje och stolthet, äro i andras våld; 
de äro fattiga och trängda och få nöja sig med en 
köpt rättighet, att invid den gamla tempelplatsen 
begråta sitt eget och sin stads öde. 

Många resande hafva vid åsynen af det nuvarande 
Jerusalem känt sig så missräknade i sina förväntnin- 
gar, att de efter en helt kört vistelse der afbrutit sin 
resa och återvändt hem; andra hafva af fruktan för en 
sådan erfarenhet gjort en mera besvärlig omväg för 
att få tillfälle att för första gången se den minnesri- 
ka staden från en plats, der han erbjuder sig allra 
skönast. Denna ytterliga finkänslighet hos en del 
af våra dagars turister skulle dock försvinna, om de 
bättre kände till den heliga historien och förstode, 
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att Jerusalem i förnedring och ruiner, lika väl som i 
sin störhet och prakt, är ett vittnesbörd om . Guds 
oändliga makt, rättfärdighet och sanning. När man 
kommer från Vesterlandets stora städer med deras 
verksamma lif på alla områden, förefaller Jerusalem 
helt naturligt mycket dödt. Intet affärslif, inga till- 
fällen till förströelser utaf det vanliga slaget, inga 
tidningar egentligen finnas här. Befolkningen utgö- 
res af den mest brokiga blandning af menniskor från 
verldens alla delar, skilda från hvarandra genom se- 
der, språk och religion. Gatorna äro trånga och för 
det mesta smutsiga och på desamma trängas men- 
niskor och djur om hvarandra. Vid vår ankomst till 
Jerusalem var det dock lif och rörelse öfverallt, det 
var den heliga veckan, då pilgrimer i tusental sam- 
las dit, för att fira minnet af de tilldragelser, som ti- 
made under den sista veckan af vår Frälsares lif. 
Högtidligheterna under denna vecka börja palmsön- 
dagen och fortsätta sedan till och med påskdagen. 
De katolska kyrkorna uppbjuda då alla sina krafter, 
för att göra ceremonierna så anslående som möjligt, 
och understödjas i sitt bemödande derigenom att de 
kunna utvisa de platser, der Jesus led, dog, blef be- 
grafven och uppstod. 

Onsdagen den 22 Mars företog jag en vandring 
omkring staden, då det första tillfället erbjöds mig 
att närmare lära känna dess läge, och beskaffenhet. 
Af den gamla staden finnes nära nog intet qvar, den 
är helt och hållet begrafven och den nya staden är 
byggd på ruinerna af den gamla. 

Jerusalem är byggdt på fyra bergshöjder: Zion i 
sydvest, Moria i sydost, Bazetha i norr och Akra i 
nordvest och är omgifven af en mur, som byggdes 
år 1542 och mäter från 20 till 60 fot i höjd. Före 
den tiden hafva tre särskilda murar blifvit uppförda 
omkring staden, den äldsta af David och Salomo, 
den andra af Jotam, Hiskia och Manasse och den 
tredje af Herodes Agrippa kort efter Kristi död, 
men dessa äro nu begrafna med det öfriga af den 
gamla staden. Genom den nuvarande muren leda 
sex portar intill staden och af dessa är det fyra som 
äro mest använda, nämligen Jaffaporten i vester, 
Damaskusporten i nordvest, St. Stephans porten i 
öster och Zionsporten i söder. Jerusalem är beläget 
mellan tvänne djupa dalar, Hinnoms dal i vester och 
söder och Kidrons dal i öster. 

Jag besökte i dag bland andra platser äfven den 
s. k. bomullsgrottan , ett stenbrott under Bazetha eller 
den norra höjden, på hvilken den heliga staden var 
byggd. Detta stenbrott eger sitt särskilda intresse, 
emedan man deraf kan få en föreställning om de 
oerhörda massor af sten, som åtgått till uppförandet 
af de heliga byggnader, som en gång krönte Moria 
höjd. Den egentliga öppningen, som ledt till detta 
stenbrott, är tillsluten af en mur och endast en låg 
dörröppning leinnad. En man som bor der intill 
har nyckeln och vi måste anmäla oss hos honom för 
att få komma in. Lysta af påtända ljus följa vi vår 


ledsagare och taga i betraktande dessa mörka schakt 
der allting vittnar om att ett storartadt arbete en 
gång här blifvit utfördt. Af det hela får man in- 
trycket af ett arbete, som helt plötsligt blifvit lem- 
nadt. På flere ställen äro märkena af de för ste- 
nens uthuggning använda verktygen så ty r dliga, att 
man vore frestad tro, att detta arbete blifvit utfördt 
helt nyligen. Stenen här utgöres af hvit kalksten, 
som i arbetadt skick icke mycket måUe hafva stått 
efter marmorn i skönhet. Det har beräknats af per- 
soner väl bekanta med stenarbeten, att en stad tre 
gånger så stor som det nuvarande Jerusalem skulle 
knnna uppbyggas med den sten, som blifvit tagen ur 
detta enda stenbrott. Det kan synas något under- 
ligt, att man icke gått uppifrån och ned vid stenens 
uttagning, utan öppnat från sidan, hvilket betydligt 
försvårat forslingen af stenen, men man får härvid 
ihågkomma, att ofvanför den plats der den hvita ste- 
nen togs, äro 40 a 50 fot gråsten, som man ej ville 
göra bruk af. 

Midt emot detta stenbrott ligger den s. Y.Jercmias 
grotta, fordom troligen förenade, der enligt traditio- 
nen Jeremias skall hafva diktat sina klagovisor. 

Vi besökte sedan en del grafvar i och omkring 
Jerusalem. Såväl dalar som höjder äro bokstafligen 
fullsatta med grafvar. Norr om staden hafva vi de 
s. k. konungagrafvarna, som nu allmänt anses vara 
Adiabener drottningen Helenas graf. Denna drott- 
ning öfvergick med sin son till judendomen och blef 
begrafven i Jerusalem. Hennes minne aktades högt 
ibland judarna för den storartade välgörenhet hon 
öfvade under den hungersnöd, som enligt Apg. 11: 
28 hemsökte Judeen under kcjsar Claudii regering 
Dessa grafrum synas emellertid blott hafva utgjort 
en furstlig familjegraf och ej, såsom namnet tyckes 
angifva, en begrafningsplats för Israels konungar. 

Öster om staden och särskildt på vestra sluttnin- 
gen af Oljoberget finnas flera grafvar: Josafats, Ab- 
saloms, Jakobs, Zacharias och de s. k. profeternas 
grafvar, hvilka alla traditionen egnat stor uppmärk- 
samhet. 

Skärtorsdagen på morgonen besökte vi den Heliga 
grdfve?ts kyrka. Denna i sitt slag egendomliga bygg- 
nad är sammansatt af flera kyrkor och kapell, och 
utvisar det rum, som under 15 århundraden allmänt 
ansetts såsom Kristi graf. Det var kejsar Constan- 
tins moder Helena, som vid ett besök i Jerusalem 
skall hafva utrönt Golgatas läge genom trenne i jor- 
den funna kors. Constantin lät sedan öfver grafven 
bygga en praktfull kyrka för att bevara stället i 
åminnelse. Den nyare forskningen i det Heliga lan- 
det har emellertid visat, att det är starkt tvifvel un- 
derkastadt, huruvida ens något af det traditionen 
tillägger denna plats, eger någon grund. Ett af de 
förnämsta inkasten mot den uppfattning, som hvilar 
pä traditionen, anses vara, att den Heliga grafvens 
kyrka är belägen inom stadsmuren, under det att 
Golgata var utanför densamma. Styrkan af detta 
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inkast beror dock ytterst derpå, om man lyckas att 
på ett fullkomligt tillfredsställande sätt utvisa det 
område, som på Kristi tid inneslöts af den gamla 
muren, d. v. s. den andra i ordningen. De som anse 
den traditionella grafven oäkta, hålla före, att Gol- 
gata bör sökas i närheten af den s. k. Jeremias grotta 
och den Heliga grafven någonstädes der intill, och att 
för närvarande starka skäl tala för riktigheten af det- 
ta antagande, kan icke nekas. Som saken nu står 
får man dock nöja sig med mer eller mindre antag- 
liga sannolikhetsbevis. Vi erinra oss emellertid, att 
de flesta nyare författare, som sysselsatt sig med 


denna sak, beslutat sig emot traditionen, under det 
andra afgjordt uppträdt till dess försvar. Hvad som 
ytterligare bidrager till att göra denna plats miss- 
tänkt är den mängd märkvärdigheter, som inneslu- 
tas i en byggnad. Man visar här Golgata, den heli- 
ga grafven, stället der Jesus gisslades och korsfästes, 
en sten hvarpå han satt vid törnekröningen, en an- 
nan, hvarpå han bereddes till begrafningen, klippan, 
som remnade vid Jesu död m. m. Man kan dock 
tänka sig hvad verkan åsynen af allt detta skall haf- 
va på de skaror af pilgrimer, som årligen besöka 
denna plats och hvilka aldrig för ett ögonblick be- 
tviflat sanningen af de legender, som här i oändlig- 


het uppdukas för dem. Det är ock med verklig rö- 
relse man ser den vilseförda och dock i många fall 
så hjertliga fromhet, som här ädagalägges af besö- 
kande pilgrimer. De fälla tårar vid åsynen af det 
rum, som de tro vara den Heliga grafven, under det 
de glömma orden, som stå skrifna deröfver: “hvar- 
för söken i den lefvande bland de döda, han är icke 
här, han är uppstånden.” Den glittrande och i mån- 
ga fall rent af anstötliga grannlåt, som öfver allt mö- 
ter oss i den Heliga grafvens kyrka och den beväp- 
nade turkiska vakten, som är nödvändig för ordnin- 
gens upprätthållande bland de kristna här, gifva oss 
erinringar om ett tillstånd i kristenheten 
som fyller hjertat med vemod. 

På aftonen sedan det blifvit mörkt, gick 
jag “ut öfver den bäcken Kidron” till 
Gethsemane och vandrade omkring bland 
de få oljeträd, som ännu finnas der. Det 
var en vacker qväll och påskfullmånens 
ljus lyste så vänligt som det lyste Honom , 
när han en sådan afton kom dit med sina 
lärjungar. Ett sällskap engelsmän från 
missionsstationen och några resande hade 
också infunnit sig och läste berättelsen om 
Jesu själskamp. • Huru öfverväldigande 
ljödo icke här de välbekanta orden: “och 
han vardt betagen af en mäkta stor ångest 
och bad länge, och hans svett var såsom 
blodsdroppar, löpande ned på jorden. Och 
han sade: “Fader, icke som jag vill utan 
som du; och honom syntes en ängel af 
himlen, som styrkte honom.” Den ljufva 
stilla våraftonen, det rådande lugnet i na- 
turen omkring oss, de heliga minnen, som 
omgifva denna plats, stämma hjertat till 
andakt och bön. Det var en sådan afton 
Frälsaren sökte örtagårdens stillhet, för 
att inför sin himmelske Faders ansigte, 
under en för allt hvad menniska heter 
ofattlig själskamp, bereda sig för den stora 
kampen på Golgata. Den afton vi till- 
bragte i Gethsemane är ett utaf de tillfäl- 
len i lifvet, som aldrig kunna förgätas.*) 
Tisdagen den 27 Mars. I sällskap med 
Mr. och Mrs. Smyth från Boston besökte 
jag på inbjudning af och i sällskap med en moham- 
medansk herre Mahmed Effendi tempelplatsen. På 

*) Resultatet af författarens iakttagelser under de fyra föl- 
jande dagarna, från och med Långfredagen till och med annan- 
dag påsk, synes han helt och hållet hafva anförtrott åt minnet. 
Att vi derigenom gå förlustige om mycket af intresse lider intet 
tvifvel, men saken kan icke hjelpas. Alla hans anteckningar 
och böcker, som röra detta ämne, hafva blifvit undersökta, men 
utan att någonting kunnat finnas. Af hans dagbok, som gif- 
ver utförliga beskrifningar från och med d. 27 Mars, vill dock 
synas, som om han under påskdagarne inskränkt sig till kortar, 
vandringar inom stadens område eller dess närmaste omgifninge 
och för öfrigt sökt den stillhet, som ju hvarje kristen framförallt 
skulle åstunda vid ett besök i Jerusalem under påsken. 


I 
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cten stora planen tager sig Omars vidtberömda moske 
mycket liten ut, så att, när man ser den på något af- 
stånd, är det nästan omöjligt att tro, att den är större 
än “St. Pauls” i London, såsom det säges. Denna 
moske är en af den mohammedanska verldens för- 
nämsta byggnader och eger stort intresse för de krist- 
na derföre att den är byggd öfver den plats der Salo- 
mos tempel en gång stod. Det är en byggnad af 
imponerande skönhet. Den är åttkantig med 56 
fönster af dyrbart kulört glas. På alla sidor leda 
omkring 20 fot höga marmortrappor upp till moskén. 
Den öfre hälften af väggarna är betäckt med blå, 
hvita och gröna porslinplattor. Invändigt prydes 
den af en mängd mosaikarbeten och dekorationer 
utförda med den mest utsökta prakt i olika färger 
och rik förgyllning. Sådan glans har jag aldrig förr 
sett i byggnadsväg. Fönstren äro mycket vackra 
och ljuset liksom silas genom flera galler innan det 
når glaset. Hvad mosaikarbetena beträffar, så äro 
de enligt min tanke icke passande för Vesterlandet 
och i synnerhet icke för kyrkor. Emellertid var 


noga i dessa saker.” Han talade god engelska, ha- 
de ett trefligt utseende och ett mycket godt uppfö- 
rande, hade en röd fez på hufvudet, men var för öf- 
rigt klädd som en europe. Vi nämde hans uppfatt- 
ning om bruket af tofflor vid besöket i moskén icke 
derför, att saken i och för sig sjelf är af någon vida- 
re betydelse, men för att visa, att det äfven ibland 
mohammedanerna finnas de, som icke afgjordt tro 
att alla gamla bruk äro heliga och oföränderliga. 
Mannen representerade en stor del mohammedaner 
bland de yngre, som hysa sådana åsigter. 

Jag hade mycket hört talas om väktarnes vid 
Omars moske fanatism och väntade mig det allra 
värsta. Vi uppförde oss vänligt mot alla och sökte 
iakttaga hvad vi kunde förstå tillhörde ordningen 
och vi bemöttes med utsökt artighet och vänlighet 
tillbaka. Det var endast en, som vi ej kunde finna 
nåd hos, det var en arab, svart som en neger, som 
satt i en fönstersmyg och läste koran. När han fick 
se oss uppfylldes han af nit och började gestikulera 
häftigt och skrika när vi närmade oss, allt under det 



GETHSEMANE. 


det den skönaste moske jag ännu sett. Egypten 
har intet att jämföra dermed. Omars moske är äf- 
ven deruti olik andra jag sett, att den hålles utmärkt 
väl i ordning. Egyptens moskeer äro liksom det 
egyptiska folket trasiga och smutsiga, här deremot 
är allting rent och i god ordning. 

Af särskildt intresse för den besökande här är den 
inuti moskén befintliga klitpan , hvaraf detta monu- 
ment har fått sitt namn Klippdomen. Denna är 65 
fot lång och 45 fot bred och man kan se att trappor 
varit huggna deri. Klippan synes i jordytan öfver 
allt på vestra sidan men deremot ieke på den östra. 

Vid besöket i moskén hade vi naturligtvis tofflor 
på våra skor och dertill stora röda sådana. Men vår 
Effendi tog dock inga på sig såsom han likväl bort 
göra, och han erkände att väktarne här frågat ho- 
nom hvarför han icke som de andre tog på sig toff- 
lorna, men han hade svarat, att hans skor voro re- 
na. “Jag tror ej”, sade han, “att man bör vara för 


han emellanåt såg i sin bok. Vår ledsagare stanna- 
de liksom vi och såg på honom. Effendi omtalade 
för oss att han bland annat sagt: “huru kunna dessa 
kristna säga att Kristus är Gud, han är en menniska 
såsom Adam” etc. När denne svarte mohammedan 
emellertid slutat sitt resonnemang till sin fulla belå- 
tenhet och, hvad man kan förmoda, kände sig min- 
dre belåten med sina åhörare, öppnade han fönstret 
och spottade ut förtreten, som blifvit honom försvår 
att svälja ned. Våra ledsagare skrattade åt honom, 
men vi visste nog, hvar skon klämde och fortsatte vår 
väg. Den större inhängnad, på hvilken Omars moske 
är belägen kallas Haram-es-Scherif. Denna plan, 
sedd t. ex. från den gyllne porten, tager sig mycket 
vacker ut. Den prydes af gräsmattor och blommor 
af alla slag samt en del vackra olivträd och cypres- 
ser. Jämte den stora Omors moske finnas här flere 
mindre moskeer och andra smärre byggnader, upp- 
förda för olika ändamål. (Forts.) 
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KÄRLEK - DEN SOCIALA FRÅGANS LÖSNING. 


(Fortsättning från 

I NNAN jag lemnar detta ämne vill jag fästa upp- 
märksamheten på ett par egendomliga förhål- 
landen, som förklarligt nog ingifvit många arbe- 
tare den tanken, att någonting måste vara på tok i 
det moderna samhället. Ha’n I reflekterat öfver 
att medan den politiska utvecklingen mynnar ut i 
allt större frihet för det lägre folket går, som jag 
först påpekat, den sociala utvecklingen i alldeles 
motsatt riktning. Lifegenskapen är afskaffad, alla 
medborgares likhet inför lagen erkännes, rösträttens 
utvidgning står på dagordningen i snart sagdt alla 
de europeiska länder, der icke allmän rösträtt redan 
är införd, men dessa arbetarens fri- och rättigheter 
upplösa sig i ett intet, så snart arbetsgifvaren sväng- 
er den gyllene trollstaf, som heter kapitalet. Det 
sociala beroendet neutraliserar den politiska sjelf- 
ständigheten. Det låter nog bra, när man talar om 
att vägen till samhällets höjder är öppen för den 
ringaste dagsverkare, men månne icke det skorrar i 
den medelmåttigt begåfvade arbetarens öron som 
ett hån, då han känner att hvarje muskel måste spän- 
nas, hvarje tanke egnas åt att skaffa bröd åt sig 
sjelf och sin familj. Skall det icke snarare reta ho- 
nom, då han ser en och annan begåfvad och hän- 
synslös individ ur sitt eget stånd på sina kamraters 
axlar klifva upp och plocka de frukter dem han 
sjelf, lik en annan Tantalus, alltid får skåda framför 
sig, men aldrig kan nå. Och dessa frukter, som 
växa på samhällets höjder, bli med den stigande ci- 
vilisationen mer och mer skimrande, mer och mer 
lockande. Vetenskapsmannen egnar sin forskning, 
uppfinnaren sin skarpsinnighet, konstnären sitt snil- 
le åt att göra lifvet behagligt och omväxlande för 
dem som ha tillräckligt att betala med. Har du ba- 
ra pengar, stå alla på tå för dig, den verldsberömda 
sångerskan sjunger för dig, de ryktbaraste målares 
taflor pryda din eleganta våning, litteraturens skat- 
ter stå på din bokhylla, en lukullisk måltid väntar 
dig, ekipaget färdigt att rulla åstad hvart du beha- 
gar. Generar dig kölden, kan du om ett par dagar 
vara i södern, besväras du af värmen, kan du inom 
kort inandas de friska fläktarna i ett svalt alpland- 
skap, känner du din helsa vacklande, kan du på nå- 
gon naturskönt belägen badort draga fördel af de be- 
römdaste läkares konst. Hvarför är det månne, som 
socialdemokratien slår djupast rötter i de stora stä- 
derna? Jo, ty der är motsatsen mellan de rikes lyx 
och arbetsklassens armod mest skriande, der ligger 
utanför den rikemannens gästabudsal den fattige 
Lasarus ofta höljd i trasor. 

Det andra af de abnorma förhållanden i vår tid, 
som jag ville fästa uppmärksamheten på, är sam- 
manhanget mellan öfverproduktion af förnödenhe- 
ter och dåliga tider för arbetarne. Man har visser. 


föregfteode nummer.) 

ligen sökt förneka det, men det är dock så, att då 
marknaden är öfverfylld måste arbetaren uthärda 
den hårdaste kampen för tillvaron, emedan då pro- 
duktionen måste inskränkas och i följd deraf tusen- 
tals arbetare bli utan sysselsättning. Det båtar då 
föga, att priset på de varor som öfversvämma mark- 
naden faller, den arbetslöse har intet att köpa för. 
Låt oss söka förstå arbetarens känslor, då han ser 
spannmåls- och klädesmagasinen öfverfulla, men 
måste höra sin hustrus och sina barns jämmer öf- 
ver brist på mat och kläder, kunna vi då finna det 
underligt, att han krampaktigt griper fast i det halm- 
strå, som socialdemokratiens läror kasta till honom, 
att den . skymt han i andanom ser af socialismens 
paradis, som skall skapas på det kapitalistiska sam- 
hällets ruiner, kastar en smula ljus på hans mörka 
väg. Kan man begära, att den enfaldige och okun- 
nige arbetaren skall inse, att detta paradis i verklig- 
heten intet annat är än blåa dunster, som samvetslösa 
hämnd- och maktlystna agitatorer slå i ögonen på 
dem som sucka under den närvarande tidens miss- 
förhållanden. Jag behöfver nog icke för denna för- 
' samling angifva skälen hvarför jag tror, att den so- 
cialistiska framtidsstaten, om den kunde förverkligas, 
hvilket jag tviflar på, utan att förmå råda bot på vår 
tids missförhållanden skulle skapa ännu värre såda- 
na, Jag endast påpekar, att all individuell frihet 
skulle upphäfvas, en verksam och ädel ande skulle 
oupphörligt ridas af det olidligaste statstyrannis ma- 
ra, man vore icke längre en mensklig personlighet, 
man vore blott ett exemplar, ett nummer. 

Kristendomen ensam, der den praktiskt tillämpas, 
innesluter den nyckel hvarmed järnportarna, som 
spärra vägen till lyckligare förhållanden för arbetar- 
na, kunna öppnas. Det båtar till intet, att de s. k. 
anarkisterna bulta och dundra på porten eller att so- 
cialisterna fordra det staten dkall göra sig till en an- 
nan Simson och på sina starka skuldror bära bort 
dessa gasa-portar. Nej, porten är för stark för anar- 
kisterna och för tung för socialiststaten, den 
kan hvarken slås sönder eller bortbäras. I kristen- 
domen ensam finnes nyckeln, ty det som står i vägen 
för verklig frihet, jämlikhet och broderskap är i 
grunden menniskans ondska och just dennas makt 
förmår kristendomen ensam bryta. Utan menni- 
skans ondska närmare specifierad som härsklyst- 
nad, öfvermod, njutnings- och vinningslystnad skul- 
le aldrig den industriella utvecklingen kunnat öpp- 
na en sådan klyfta mellan rika och fattiga, arbets- 
gifvare och arbetare. Den kristliga kärleken är upp- 
finningsrik, den finner medel att mildra konkurrens- 
kampens bitterhet, att motverka de skadliga följ- 
derna af det nutida industriarbetets ensidighet, den 
stämplar lyx och öfverdåd som synd, den ingjuter 
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hos den rike arbetsgifvaren den sanna broderlighe- 
tens anda gent emot hans arbetare och gör till ett 
behof för honom att åt arbetarna dela med sig af 
vinsten utöfver den andel, som motsvarar det af till- 
gång och efterfrågan dikterade priset på arbetskraft. 

Det är af rätt stort intresse att iakttaga de olika 
sätt, hvarpå den kristne och socialisten söker verka 
för den sociala frågans lösning. Det är, såsom jag 
i början hade i tankarna, då jag anförde berättelsen 
om den grekiska flickan, de mörka sidorna i lifvet, 
eländet och lasten som sporra den kristne till hans 
ansträngningar att lyfta, stödja och upplysa. Det 
är det lysande i verlden, lyxen, öfverflödet, njut- 
ningen som eggar socialisten till hans nedbrytande 
verksamhet. Båda önska mera jämlikhet mellan 
menniskor, men socialisten söker åstadkomma den 
genom att draga ned dem som i förmögenhet, bild- 
ning eller samhällsställning råka stå öfver flertalet, 
under det den kristne arbetar på att lyfta dem som 
sjunkit ned i moraliskt och fysiskt elände. Målet 
för den kristne bör vara att kunna säga till den ut- 
blottade: “Allt mitt är ditt'*, jag ger dig allt hvad 
du behöfver; socialisten deremot säger till den rike: 
“Allt ditt är mitt”, bort med enskild egendom! Den 
frihet, som de kristna kämpa för, är friheten från 
lustarnes tyranni, socialisterna deremot söka sprän- 
ga de band, som binda deras frihet att följa sina lus- 
tar. Det kan synas underligt att så här samman- 
ställa kristendomen och socialismen; kristendomen 
är ju en religion, men socialismen en socialpolitisk 
lära. Sant! Men kristendomen får icke inmuras i 
en klostercell eller förvisas till eremitens ensliga 
hydda i vildmarken, den är bestämd att ingripa i det 
sociala lifvet, och socialismen har äfven en religiös 
sida, ja, är för tusenden af dess anhängare en re- 
ligion. På ett offentligt socialistiskt qvinnomöte i 
Berlin den ö febr. 1878 yttrade ordföranden: “Min 
religion är socialismen; hos den allena finnes rättvi- 
sa, sedlighet, sanning, menniskokärlek.” I sam- 
klang härmed står det faktum, att socialisterna eg- 
na sina förnämsta banérförare snart sagdt gudomlig 
dyrkan. Ferdinand Lasalle t. ex. hyllades som en 
ny Messias och jämfördes på fullt allvar med Kris- 
tus. Då man erinrar sig att denne man stupade i en 


duell, föranledd af en kärleksaffär, hvari han var 
hjälten, så kan man förstå, hvilka egenskaper socia- 
listerna anse förenliga med det gudomliga. 

Låt mig för att fullfölja jämförelsen mellan kris- 
tendom och socialism till slut påpeka olikheten i de 
känslor som uppbära och de yttringar som beled- 
saga den kristnes och socialistens verksamhet för 
sina syftemål. Jag skulle vilja uttrycka det så, att 
den kristne hänföres under det socialisten svärmar. 
Hänförelse egnas något som står högre än man sjelf, 
den behöfver icke hopens hjelp för att flamma upp, 
den brinner lika klart på den ensliga kanrmaren, just 
emedan den tänder sin låga vid en allestädes närvar- 
ande gudomlighet. Annorlunda med svärmeriet! 
Det är icke förgäfves som man säger att bin och 
dylika djur, som endast äro exemplar af sitt släkte 
utan individualitet — svärma. När bien svärma, ut- 
väljes en af arbetsbien, lika godt hvilken, till en s. k. 
vise, som med yttersta omsorg förplägas och vårdas. 
Kring denna som medelpunkt samlas nu de öfriga 
bien och bilda ett nytt samhälle. Visen upphör nu 
genast att arbeta och utvecklar sig genom förpläg* 
ningen och sysslolösheten till en betydligt större 
volym än de öfriga. På samma sätt med socialister- 
na. Man letar hos socialisternas koryfyéer förgäf- 
ves efter något som höjer dem öfver hopen, någon 
moralisk storhet, som kunde förklara det yrande 
svärmeri som massan egnar dem, det är ett exem- 
plar ur hopen som blir svärmeriets lyckliga före- 
mål. Detta föremål upphör vanligen liksom visen 
bland bien att arbeta, och pöser genom smicker och 
hyllning upp till en storhet i sina egna och massans 
ögon. Huru skulle för öfrigt socialisthoparna kun- 
na hänföras för något som står högre än de sjelfva, då 
de icke veta af något högre stående? Det är sina eg- 
na tycken, sina egna lidelser, sina egna egenskaper, 
med ett ord sitt eget jag som de i ledarens person 
svärma för. Hvad jag med denna framställning 
har velat slå fast är, att samhällets sjukdom icke 
botas genom några mer eller mindre konstiga re- 
cept utskrifna af socialistiska samhällsdoktorer, 
utan det fordras en grundlig brunnskur, att samhäl- 
let och den enskilde dricker djupt ur den brunn, 
som står fri och öppen mot synd och orenhet. 


SKOGSBYGDEN. 


Der hemmet får en omedveten dygd, 
ursprunglig kraft och framtids enkla seder, 
der utan tvång naturens fullhet breder 
sin friska fägring ut, är sångens bygd. 


Der minnet samlat sedan tusen år 
sin rika skatt i hjertats trogna gömma, 
der vågen diktar än och bergen drömma 
i oströrd frid, der blommar sagans vår. 


Der sång och saga djupt i skogens ro 
urgamla sägner, friska än förtälja, 
der ville skalden mellan bergen välja 
långt bort från verldens larm sitt tysta bo. 
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ÄRKEBISKOP A. N. SUNDBERG. 



F Å, om ens någon, torde de offentliga män i Sve- 
rige varit, hvilka så ofta i ord och bild behand- 
lats i dagspressen och den efemera litteraturen 
som just ärkebiskop Anton Niklas Sundberg. Än har 
det varit den lofvande studenten och den lysande 
magister primus, än universitetsläraren, än festtala- 
ren, än statsmannen och talmannen i riksdagens bå- 
da kamrar, än den tilltänkte statsministern, än bi- 
skopen i Karlstad, än erkebiskopen, än den sjelf- 
skrifne kyrkomötesordföranden o. s. v. 

De manliga dragen äro alltid gerna sedda, hvar- 
helst de mötas. Den årens mängd trotsande ståtliga 
gestalten och det vackra kraftigt uppburna nu af ål- 
derns snö sirade hufvudet bära vittne om en man, 
hvars karakter är fast som den bohusländska gra- 
nitklippan och ren som det blankpolerade stålets 
glänsande yta. Städse har han gjort sig känd för ett 
sinne fritt från partiskhet och vanlig mensklig små- 
aktighet. En gedigen lärdom, en ovanlig omdö- 


messkärpa och en lika ovanlig tankens klarhet äro 
väsentliga kännetecken hos hans storslagna person- 
lighet. En talarebegåfning här förunnats honom 
som få; och när helst han offentligen framträdt i sta- 
tens eller kyrkans värf, alltid har hans arbete varit 
af högstä dignitet och hans verk till slut vunnit ode- 
ladt erkännande. Med en sann humors milda blic- 
kar har han betraktat det svaga och skröpliga i 
menskliga sträfvanden, men “fariséen vek undan för 
hans blick, och utan krus till hjertegrunden gick”. 
Att hans humor dock icke lider brist på attiskt salt 
derom vittna nogsamt de många anekdoterna, som 
förtäljas från skilda fördragelser i hans lif. 

Hans både inre och yttre storhet har i lika hög 
grad motsvarats af hans hjertegodhet . Vackert härom 
sjunger på hans 70:de födelsedag vår värderade skald 
C. D. af Wirsén : 

“Jag har den känt, dess trofasthet jag rönt, 

Jag sett den lindra dagens qvalm och tunga, 
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Jag sett den nalkas oförtäckt och skönt, 

Jag sett den akta ringa mången möda, 

När det har gällt att trösta eller stöda, 

Jag sett den tull af vänligt tålamod 
Och vet, att du är stor ej blott men god.” 

Med allt detta är det ingalunda att undra öfver, 
att han vunnit en ovanligt hög grad af popularitet 
inom hela sitt fosterland och att han kommit att in- 
taga i det innevarande halfseklets historia ett rum 
som knappast någon annan af hans samtida. I egen- 
skap af statsman lyser han der såsom typen för en 
äkta svensk i allra bästa mening och såsom den 
svenska kyrkans primus är han på samma gång den- 
na folkkyrkas främste prest. Och det senare har 
han på mångfaldigt sätt ådagalagt, men kanske icke 
mera bemärkt än vid den betydelsefulla jubelfesten 
i Upsala 1893, då det förunnades den ännu, trots de 
75 åren, rastlöst arbetsamme och lifskraftige ärkebi- 
skopen att samla kring den svensk-lutherska kyrkans 
banér hela vårt folks tankar, och icke blott det, utan 
äfvcn främmande folk. I sin historia och i sin per- 
son tveka vi derför icke att säga honom represente- 
ra en svensk historisk epok. 

Hans lefnads farkost har alltid seglat: 

“Med blågul flagg, med aldrig fläckadt segel, 

Guds ords kompass, det godas tackjärnslast. 

Förnuftets roder, korsprydd åsikts mast!” 

Hvad beträffar ärkebiskop Sundberg såsom talare 
och skriftställare må framhållas, att hans stil är ut- 
märkt af en klassisk enkelhet och klarhet samt att 
på botten af allt hvad han producerar ligger städse 
en sund och god realism. Kraftigt och på sak 
gående falla hans ord i debatten, än nyktra 
och juridiskt bindande, än manande, allvarliga och 
hjertliga, än humoristiska och någon gång äfven sa- 
tiriska. Ingen åtnjuter, då han under en diskussion 
yttrar sig, större uppmärksamhet än han. Såsom 
talare vid fester och högtidliga tillfällen är han helt 
enkelt ojämförlig. Såsom predikant ligger hans 
största styrka, vill det synas, uti att i stora drag 
teckna Gudsrikets utveckling i verlden och huru 
Guds frälsningsplairer förverkligas med menniskors 
barn. Han försummar dervid sällan att fatta tiden 
vid de flygande lockarne, skåda honom i det skiftan- 
de anletet och måla honom, såsom han ser den, för 
sina åhörare. Att tala om det enskilda mennisko- 
hjertats omvändelsehistoria och den enskilda menni- 
skosjälens frälsningskamp ligger, tro vi, mindre för 
ärkebiskop Sundbergs skaplynne. 

Såsom talare, så har ock ärkebiskop Sundberg så- 
som författare en egendomligt klar och allsidig blick 
såväl för personer och händelser som för det logiska 
sammanhanget emellan ting och förhållanden. Med 
oväldig penna, men ur fast kyrklig synpunkt betrak- 
tar han alltid de ämnen han i historiskt hänseende 
behandlar. I allt spårar han Guds ledning. “Allt 
menniskoverk är ofullkomligt’’, yttrar han i sitt be- 
römda stora tal såsom direktör vid Svenska Akade- 


miens sekularfest den 5 April 1886; “der en kraft 
drifver framåt, rör sig en annan i motsatt riktning; 
och yttre förhållanden vexla, främjande eller hin- 
drande såsom himlens skyar. Men den, som midt 
ibland alla dessa brister, rörelser och vexlingar be- 
varar trohet mot sin bestämmelse, åt honom är pris 
redan tillförsäkradt af den Ende, som förstår rätt 
mäta lifvets värden”. — “Hvarken nutid eller fram- 
tid ligger dock i menniskans utan i Herrens hand.” 

Då vi nu gå att i största korthet lemna några bio- 
grafiska notiser om ärkebiskop Sundberg, tillåta vi 
oss delvis använda hans egna karakteristiska ord, 
såsom de lyda till en samling porträtt af framståen- 
de män. Det är den 21 April 1890 han skrifver: 

“Jag är född den 27 Maj 1818 i Uddevalla, der mi- 
na föräldrars hus var ett relativt välmående borger- 
ligt hus, som visst icke saknade sin ganska stora 
förfining. Det är således orätt, när man poetiskt 
velat framhålla mig såsom en ‘kojans son’. 

Året 1826 insattes jag i nyss nämnda stads för- 
träffliga lärdomsskola och blef tio år senare, efter att 
tillika hafva genomgått Göteborgs gymnasium, stu- 
dent i Upsala. Här vidtog för mig en synnerligt 
sträfsam tid, och jag vågar utan sjelfberöm säga, att 
jag arbetade hårdt, kanske alltför hårdt, utan att ega 
något annat bestämdt mål för mitt arbete än den 
vidt omfattande filosofiska graden. I fjorton olika 
kunskapsämnen skulle man den tiden examineras, 
och jag var nog vild att kasta mig öfver alla fjorton, 
oaktadt studierna kunde inskränkas till ett fåtal. 
Men i begränsningens helsosamma konst var jag ty- 
värr icke hemmastadd. Belöningen för min flit blef 
emellertid i betygsväg öfver förväntan stor. Den 
14 December 1841 förklarades jag efter hållen slut- 
pröfning för filosofie kandidat, och den 14 Juni 1842 
promoverades jag till filosofie doktor med första he- 
dersrummet. 

Efter sträfsamhetens tid kom nu obeslutsamhe- 
tens, ty jag visste ej, åt hvilket lefnadskall jag borde 
egna mig och således icke heller åt hvilka nya spe- 
cialstudier. En af teologie professorerna jemte er- 
kebiskop Wingård kom då lyckligtvis min villrådig- 
het till hjelp och uppmuntrade mig till teologiens 
studium. Jag följde med tacksamhet deras råd, 
hvars åtlydnad jag sedermera aldrig haft skäl att 
ångra.” 

Han griper sig nu raskt an med teologiens studi- 
um, och redan i Juni 1845 är han, efter absolverad 
teol. kand. ex., docent i teologi vid Upsala univer- 
sitetet. Prestvigd blifver han i December s. å. Un- 
der de närmaste åren är han docent i Upsala och 
intager derunder ett synnerligt bemärkt rum inom 
den tidens studentverld, dit ock konung Oscar I:s 
söner då räknades. 

Men erkebiskop Sundbergs egentliga universitets- 
lärareverksamhet skulle blifva vid det sydsvenska 
universitetet. Utnämnd till teol. adjunkt vid Lunds 
universitet samt kyrkoherde i Knästorps preb.- 
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pastorat 1849, börjar han der sin verksamhet med 
att förestå professuren i kyrkohistoria och symbolik, 
en professur, som han såsom ordinarie tillträdde, 
jämte Hellestads preb.-pastorat, 1851. Under åren 
1850 och 1851 företager han såsom gutermuthiansk 
stipendiat vetenskapliga resor i Tyskland, Frankrike 
och England, vid hvars olika universitet han uppe- 
håller sig längre eller kortare tider, strängt uppta- 
gen af ifriga studier i teologiens skilda grenar, före- 
rädesvis kyrkohistoria. Teologie doktor blir han 
1860. Året derpå är han förste teol. professor och 
domprost i Lund. Till biskop öfver Karlstads stift 
utnämnes han 1864 och till ärkebiskop 1870. På 
begge förslagen till dessa biskopliga ämbeten hade 
han valts till första rummet. Redan 1856 blef han 
af presterskapet i Göteborgs stift uppsatt på andra 
förslaget till biskop derstädes, och 1865 får han 
tredje förslagsrummet till biskop i Lund. 

Erkebiskop Sundberg är en af de aderton i Sven- 
ska Akademien, hedersledamot af Vetenskapsaka- 
demien, Vitterhets-, historie- och antiqvitetsakade- 
mien m. fl. lärda in- och utländska samfund; han är 
doktor i tre fakulteter: den teologiska, juridiska och 
filosofiska. Till juris hedersdoktor kallades han vid 
jubelfesten i Köpenhamn 1879. 

Äfven såsom publicist har ärkebiskop Sundberg 
varit verksam. År 1855 förenade Si g nämligen den 
teologiska fakultetens i Lund tre yngste professorer, 
E. G. Bring, A. N. Sundberg och W. Flensburg i att 
utgifva “Svensk Kyrkotidning”, i hvilken den vid 
denna tid häftigt uppträdande frireligiösa riktningen 
skarpt bekämpades och den svensk-lutherska kyr- 
kan och kyrkoordningen med värme och talang för- 
svarades. Många af denna tidnings alltid osignerade 
artiklar flöto ur ärkebiskop Sundbergs kraftigt och 
väl skurna penna. 

Det var gifvet att en så qvalificerad akademisk lä : 
rare och prest snart skulle i den tiden blifva en i 
högsta grad framstående politisk personlighet. Om 
hans politiska verksamhet är så mycket skrifvet, att 
derom är här icke platsen att utförligt orda. Intres- 
sant är emellertid att läsa hans egna ord härom: 

“Ända från år 1859 har jag, med undantag af en 
kortare tid efter mitt öfvertagande af ärkebiskops- 
ämbetet, varit riksdagsman, dels såsom presterligt 
ombud för Lunds stift, dels såsom sjelfskrifven bi- 
skop och dels såsom folkvald representant. Min 
politiska trosbekännelse har alltid varit, är och kom- 
mer alltid att förblifva konservativ, tack vare infly- 
telserna från barndomshemmet. (“Gudsfruktan och 
själsodling är det bästa arf mina föräldrar lemnat 
mig”, säger han på ett annat ställe). Om jag der- 
med i något afseende kunnat gagna ett älskadt fo- 
sterland, vet jag icke. Många bevis på förtroende j 


har jag emellertid fått röna. Så t. ex. vederfors mig 
äran att vid första riksdagen efter det nya riksdags- 
skickets införande utses till Andra kammarens tal- 
man och att bibehållas vid detta uppdrag till och 
med ridsdagen 1872, då mitt ledamotskap i nämnde 
kammare upphörde. Efter förflyttningen till Första 
kammaren hedrades jag äfven der med förtroendet 
att vara talman under riksdagarne 1878—1880. Men 
ännu vigtigare politiska befattningar än talmans- 
platserna hafva varit mig erbjudna, om de också ic- 
ke blifvit af mig mottagna.” 

Han omtalar härefter, huru han år 1870 anmoda- 
des att såsom chef för ecklesiastikdepartementet in- 
träda i Konungens råd, och huru efter urtima riks- 
dagens slut 1871 denna anmodan förnyades samt 
huru han 1888 anmodades att blifva statsminister, 
men afböjde såvål det ena som det andra, icke blott 
till följd af ett “oöfvervinneligt misstroende till 
egen förmåga, utan än mer af öfvertygelsen om de 
biskopliga pligternas förmånsrätt framför statsbe- 
styr”. Och han tillägger, i det han afslutar sin bio- 
grafi: “Samvetet godkänner mitt förfarande. Måtte 
jag kunna säga detsamma om allt annat från de 
gångna 72 åren. De hafva gifvit mig mycket att ef- 
tersinna och mycket att minnas. Helst af allt min- 
nes jag Guds och menniskors godhet.” 

A. N. Sundberg har nu varit erkebiskop i 23 år. 
Endast tvänne lutherska erkebiskopar hafva längre 
tid innehaft ärkebiskopsstolen, nemligen Laurentius 
Petri-Nericius 1531 — 1573 och Petrus Kenicius 1609- 
1636. Han har bevistat sex kyrkomöten, deraf fem 
såsom ordförande. 

I en mängd komitéarbeten har han deltagit. Nya 
bibelöfversättn ingen har skett under hans ögon. I 
åstadkommande af en ny katekes och ny handbok 
m. m. har han haft sin stora del. Öfverallt har han 
räckt till. Otaliga snart sagdt äro de betänkande 
han afgifvit, de program han författat och de tal han 
hållit. Hans arbetsförmåga tyckes vara hardt nära 
obegränsad. 

“En efterverld skall tälja lefnadssagan 
Och häfden resa mannens minnesstod, 

Hvars själ ej böjd för vek och dådlös klagan 
I lifvet kärlek enat har med mod; 

Hon skildra skall den ädla viljas renhet, 

Som i en söndringstid har värnat enhet; 

Den lärde öfverherden, prokanslern, 

Med karakter af både guld och jern.” 

“Till lynnet gammalsvensk, du oförfärad 
Åt kung och folk din fria mening sagt; 

Och öfverallt blef denna hållning ärad. 

Så stor är än ett mannasinnes makt. 

När ditt “quos ego” någon gång du sade 

De vreda vågor sig till hvjla lade. 

Blott den som menskogunst ej håller kär 
Blir, hur han undanber sig, “populär”. 
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STORM OCH RO. 

AF FJALAR. 


VST öfver jorden stjäl sig den ljusa sommarnatten. 

Och aftonhimlens rodnad förbytts till dunkelblått. 

Och lätta skuggor sväfva kring äng och dal och vatten, 
Och skogens vilda blommor de slumra in så godt. 

Men öfver fjerran kullar sig höjer månens skifva, 

Och silfverstrimmor skälfva i hafvets djupa blå. 

Och sällsamt brutna skyar för vinden långsamt drifva 
Och drömmande der oppe de klara stjernor gå. 

I ro för sorg och äflan nu stilla sofver verlden, 

Och dagens alla stämmor re’n länge tonat ut, 

Blott ljusterelden flammar från fiskarns båt på fjärden, 
Och då och då från stranden hörs ugglans hemska tjut. 

Då glider ut ur dunklet en båt från slottets brygga 
Och följer strandens skugga, der alar stå i rad, 

Och vassens blommor hviska så undrande och skygga, 
När klara perlor falla från ärans höjda blad. 

Men när ur slottets synkrets de båda unga hunnit, 

Mot hafvet ut de styra med ens sin tysta stråt, 

Ack, bådas hjertan länge af samma kärlek brunnit, 

Och nu de likväl måste för alltid skiljas åt. 

För sista gången sitta de sida invid sida 
Blott att h varandra säga ett sorgel igt farväl; 

På bleka jungfrukinder nu strömma tårar strida, 

Och tunga suckar pressas ur djupet af hans själ. 

Nu ingen makt i verlden kan deras kärlek skydda, 

Af menskor öfvergifna, förlåtna utaf Gud, 

Ty redan slottets salar i glans och prakt stå prydda, 
Och re’n i morgon viges hon till en annans brud. 


Och med oändlig smärta sin bittra kalk de tömma, 

1 kärlek hennes hufvud invid hans hjerta döljs, 

Och i sitt qval försänkta, de jord och himmel glömma 
Och märka ej, hur hvalfvet af svarta skyar höljs. 

Men plötsligt genom natten sig röda blixtar korsa, 

Och vågen skälfver redan, vid stormens vrede van. 

Och regnets tunga droppar från himlens källor forsa. 
Och öfver hafvet bryter en hvinande orkan. 

Och böljorna sig torna med hast omkring de unga 
Och rundt kring deras farkost i hvirflar skummet yr; 

För storm och våg allt längre de ut mot hafvet gunga, 
Fastän qiot hemmets stränder med senfull arm han styr. 

Allt tyngre faller regnet, och molnet blixtsnabbt sväfvar, 
Och svartare blir mörkret, och hvarje stjerna släcks; 

Med feberkraft i blodet för hennes lif han sträfvar. 

Men af en väldig bölja den veka åran bräcks. 

När molnet viker undan, dock ännu stormen dånar 
Och vräker vilda vågor i skum mot stenig strand, 

Men när i morgonglansen dei\ fjerran skogen blånar. 
Blott dynande de glänsa i sommarsolens brand. 

Och ängens blommor dofta, och sång ur luften klingar, 
Och ingen drömmer längre om stormens dystra tåg, 

Blott skummet har kring stranden lagt fina, hvita ringar. 
Och spillrorna af båten de flyta kring på våg. 

Men från de båda unga ha flyktat qval och plågorj 
Och hafvet har dem kallat till bröllopsslumren ner, 

Och Han, som näpser stormen och lugnar vreda vågor, 
Han satt dem hos hvarandra att aldiig skiljas mer. 




GAMLA KATRIN. 


4 4 o’ dag ock, pastor Funcke!” — sade, under 
vJT det hon inträdde i mitt arbetsrum, en fyr- 
kantig, omkring sextioårig qvinna. Hennes 
ansigtsuttryck vittnade om en hög grad af godmo- 
dighet, men Paris’ äpple hade nog “gamla Katrin” 
— ty så kallades min besökande - — icke ens i sin 
blomstrande ungdom fått mottaga. Nu var hon 
mycket ful. “Morgon, Katrin,” svarade jag, “det är 
länge jag icke fått se Er.” — Hon: “Stämmer, herr 
pastor. Ni har ju ock med mej icke mer att göra. 
Ingen har jag ju mer, och hur min salig man var, 
som plågade mig så, det vet Ni, men han är nu län- 
gesen död. Och hemma träffar Ni mig ock icke. 
Jag sitter ju hvarenda dag, den käre Herre Gud gif- 
ver, med mina gröna varor (grönsaker) vid Lahu- 
sens aptek.” - “Och söndagen — ?” sporde jag. 
Hon, något förläget: “Ja, söndagen måste jag göra 
rent i mitt lilla hus, och tvätta och stryka måste jag 
ock. En menniska måste väl hålla sig ren. Och 
om jag ock kom in i körkan,så skulle jag icke förstå 
nå’nting alls. Ni vet ju väl, att den der trumhinnan 
på mig är förstörd.” — Jo, jag visste det, och derför 
röt jag vidare till henne: “Hvad förskaffar mig nu 


nöjet, att Ni kommer till mig? ’ — Gamla Katrin 
ryckte länge på sitt förklädsband; slutligen såg^hon 
på mig med en halft skamsen, halft triumferande 
min och sade: “Ja — tag det ej illa, käre herr pa- 
stor, men jag ville väl åter gifta mig" — Jag: “Men 
Katrin, för Guds skull, det är väl ej ert allvar?” — 
Jag påminde henne, hur olycklig hon varit i sitt för 
sta äktenskap, huru lugnt och sorgfritt hon nu hade 
det i sin lilla koja, och att hon dock nu egentligen 
vore för gammal, för att än en gång sluta ett “för- 
bund för lifvet” o. s. v. Hon gaf mig rätt i allt. 
Icke desto mindre slutade alla hennes genmälen: 
“Men hvad kan jag dock göra dervid, herr pastor? 
Han vill det nu en gång så gerna.” 

Det var förgäfves att med gudomliga och mensk- 
liga skäl bevisa, att hon väl ej var tvungen att vilja 
för det att han så gerna ville, och vidare, att det var 
onaturligt, att en gammal fru gifte sig med en tret- 
tio år yngre man. Förgäfves antydde jag, att en 
ung man svårligen kunde hysa rena afsikter, då han 
toge till hustru en döf och för flere tiotal år sedan 
utblommad qvinna, och att han vid sitt val sannolikt 
mindre bestämts af hennes person, än af hennes för- 
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tjenst och af hennes sparpenning. Hon upptog allt 
detta ej illa, men det gjorde icke heller det ringaste 
intryck på henne. Amor hade afskjutit sin pil, och 
den goda gamla Katrin hade tömt trolldrycken. 
Hon förblef vid hvad hon sagt: “Men han ville det 
ju så gerna, jag kan väl dock icke afslå det,” allde- 
les som om qvinnans skriftenliga, fastän för öfrigt 
så sällsynta undergifvenhet under mannen redan 
sträckt sig äfven till valet af hennes tillkommande 
herre. 

Jag fann mig således vanmäktig och tog in seglen. 
Myggan måste in i elden, eller rättare dromedaren 
måste ned i träsket. Redan stadd på återtåg, våga- 
de jag ännu frågan: “Katrin, är er tillkommande 
man äfven en hederlig och from man ?” Nu lyste det 
till öfver hennes ansigte, som kunde hon nu gifva 
godt besked om saken, och hon utropade med höjd 
röst: “From, herr pastor? — from? Han är mer 
än from — han läser till och med rumäner (romaner)!” 
— Triumferande såg den olycksaligt lyckliga på 
mig. Ja, jag var nu fullkomligt öfvertygad — att 
jag ej kunde göra något mer. Detta bevis på hans 
fromhet var ovederläggligt. 

Jag antecknade timmen för vigseln och genomgick 
med Katrin, sittande jämte henne vid bordet, det 
framför oss framlagda formuläret. Hon var ncmli- 
gen så döf, att jag var oviss, huruvida hon skulle 
uppfatta vigseln; men läsa kunde hon, till och med 
utan glasögon. För att förekomma ett löjeväckan- 
de uppträde, aftalade jag med henne, att hon vid ett 
af mig gifvet tecken skulle svara sitt “ja”. Jag iakt- 
tog således all möjlig försigtighet, men hela min po- 
litik skulle ändock ramla öfver ända. 

Bröllopsdagen, kom. Jag begaf mig till parets 
lilla bostad vid “Pumpendick”. Det lilla rummet 
var fullt af tobaksrök och vinångor, ty man hade 
öppnat festen genast efter återkomsten från “Fylax”. 
Jag började att utöfva mitt ämbete med att på vid 
gafvel slå upp dörr och fönster. Så snart man kun- 
de se något, började jag taga i närmare betraktande 
den gamla, döfva Katrins tillkommande “sämre 
hälft”. Han såg verkligen rätt frisk och bra ut, fast 
bruden lätteligen kunnat vara hans mor. Hvad som 


dock fattades på mannens händer, det var valkarne 
— , och han var dock murare. Då jag skämtsamt 
gjorde honom uppmärksam derpå, förklarade han 
sina händers finhet dermed, att han under fyra må- 
nader saknat arbete. “Stackars, stackars Katrin!” 
tänkte jag. Men hvad var att göra. Klotet var re- 
dan rullande. — Jag frågade nu, om vi kunde börja 
vigseln eller om ännu fiere gäster väntades. “Alla 
man på däck,” sade herr brudgummen i bästa lynne. 
Han hade troligen, såsom många hans landsmän, 
under den föregående fritiden deltagit i några sjö- 
resor. 

Då jag nu hållit vigseltalet, kom det kritiska ögon- 
blick, då det för lifvet afgörande “ja”-ordet skulle 
uttalas. Den manliga parten fullgjorde ock denna 
plikt med en kraft, som lemnade intet öfrigt att ön- 
ska. Men Katrin tycktes drömma eller filosofera; 
möjligt, att hon äfven hörde framtidsmusik eller såg 
syner. Eller kanske sysselsatte sig hennes ande en- 
dast med frågan huruvida den till festen anskaffade 
smörtårtan skulle räcka till. Vare sig det nu förhöll 
sig på ena eller andra sättet — alltnog, då hon skul- 
le säga “ja”, förnam hon hvarken mina ord, eller gaf 
akt på det aftalade tecknet, utan stirrade såsom från- 
varande ut i vida rymden. Jag gjorde tecknet star- 
kare och ropade af all min kraft: “Så säg ja ! ” Då 
äfven detta ej gjorde till fylles, öfvertog brudgum- 
men, hvilken ju, då han redan afgifvit sitt “ja”, nu 
verkligen var hennes äkta man, att tolka mina ord 
för sin brud, som uppenbarligen hade betänkligheter 
mot att blifva hustru. Han gaf henne brutalt med 
armbågen en puff i hennes högra sida och röt henne 
i örat: “ Katrin , säg ja! T Ack, att någon god engel 
nu rört sig och drifvit henne att säga “ nej /” Men 
detta under inträffade icke. Blek och darrande ro- 
pade hon: “Ja, herr pastor, ja! jag vill göra allt!” 

Detta var slutet på komedien och början till tra- 
gedien. Ännu under två år satt hon vid Lahusens 
apotek med sina “gröna varor”. Då försvann hon 
från taflan. Jag hörde, att hon dött under mycken 
sorg och djupt lidande. Att hon aldrig ville bekla- 
ga sig för mig, dertill hade hon ju sina goda skäl. 
Stackars Katrin! 


ARMENIERNA OCH DERAS NÖD. 


A LLTSEDAN år 1894 har Armenien och dess 
folk varit föremål för de kristna ländernas upp- 
märksamhet och deltagande. Den omensk- 
liga grymhet, hvarmed armenierna blifvit be- 
handlade af den turkiska regeringen, och den oför- 
klarliga likgiltighet hvarmed de europiska makter- 
na åskådat dessa upprörande blodsdåd, hafva icke 
kunnat annat än väcka alla rättänkande menniskors 
både medlidande och harm. 

En framställning af Armenierna och deras nöd har 


blifvit gjord af en svensk prestman, och det är ur 
denna framställning vi låna det efterföljande. Se- 
dan först Armenierna och deras historia, nationali- 
tet, seder och bruk, kyrkliga tro och ordningar blif- 
vit i korthet behandlade öfvergår författaren till de 
närvarande förhållandena. 

Efter sista rysk-turkiska kriget 1877—1878 är Ar- 
menien deladt mellan Ryssland, Persien och Turkiet. 

Vid fördraget i Adrianopel framflyttades ryska grän- 
sen, så att sedan dess jämväl armeniernas stora hel- 
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gedom, klostret Eitschmiadzin, der den kyrkliga 
maktens tyngdpunkt är förlagd, ligger på ryskt om- 
råde. Detta var till stor glädje för armenierna, som 
deri sågo icke en eröfring utan en befrielse. Och 
säkerligen har Ryssland i dessa nejder inga trogna- 
re undersåtar än armenierna, som i denna kristna 
makt se befriaren från det mohammedanska oket. 

En landsplåga, som hemsöker hela Armenien, är 
nomadstammarne, kurder och tscherkesser. Icke 
ens Ryssland förmår skydda sina provinser för det- 
ta folkgissel. Deras medfödda, medärfda handtverk 
är röfveri, och det drifva de med stor förkärlek och 
uppdrifven skicklighet. 

Det turkiska Armenien har det likväl ojämförligt 
sämst ställdt, icke minst genom det officiella plun- 
dringssystem, som går under namnet — skattein- 
drifning. Der museimannen sätter sin fot, der är un- 
dergång och förderf. 

För att råda bot härför togo de kristna stormak- 
terna Armeniens kristna i sitt hägn genom Berlincr- 
kongtessen 1878 och iklädde sig der solidarisk bor- 
gen för införande af reformer samt skydd för de 
kristna armenierna. 

“Höga Porten”, så lyder 61 Artikeln af Berliner- 
fördraget, “öfvertager förpligtelsen att utan vidare 
dröjsmål sätta i verket de af de lokala förhållande- 
na i de af armenier bebodda provinserna påfordra- 
de förbättringar och reformer och att garantera ar- 
menierna säkerhet för kurder och tscherkesser. 
Den skall bekantgöra de i denna riktning tagna steg 
i bestämda tidsförlopp för makterna, som skolaöfver- 
vaka att de träda i kraft” . England, som icke nöj- 
des med detta medgifvande, förbehöll sig i Cyper* 
konventionen särskild rätt att skydda Portens krist- 
na undersåtar. 

Två år derefter, 7 September 1880, sändes till Hö- 
ga Portens regering en kollektivnot från de sex 
makterna, der det bland annat heter, att i dessa pro- 
vinser råder ett tillstånd af anarki, och att det all- 
varliga läget, om det fortfar, efter all sannolikhet 
leder till utrotandet af den kristna befolkningen i dessa 
vidsträckta landsdelar . 

Med dessa ord kännetecknades redan då den “ar- 
meniska frågans” läge. Det sista årets tilldragelser 
ha bekräftat, att det gäller intet mindre än armenier- 
nas tillintetgörelse eller icke! 

Likväl var på länge detta uttalande de kristna 
makternas sista lifsyttring i frågan! Sjutton år arbe- 
tades i det tysta verksamt på armeniernas under- 
gång genom ett gränslöst förtryck, då plötsligt i 
Augusti 1894 Europa erinrades om Armeniens sorg- 
liga tillvaro genom blodbadet i Sassun. Europas 
kabinett återupptogo frågan om de armeniska refor- 
merna. Den 11 Maj öfverlemnades tre stormakters 
reformförslag till Höga Porten, och då dess reger- 
ing trodde sig märka, att det var allvar, fick frågan 
sin slutliga afgörelse den 22 Oktober 1895, då sul- 
tanen med sitt namn bekräftade makternas fordran. 


Då var Armeniens öde besegladt! 

Tre månader derefter var befolkningen i alla de 
provinser, som skulle beröras af dessa reformer, så 
grundligt förstörd, att alla reformer synas komma 
för sent. Sultanen eller hans regering gäckade stor- 
makterna genom ett skenbart medgifvande och vi- 
sade samtidigt sin makt att förhindra alla reformer 
genom Armeniens ödeläggelse. Detta är armenier- 
nas egen uppfattning, som jämväl så småningom sy- 
nes hafva arbetat sig in i Europa, af de förskräckli- 
ga blodbad, som under de sista månaderna kommit 
till den kristna verldens kännedom. 

Audiatur et altera pars! Hvad säga turkarne sjelf- 
va härom? Braskande proklamationer och officiella 
tidningsuppsatser tala om de “förskräckliga revölu- 
tionsmännen”, om bomber och sprängämnen i 
moskéer och bankar, om anfall mot polisen och 
trupperna; med ett ord, Armenien, heter det, är i 
full revolution. 

Häremot protestera de sjelfva på det skarpaste. 
Möjligen torde några oroliga hufvuden i London 
och Paris, Athen och Konstantinopel ha hyst upp- 
rorstankar; och det vore ju emot den menskliga na- 
turens art, om icke sekellångt förtryck till slut skul- 
le frammana upprorsförsök. Men de äro i så fall 
utan förbindelse i hemlandet, der ingen revolutionär 
rörelse är å bane. 

En armenisk flykting, professor Thoumajan, som 
sjelf mistat nära slägtingar och setat fem månader 
i ett omenskligt fängelse, anklagad för att hafva till- 
hört den armeniska revolutionskommittéen, sade på 
ett möte i Berlin i Augusti, att han var oskyldig af 
det enkla skäl, att det finnes ingen sådan kommiäi. 

“De s. k. revolutionskommittéerna i .London och 
Genf äro ingenting annat än verktyg i den turkiska 
regeringens hand.’ 

Skulle också armenierna, som nog ådragit sig tur- 
karnes ovilja, velat, såsom man trott, genom att till- 
ställa oroligheter framkalla främmande intervention, 
synes detta likväl endast hafva varit bidragande or- 
saker till förföljelserna. 

Allt talar, såsom vi i det följande skola se, för att 
denna vår uppfattning är sann. Om sultanen sjelf 
är medveten om den skän dliga planen, torde vara 
ovisst. Han är dock känd som fanatisk märkesman 
för de s. k. gammalturkarnes parti, och hans ställ- 
ning såsom de “rättrognes kalif” ålägger honom att 
utrota de kristna. Att gifva de kristna i sitt rike 
politisk likställighet med mohammedanerna strider 
både mot hans religiösa och politiska uppfattning. 
Han står tydligen mellan tvänne eldar, Europa och 
sitt parti, och synes tro sig hafva funnit lösningen 
i det nu skildrade ti 11 vägagåendet. Han har dock 
säkert redan funnit, att de onda andar han manat 
fram, ej längre låta sig besvärjas utan blifvit honom 
öfvermäktiga. 

Gladstone synes förutsätta sultanens vetskap om 
de planlagda illdåden, då han yttrar i ett bref till 
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mr. W. J. Wintle, som i sitt arbete, “Armenia and 
its sorrows”, skildrat det armeniska sorgespelet: “Vi 
i gemenskap med folken i andra stora stater öfver- 
väldigas med skam och vanära af den lönnmördare, 
som sitter på tronen i Konstantinopel.” 

Allt var väl förberedt. Armenierna voro afväp- 
nade; dem var förbjudet att bära vapen men icke 
mohammedanerna. Man gick systematiskt tillvä- 
ga. Den kristna befolkningens vapen gingo genom 
myndigheterna öfver i mohammedanernas händer. 
När vapnen icke räckte, öppnades de militära för- 
råden. Kurder och tscherkesser voro noga instru- 
erade. Trupperna voro inqvarterade “till skydd” 
hos armenierna, i synnerhet Hamidieh-regimenten , 
kurdernas till sultanens liftrupper (för detta ända- 
mål?) nyorgan iserade röfvarhorder. Listor på ar- 
meniska medborgare voro uppgjorda och utdelade. 
De civila myndigheterna hade den svåfäste uppgif- 
ten. De skulle göra dubbel front, förbereda utbrot- 
tet och garantera straffsäkerhet för skändligheterna, 
och å andra sidan insöfva offren i säkerhet och be- 
draga konsulaten. När sedan blodbadet utbröt, to- 
go militära och civila myndigheter flitigt del, ja, 
ledde det hela. 

Detta är också den enda förklaringsgrunden, att 
massakern kunde nära nog samtidigt sträcka sig öf- 
ver de sex stora provinser, som de ifrågasatta refor- 
merna gällde, och öfverallt efter en enhetlig plan 
med afseende på tid, offrens nationalitet och sättet 
för mördandet och plundrandet. Utan denna lös- 
ning är det en absolut gåta att till ock med enligt 
officiella turkiska uppgifter, som säkert icke räkna 
en enda turk för litet, antalet döda turkar är försvin- 
nande litet mot armeniernas förlust. Vore det en 
ursinnig pöbels sjelftagna upplopp, hade de krist- 
nas nationalitet föga aktats. Nu är ej veterligt mer 
än en enda europé, pater Salvatore, bland de omkom- 
na. Man visste, att en enda europé skulle stå Tur- 
kiet dyrare än 20,000 armenier. 

Blodbadet var för turkarne en fest, som börjades 
med trumpetsignaler, kanonskott eller svängande af 
den gröna fanan och slutades med processioner samt 
fortgick under bön af mollahs, som från minareter- 
nas tinnar utropade Allahs välsignelse öfver slag- 
tandet. De turkiska qvinnorna uppmuntrade med 
sitt “Zilghit”, det turkiska krigsropets skärande 
strupljud, sina tappre och öfverröstade med högtids- 
sångernas ljud offrens dödsskri. 

“Ned med armenierna, det är sultanens vilja.” 
“Gån raskt på, döda, plundra bed för sultanen”, 
ljödo ropen om hvarandra, från officerare och äm- 
betsmän, så väl som från den stora ursinniga mas- 
san. 

Armenierna voro afväpnade, strafflöshet utlofvad. 
Snart voro magasin och handelsbodar plundrade, 
och intet höll de blodiga orgierna tillbaka. Men 
det blef enformigt att helt enkelt slagta hundrade 
efter hundrade af värnlösa armenier, pöbeln trött- 
nade. Man måste finna omväxling. — Det tarfvas 


starka nerver att endast höra talas derom, och dock 
skonar jag Eder för de fasansfullaste tilldragelserna. 
— En eld tändes, och de sårade stektes. De kors- 
fästes med hufvudet nedåt. Lemmarne afhöggos 
och de blodiga stumparne stuckos i offrens mun. 
Fotografen Mardiros hade ett präktigt skägg, deri 
slogs petroleum och antändes. I en qvinnas rika 
hår lades krut och påtändes, så att hufvudet sönder- 
slets. Regeringen släpper gerna till både krut och 
petroleum! 

Der är en effendi, Abdullah är hans namn, som i 
klostret Kaghtzjorhayatz lät binda samman en ung 
man och en ung qvinna och utförde det konststycket 
att afslå bådas hufvud i ett svärdslag. En bagare i 
Kesserik har dödat 97 armenier och bevisar det med 
afskurna öron och näsor. Ändock finner ha»n sin 
mästare i Hadji Bego i Tadem som redan öfverskridit 
100-talet mördade. 

Men oskulden skonas väl? Barnen få väl lefva? 
“Endast de kristne från 7 :de året har sultanen be- 
fallt skola dödas!” Men hvem lyssnar till de en- 
staka ropen? Och hvilket öde väntar icke de föräl- 
dralösa små, som nakna och hungriga irra omkring! 
I Baiburt voro de barmhertiga nog att uppbränna 
dibarnen med sina mödrar i 14 hus. I Bitlis kastade 
soldaterna inför en moders ögon boll med hennes 
lilla barn mellan bajonettspetsarne. 

En morgon öfverraskades 4,000 flyktningar från 
Marasch af soldaterna. Ett fruktansvärdt mördan- 
de började. Till slut voro endast 380 qvinnor och 
barri öfriga. Två dagsresor fingo de arma vada mot 
Marasch genom snömassorna i decemberkylan, på- 
drifna af soldaternas piskor. Men hvarför dödades 
icke alla? Sultanens regering vill ej mista sin ära 
såsom oskuldens beskyddare! 

De små blefvo efter, försmäktande af köld och 
hunger. Lemna dem, moder, vid vägkanten att dö, 
det är ej tid att rasta! En soldat tyckes ha menskli- 
ga känslor. Der går en moder med ett barn på 
hvardera armen, men hon förmår ej längre. Så 
lyckligt, sä barmhertigt! Hon får sätta båda på en 
soldats häst. Man kommer till en flod, och det 
odjuret kastar de små i strömmen vid öfvergången. 

Hvad fröjd har lifvet sedan att bjuda den modern? 
Döden är barmhertighet! 

Och intet blodbad, ingen plundring, ingen inqvar- 
tering “till skydd”, utan att armeniska qvinnor skän- 
dades, bortsläpades till harem, bortbyttes mot häs- 
tar och åsnor såsom annat byte, och detta midt un- 
der ögonen på makar, fäder och bröder, som bun- 
dits vid dörrposterna för att, innan ögat slötes för 
alltid, få se den rysliga synen. Hundrade och åter 
hundrade af armeniska qvinnor söka frivilligt döden 
för att undgå, hvad som är värre än döden. Kan 
det finnas ett menskligt hjerta, som kan höra utan 
medkänsla, huru en olycklig fader klagar sitt namn- 
lösa elände för sonen i främmande land: 

| “Ack, jag vågar ej säga dig det .... De kommo 
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och hotade att döda mig, om jag ej utlemnade din 
syster åt dem. Allt hade de redan släpat bort: täc- 
ken, bäddar, kläder, lifsförnödenheter och till och 
med vårt brännmaterial, då de kommo tillbaka för 
att fordra af oss äfven vår dotter. Jag motstod dem, 
beredd till det yttersta. Men då hon säg sabeln på 
min strupe och döden för ögonen, då kastar hon sig 
sjelf för turkarnes fötter och skriar: ‘Skonen min fa- 
der, här är jag/ Nu hafva de släpat bort henne/’ 

Ett gränslöst spelrum öppnades för skarornas 
mordlystna råhet, när det blef fråga om, hvart liken 
skulle föras. Scener utspelades der, som voro vär- 
diga en Neros skamlösa fantasi. Der fanns ingen 
blygsel, ingen skräck inför dödens majestät. 

Och sedan tvingas de arma öfverlefvande med 
tortyrens alla qval att sända sultanen skrifvelser, 
der de taga all skuld på sig, att deras revolutionära 
anslag framkallat tilldragelserna. 

En man i Charput vägrade att edfästa en sådan 
falsk anklagelse, som skulle gifvit döden åt hans 
bys bäste män. Domaren befallde tortyr. Och 
dertill användes en hel natt. Först fick han basto- 
nad på fotsulorna. Derpå bundos hans lemmar vid 
hopfästade stänger, och detta lefvande kors fästa- 
des vid en pelare. Der gisslades han. Han kunde 
icke röra en lem. Endast jämmerropen och de för- 
vridna anletsdragen vittnade om hans marter. 
Ibland höll man upp och frågade, om han ville gå 
eden* “Jag kan icke befläcka min själ med oskyl- 
digt blod. Jag är en kristen”, blef svaret trots plå- 
gorna. Under hånskratt rycktes skägget upp'med 
rötterna. Sedan bortbrändes köttet på den olyckli- 



ges händer. I sina qval ropade han: “För Guds 
barmhertighets skull, döden mig genast.” Dä togo 
de det glödande jernet frän händerna och lade det 
på bröst, rygg, ansikte och fötter. Så bröts mun- 
nen upp, och hans tunga brändes med glödande 
tänger. Upprepade gånger föll han i vanmakt, 
men hans beslut var lika oryggligt. Och vid allt 
detta fingo hans anhöriga, qvinnor och barn, närva- 
ra i rummet invid, af soldaternas bajonetter hindra- 
de att hjelpa! 

Till och med ur fängelserna, der sådana ohygg- 
ligheter ske, att håren resa sig på våra hufvud, då 
vi höra dem beskrifvas, tvingas de fångne att sända 
tacksamhetsskrifvelser för nådigt straff till sultanen. 
Och detta sker för att lugna Europas samvete och 
gifva sultanen klara papper inför makternas sände- 
bud! För att bespara sultanens regering all förlä- 
genhet — ty också ute i provinserna har man stark 
känsla för “Palatsets” önskningar — hafva de lojala 
ämbetsmännen skaffat massor af underskrifter, att 
omvändelserna till islam bero på, att samtlige de 
nyomvända hafva insett mohammedanismens före- 
träde. Men icke nog härmed. När understöd i 
början utdelades åt de svältande, förhindrades kom- 
missarierna i sitt arbete, arresterades eller plundra- 
des; eller också stod skatteindrifvaren bredvid och 
ryckte brödet ur munnen på de hungrande. Eller 
kan det hända såsom i en by vid Erzerum. Fem 
soldater öfverlemnade understödet (ty äfven sulta- 
tanen har velat visa ett beundrande Europa sitt med- 
lidsamma hjerta!), två medjidijjis (ö kronor 40 öre,), 
hvarför dessa fem med sina hästar i 12 dagar skulle 
hafva mat och husrum! (Forts). 



FRÅN SYNODALMÖTET I ROCK ISLAND. 


A UGUSTANA-SYNODENS ministerium har haft 
sitt årliga sammanträde de tre första dagarne 
af innevarande månad vid det gemensamma 
läroverket i Rock Island. Detta är en minnesrik 
och kär mötesplats för alla synodens pastorer. Här 
hafva de alla vistats en längre eller kortare tid, under 
det de danats för den kristna församlingens tjenst. 
De känna sig derför hemma här mer än någon an- 
norstädes. Ministerii arbete afslutades torsdags- 
aftonen (den 3) kl. '/ 2 &. Tjugutvä prestkandidater 
hade då varit inne för denna vördnadsbjudande för- 
samling och tillfredsställande besvarat de frågor 
man gjort dem. Synoden får sålunda vid detta möte 
en betydande tillökning i arbetskrafter. Dessa unga 
bröder äro väl fostrade och beredda att upptaga ar- 
betet i Guds rike, så långt menniskor kunna se; och 
att deras arbete skall blifva fruktbärande derför äro 
Guds ord och löften en borgen, det gäller blott att 
man rätt fattat sin kallelse och blifver densamma 
trogen. 

Dessa unga män hade, enligt deras eget vittnes- 


börd, i de allra flesta fall utgått från kristliga hem. 
En from, gudtruktig moJer hade gifvit de första 
andliga intrycken i deras tidiga barndom, intryck 
som de sedan aldrig kunnat frigöra sig ifrån, icke 
ens under tiden, då det andliga intresset i det när- 
maste var dödt och synd och verld hade öfverhand 
i hjertat. 

Det sant kristliga hemmets inflytande på barnasin- 
net är af grundläggande betydelse och dess följder 
sträcka sig ofta genom hela lifvet. En faders och 
moders kristliga umgänge och exempel växer in i 
barnens själ och står såsom en skön outplånlig bild 
för ens ögon, långt efter det man lemnat hemmets 
fredliga härd. En moders böner med och för sina 
barn, huru mycket hafva de icke uträttat! I bedjan- 
de mödrar upphören icke att bedja, det är visserli- 
gen icke förgäfves. 

* * * 

Många voro också de, som under konfirmations- 
undervisningen, antingen blifvet väckta till allvar- 
lig besinning och eftertanke om det enda nödvändi- 
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ga, eller kommit till mera medvetet andligt lif och 
frid med Gud. Sådana vittnesbörd äro sköna och 
glädjande/ De visa, att Guds ord ej kommer fåfängt 
tillbaka, och att den möda, som en pastor nedlägger 
på undervisningen af konfirmanderna ingalunda är 
förspild utan bär frukt i sin tid. 

Att komma in för ministerium har man kallat, att 
“stå på heta stenen”; dock förden som på förhand 
pröfvat sig sjelf, uppgjort sin sak med Gud och som 
är viss om sin kallelse, så är det ingalunda hett, men 
äl skönt att inför blifvande ämbetsbröder fåaflägga 
sin bekännelse om den nåd, Gud bevisat ens själ. 
Och Gud vare tack för de bekännelser, som i Au- 
gustana Synodens ministerium blifvit aflagda årefter 
år och äfven vid detta möte; de visa, att vårt sam- 
funds arbete och Guds ords predikan bära frukt. 

* ^ * 

♦ 

Fredagen den 4:de Juni kl. 10 f. m. öppnades Au- 
gustana Synodens 38:de årsmöte med högtidlig guds- 
tjenst i kapellet vid Augustana College, hvarvid sy- 
nodens vördade president, Tel. Dr. J. P. Swärd, höll 
en lärorik och väl genomtänkt predikan öfver Joh. 
0: 1 — 15, med ämne: “Jesus mättar de hungraiide 
metiniskoskaror , som lägra sig omkri?ig honom”. 

Kl. 2 e. m. samma dag höll synoden sin första ses- 
sion, hvarvid det visade sig att 82 pastorer och 54 
lekmannaombud infunnit sig från de olika konferen- 
serna. Presidenten afgaf sin årsberättelse, hvarefter 
företogs val af embetsmän, hvilket utföll så, att alla 
de förra tjenstemännen återvaldes. Sedan behand- 
lades de ledande göromålen i den ordning synodal- 
rådets rapport angaf. 

* * * 

Söndagen var synodens högtidsdag; den firades på 
förmiddagen med skriftermål, högmessopredikan 
och nattvardsgång i sv. lutji. kyrkan i Moline. De 
flesta af synodens medlemmar deltogo igudstjensten 
och nattvardsfirandet. På eftermiddagen kl. 3 invig- 
des 22 unga män till det heliga predikoämbetet der- 
sammastädes. Det stora templet var till sista plats 
fyldt af åhörare, som med uppmärksamt deltagande 


följde den högtidliga akten. Sjelfva o rdinationstale 
hölls af läroverkets president, Teol. och Filosofie 
Doktor O. Olsson. Det är alltid en anslående syn 
att se en skara unga män efter fullbordad förbere- 
delse på detta sätt afskiljas till Herrens tjenst. De- 
ras kall är skönt och stort, ehuru förenadt med mån- 
ga uppoffringar och pröfningar; ett tungt ansvar 
hvilar också på deras skuldror, men de gå i Guds 
kraft ej i sin egen. Må pingstens helige Ande, som 
utgöts öfver apostlarne, också i rikt mått hvila cf- 
ver dessa bröder under hela deras arbetstid här på 
jorden. 

* * 

* * 

Synodens medlemmar hafva rönt etthjertligt mot- 
tagande vid det gemensamma läroverket, som gjort 
deras vistelse der behaglig. De på hvilka arbetet 
för mottagandet af synodalbesökande tyngst fallit 
äro naturligtvis skolans affärsföreståndare, pastor 
Jesperson och dess president Dr. O. Olsson samt 
för öfrigt lärarne vid skolan. De synes dock hafva 
underkastat sig det myckna arbetet med glädje och 
det är säkert hvarje besökares önskan att kunna be- 
reda dessa vänner af vårt uppfostringsarbete någon 
glädje tillbaka, och detta kan säkerligen bäst ske 
derigenom, att vi på hvar sitt område arbeta för att 
lätta deras många gånger bekymmersamma arbete. 

Allt nog, vi hafva en skön inrättning i vårt ge- 
mensamma läroverk, som vi icke kunna försumma 
utan de mest ödesdigra följder för hela vårt samfund. 
De tillfällen, som här bjudas vår svenska ungdom, 
att erhålla en grundlig och kristlig bildning äro 
synnerligen goda och väl vore om detta påaktades 
mera allmänt. Ett ondt, som är värr än sjelfva 
okunnigheten, är bildning utan kristendom. Vid 
vår synods skola är undervisning i Guds ord den 
säkra grund, på hvilken våra unga uppfostras till 
nyttiga medlemmar af kyrkan och staten. Må Guds 
välsignelse fortfarande hvila öfver detta lifsvigtiga 
arbete, som så djupt berör vår kyrkas och vårt folks 
framtid i detta land, så skola vi med hvarje tid bätt- 
re förstå, hvad Herren genom våra skolor gifvit oss 
och tacka honom derför. 


KRÖNIKA. 


D EN lutherska konfirmationen och den grundligare under- 
visning i kristendomens hufvudstycken, som föregår den- 
samma, har varit och är en källa till rik välsignelse för vår kyr- 
ka. Oförgätligt minnesrika äro våra konfirmationshögtider 
både för konfirmanderna och församlingen föröfrigt. Det är ju 
alltid i våra högtider här på jorden något, som tillhör det för- 
svinnande, och så äfven i våra konfirmationshögtider och dock 
hafva många af vår kyrkas barn från dessa högtider medfört 
oförgätliga evighetsminnen, som icke tiden eller det oroliga hvar- 
dagslifvet kunnat utplåna. Många af dem, som i dag äro evan- 
gelii förkunnare eller på annat sätt afskilt sitt lif till Herrens 
tjenst, hafva under konfirmationstiden kommit till en djupare 
kännedom om Guds nåd i Kristus Jesus och gjort ett lyckligt 


val förtid och evighet. Hvad vår kyrkliga framtid skall blifva 
beror på, huru vi lyckas att fostra det uppväxande slägtet i den 
sanning, som vår kyrka bekänner och försvarar. Konfirma- 
tionsundervisningen erbjuder församlingen ett dyrbart tillfälle 
att få de unga undervisade i sanningen, ett tillfälle, hvars bety- 
delse icke gerna kan öfverskattas. Kunde vi blott öfverskåda 
det arbete, som Augustana synoden under mer än 40 år utfört 
bland vårt folk i detta land genom konfirmationsundervisningen, 
så skulle vi utan tvifvel få stora anledningar att tacka Herren] 
De verkliga evighetsfrukterna af detta arbete skola först på Her- 
rens stora dag blifva fullt uppenbara, och vi måste derför i tåla- 
mod bida derefter. Det skulle dock säkerligen vara af stort in- 
tresse för alla vänner af vårt samfund att få veta, huru många, 
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som mottagit konfirmationsundervisningen och blifvit konfirme- 
rade inom den svenska lutherska kyrkan i Amerika. Skulle 
icke någon, som har alla synodens protokoll och föröfrigt är väl 
hemmastadd i vårt samfunds historia, vilja vara af den godheten 
och gifva oss uppgift härpå? Vi skola känna oss hjertligt tack- 
samma derför. År 1896 konfirmerades icke mindre än 4,647 
inom vårt samfund, och när derför alla de föregående årens kon- 
firmander räknas till detta antal, måste vi få en hög siffra. 

Det är ett anmärkningsvärdt förhållande, att man inom så- 
dana kyrkliga läger, der konfirmationen förr betraktades såsom 
en onyttig ceremoni, numera börjat införa densamma. Om 
man drifvits att taga detta steg af öfvertygelse om det omöjliga 
uti att uppehålla ett rätt kristendoms- och församlingslif med 
konstlade omvändelsemetoder, eller om man gjort det blott föi 
att så mycket lättare kunna “missionera” bland den lutherska 
kyrkans medlemmar, lemna vi derhän. Nog har man anled- 
ning att misstänka det senare, då man läser en annons af föl- 
jande lydelse: 

“Metodistpastorn N. N. kommer att nu begynna en konfirma- 
tionsklass. Undervisningen blir fullkomligt osekterisk och 
efter Guds ord, hvarför ingen behöfver frukta att sända sina 
barn dit.” 

Ingen upplyst lutheran skall nappa på den kroken, ty i ett 
sådant fall är afsigten med införandet af konfirmationsundervis- 
ning genomskinlig. Dock är det i somliga fall anledning att tro, 
att man verkligen börjat inse välsignelsen och nödvändigheten 
af en grundligare undervisning i kristendomens läror, såsom ett 
vilkor för de ungas bevarande i församlingen. Det är också att 
hoppas, att alla lutherska kristna, som sjelfva njutit välsignel- 
sen af en grundlig kristendomsundervisning, skola beflita sig 
om, att deras barn måtte blifva undervisade i den sanning, som 
endast kan blifva deras ledsagare genom lifvet och deras trygg- 
het i döden. 

* 

Det är en tid uti de ungasUif, som särskildt är både vigtig och 
farlig, det är tiden mellan de egentliga barnaåren och till dess 
karakteren kommit till stadga. Det är ej så lätt att riktigt be- 
gränsa denna tid, ty många olikheter förekomma ju i de ungas 
karaktersutbildning, men i allmänhet torde man kunna säga, att 
den infaller med det 15:de eller 16:de lefnadsåret. Vid denna 
tid börjar den unga menniskan, att mera se sig omkring i verlden, 
fordrar mera frihet och blir icke sällan tvungen att sjelf bestäm- 
ma öfver sitt lif och söka sin utkomst i verlden. Under de der- 
på närmast följande åren ser man ofta de mest afgörande förän- 
dringar till det bättre eller sämre försiggå hos de unga. Somliga 
vandra sitt lif fram med försigtighet, söka goda menniskors 
sällskap och utbildas sålunda i en rätt riktning. Men huru 
ofta är det icke vi se motsatsen ega rum. Många kasta sig ut i 
verldens förförande nöjen och förlora all lust till sådant, som kan 
befordra deras timliga och eviga välfärd. Andra åter höja sig 
något öfver sina jämnåriga genom ett slags yttre förfining och 
ibland genom någon boklig bildning, men slå i alla fall in på en 
dålig väg. De blifva t. ex. i sina egna ögon mycket kloka och 
glömma att andra gått före dem genom lifvet och gjort många 
erfarenheter, som skulla kunna blifva dem till nytta om de ville 
tillegna sig dem. Ofta förakta de rent af goda råd och anse det 
till och med såsom sin pligt att visa detta förakt så tydligt som 
möjligt. Dessa unga brukar man på svenska kalla “öfverma- 
gar” och, om vi icke misstaga oss, “big heads” på engelska. 
Vi kunna icke beskrifva i detalj dessa “öfvermagar,” ty de äro 
nästan obeskrifliga, men att de i alla fall äro sådana unga, som 
hasta mot ett farligt mål, har dock erfarenheten visat. När 
emellertid den unge mannen sätter hatten på sned och tuggar på 
en otänd cigarr, svarar alla som tilltala honom kort och barskt, 
helsar med föraktlig nedlåtenhet på sin gamle skolmästare, som 
han vet är medveten om hans svaghet å hufvudets vägnar, och 
när han alltjämt drömmer om framtida storhet, har man orsak 
att misstänka att han är en “öfvermage.” När den unga flickan 
hängifversig åt sjelfbehag odi fåfänga, visar sig mycket noga 
på allting utom på val af kavaljer, gör grimaser åt sina beun- 


drare i kyrkan, under det församlingen i andakt firar sin guds- 
tjenst eller då hon inkommer i spårvagnen, ställer sig framför en 
gammal man, tydligen gifvande tillkänna sin önskan att han 
måtte gifva henne sin plats, då bör hon klassifieras bland “öf- 
vermagarnas” antal. Vi hoppas naturligtvis, att det ej skall 
finnas några “öfvermagar” bland UNGDOMS-VäNNENS läsare 
men skulle så vara, så vilja vi i största välmening säga ett var 
ningens ord. Man måste hysa uppriktigt medlidande med alla 
sådana unga, som så litet förstå sin välfärd, att låta sig bedåras 
af den ytlighetens och sjelfförtroendets anda, som beherskar så 
många i våra dagar. Det bästa botemedlet mot den fara vi nu 
omnämnt, så väl som mot alla andra faror, är naturligtvis an- 
vändandet af Guds ord, som alltid gifver en rätt bild af oss sjelf- 
va, af andra och af lifvet i stort, men dessutom äro nyttiga stu- 
dier och umgänge med bildade och goda menniskor mycket väl- 
görande. 

Att karakterens utbildning i ungdomen är af största betydelse 
är en erkänd sanning, och ett missriktadt ungdomslif är ofta lik- 
tydigt med en förstörd framtid. 


“Titelsjuka” är en åkomma, som skarpsinnigheten upptäckt 
hos vår tids menniskor och enligt senaste underrättelser lär den 
vara rent af epidemisk till och med i gamla Sverige. En skri- 
bent i en af Sveriges mera ansedda tidningar hade nyligen en 
jämmerlig jeremiad öfver denna sjukdoms härjningar bland hög 
och låg. Den värde skribenten är synnerligen orolig öfver, att 
det “lägre” folket håller på att röfva titlarna från “folket af 
börd”. Så t. ex. kallas nu alla unga damer fröknar, utan afse- 
ende på börd. Till och med, så försäkrar han, ladugårdspigor- 
na tituleras fröknar. Detta måste naturligtvis betraktas såsom 
någonting oerhördt. Man känner dock en rättvis harm öfver 
det förnäma öfversitteri och förakt, som en sådan skribblare tror 
sig berättigad att visa sådana, som icke genom en slump befri- 
ats från att i sitt anletes svett förtjena sig ett torftigt dagligt 
bröd. Att ladugårdspigan ofta kan vara en kristlig och mora- 
lisk menniska, under det hennes förnäma systrar äro i saknad 
af både kristendom och moral, tyckes denne herre icke kunna 
fatta. Intet anständigt och ärligt arbete är förnedrande då vi af 
Herren blifvit anvisade dertill. Den ena menniskan behöfves 
såväl som den andra, och det är ofta de ringa och föraktade, 
som med sitt arbete hjeipa de rike till deras förmögenhet. Hvad 
en menniska är värd beror icke på de rikedomar och titlar hon 
ärft utan på de dygder hon eger och öfvar. Det är nog icke 
blott i Sverige det är svårt att uppskatta menniskorna efter de- 
ras verkliga värde, utan man vill gerna öfver allt i verlden göra 
en ond åtskilnad. Titlar behöfva i och för sig sjelfva ej inne- 
bära något ondt, de kunna vara sanna och betyda mycket, men 
de kunna också betyda ingenting. Hvad som dock under alla 
omständigheter är hufvudsaken är, att hvarje menniska känner 
och bevarar sitt rätta menniskovärde. Då kan hon bära en ti- 
tel om så skulle komma i fråga och hon kan äfven mycket väl 
reda sig den förutan. JUSTUS. 
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SVENSKA FOTOGRAFER 

Finaste Aristo och Platino kabi- 
nettskort till lägsta priser. 

Hörnet af Washington & 2nd Aves. S. 

MINNEAPOLIS, MINN. 
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William Dampier, 
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G. P. SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 

Allt till facket hörande arbete utföres 
med största omsorg. 

TELEFOH 1+7 Q . 

Hörnet af 7th och Sibley, 
Krahmer Block, ST. PAUL. 
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And How to Obtain It 
BY 

E. H. ERICK80N. 

Ptiblialied by 

K. H. EKU KSON LIMH CO. 
MINNEAPOLIS. MINN. : 


... på enhvar som förlorat ett ben, syn- 
nerligast de som under någon tid användt 
konstjorda lemmar af annat fabrikat, 
genom att förhjelpa oss till dessa namn 
vill ni bevisa er olycklige granne och oss 
en stor tjenst. 

När ni skrifver var god och nämn 
Ungdoms- Vännen. " jp 

THE E. H. ERICKSON I 

ARTIFICIAL LIMB CO., | 

104 Washington Av*». S. 
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329 E. 7th Street 
856 Pavne Avenue, 

bråflcban^^är^ifH 6 " 51 ^ m ? di ' '"Elektriska bälten' elektriska batterier och 
RnnpjN m S RN r nDc PP T a D s ? m J^U^ tes vid BODIN’S COUGH BALSAM. 
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JOHN BODIN & CO. 


Stor Prisnedsåttning! 

Hela vårt hgrr if ^ 

Kläder, Underkläder, 

^ Hattar, Mössor, Handskar o. s 

realiseras till VERKLIGA IOKÖPSPRISER ! 

Besök oss och tag fördel af dessa förmåner medan försäljningen fortgår! 

A* Peterson ^o., 

231 E. 7th St.. St. Paul. 


V. 


IngAende orders per post 
wims bAsta omsorg. 

p. y^NDERSON, 

Svensk Läkare . 

KONTOR: 

100 Washington Avenne South. Telephone 265. 
Kontorstid: 10—12 f. m., 2—5 e. m. 

Söndagar 12:30 till 1:30* e. m. 
Bostad: 2445 Chicago Avenue. Tel. 147-2. 
Särskild uppmärksamhet egnas åt fruntimmers 
•jukdomar samt sjukdomar i magen. 



\ inanelt. 

Svensk Läkare och Kirurg, 

Kontor hörnet af Washington och Cedar Avenues. 
(Simonson’s Block.) 

Kontorstimmar: 9—11 f. m., 2 — 4 e. m. 
Minneapol*s, - . Minn. 


Om edert hufvud värker, 
og< >n r m na eller orn ni l > ler 
it s\ ns\ aght ! eller niirsv nt- 
liet s , rådfr kga t-r hos vår 
landsman 

K. K. OSTKEM, 

329 Mcollet Ave., 

Upstairs. 

ögon examineras fritt. 
Ll^t^smJe ^lascigon erhållas. 
Belåtenhet garanteras. 
Mediciner och glasögon 
sändas till hvilken som helst adress. 
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Rådgifvare^*^»> 

Handlcda och bevaka rättegångar i lan- 
dets olika domstolar. 

23 års praktik i personliga skadeersätt- 
ningsmål. 

730 Temple Court, 
hör. af Wash. & Hennepin Ave’s, 
Minneapolis, Minn. 


Dr. Ivar E. Siqveland, 

Skandinavisk Tandläkare. 

Första klassens arbete. Moderata priser . 

hoenix Building. 
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You Get 

the Profits 
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Sold direct from faetory to the 
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EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 


TIONDE KAPITLET. 

Jerusalem, Omars Moske, Gethseraane och den heliga grafvens kyrka. 

(Forts, från fSreg. n:r) 



BETHLEHEM. 


I södra ändan af inhägnaden ligger El-Aksa eller 
den så kallade “aflägsna Moskén.” Denna mo 
ske var ursprungligen en kristen kyrka, upp- 
förd af kejsar Justinianus omkring midten af det 
sjette århundradet, till jungfru Marias ära. Den har 
dock under tidernas lopp blifvit så förändrad, att 
det endast är genom planen och en del gamla lem- 
ningar man kan sluta sig till, att den någon gång va- 
rit ett kristet tempel. Byggnaden är äfven för när- 
varande af ansenliga dimensioner och mäter om- 
kring 270 fot i längd och närmare 200 fot i bredd. 
Vissa delar af dess inre äro mycket prydliga och 
den stora kupolen är imponerande. I det hela är 
El-Aksa bland byggnader hvad den mohammedan- 
ska religionen är bland religioner, en egendomlig 
sammanblandning af kristna och för kristendomen 
främmande ideer. 

Vid den sydöstra delen af byggnaden hafva vi 


den ursprungliga Omars Moske en lång och låg bygg- 
nad, som af Mohammedanerna hålles helig, emedan 
det var der, som Omar, enligt legenden, skall hafva 
förrättat sin första bön efter intåget i Jerusalem. 
El-Aksa har upprepade gånger, än af en orsak än 
af en annan, blifvit skadad och nära nog förstörd, 
men åter igen uppbyggd. 

Under den södra delen af tempelplanen träffa vi 
flera långa hvalf, som blifvit kallade “Salomos stall.” 
Man har visserligen ej med någon säkerhet kunnat 
afgöra från hvilken tid dessa byggnader datera sig. 
Somliga hafva här trott sig finna tydliga märken 
af det byggnadssätt som utmärkte Solomos tid, un- 
der det andra anse, att arbetet är af arabiskt ursprung. 
Men antingen “Salomos stall” varit här eller ej, 
så synes det dock tydligt, att det första ändamålet 
med dessa hvalf varit, att underlätta upphöjningen 
af den södra sluttningen af berget, för att göra sjelf- 
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va tempelplatsen till en jämn plan. Att de någon 
gång användts till stallar kan man tydligen se. 

På eftermiddagen företogs en färd till Bethlehem. 
Sällskapet var detsamma som på förmiddagen. Vi 
afreste något sent med vagn från Damaskusporten. 
Vägen är mycket god så att man rent af måste för- 
undra sig öfver att den turkiska regeringen, som 
hellre tyckes vilja hindra än befordra all utveckling 
inom sina ömråden, har förmåtts att bygga en så- 
dan väg. Vår kusk kör hårdt, men det är någon- 
ting vanligt här att behandla djur illa. Antingen 
man åker eller rider, så haglar slagen på de arma 
djurens rygg utan uppehåll, ehuru det synes göra 
litet eller intet gagn. Vi färdas förbi Jaffaporten 
och Birket es Sultan eller den nedre dammen i Gi- 
hon. Denna dam utgör en väldi g vattenreservoir, 
omkring 500 fot lång och öfver 200 fot bred, med 
30 eller 40 fot djupt vatten. Det är utan tvifvel 
denna dam Esaias syftar på i kap. 22: 9. Till hö- 
ger om vägen hafva vi Montefiores inrättning för 
fattiga. Rephaim är en skön slätt här i denna trakt 
bland Juda berg der man inga slätter har (2 Sam. 
5: 18-22 Josh. 15: 8). Här är klostret Mar Elias , 
rätt vackert beläget på en höjd in ✓id en ganska stor 
dunge af olivträd. I närheten af Betlehem är ett 
grafkapell, som bär namnet Rakels graf Den nu- 
varande byggnaden är naturligtvis från en senare 
tid, men det synes dock vara mycket talande bevis 
för platsens äkthet. Den bibliska berättelsen i för- 
sta Moseb. 35: 16-20 om Rakels död och begrafning, 
är naturligtvis det första och vigtigaste, och för öf- 
rigt kan man icke förbise den öfverensstämmelse, 
som är rådande i den kristna, judiska och moham- 
edanska traditionen rörande denna plats. Just som 
vi foro förbi här fingo vi bevittna en begrafning, der 
dans tillhörde ceremonierna. 

Betlehem är beläget på en bergshöjd, hvarifrån 
en vacker utsigt erbjuder sig åt alla håll. Bland de 
minnesmärken, som här särskildt draga till sig vår 
uppmärksamhet är den s. k Födelsekyrkan det för- 
nämsta. Denna kyrka är en basilika med fem skepp, 
uppförd af kejsar Constantin mellan åren 306—337 
och är det äldsta kristna monument i Palestina och 
måhända i hela verlden. Hvalfven uppbäras af fem 
rader pelare och taket är af cederträ. De mosaik- 
inläggningar, som en gång prydt väggarna, äro för 
det mesta mycket skadade och endast på några ställen 
något så när, hvad de ursprungligen voro. En trap- 
pa leder ned till den under kyrkan belägna grottan, 
der enligt traditionen Jesus föddes. Mot hvad man 
skulle vänta, prydes grottan af marmor, fina silver- 
lampor, helgonbilder och ornament af flera slag, 
som icke synnerligen väl harmoniera med de intryck 
vi hafva från den heliga Skrift af den plats der Je- 
sus föddes. Vid vårt besök i kyrkan var ganska 
mycket folk samladt der. 

I förbindelse med kyrkan äro tre kloster omgifna 
af vackra fruktträdgårdar. I dessa kloster, som 


tillhöra grekerna, armenianerna och latinarne mot- 
tagas resande o. s. v. Från de flesta taken af dessa 
byggnader har man en hänförande utsigt öfver ett 
vidsträckt område. 

Det var en verklig fröjd att se folket i Bethlehem, 
ty skilnaden mellan detta och hvad jag hittills sett 
af folket i Palestina var så i ögonen fallande, att det 
måste väcka ens uppmärksamhet. Qvinnorna se 
här mera ut som europeer, ehuru deras klädedräg- 
ter äro något egendomliga. De voro också rena 
och snygga. Det är dock förunderligt hvilket mäk- 
tigt inflytande kristendomen öfvar på menniskornas 
hela lif hvarhälst den kommer till välde. Här fin- 
nes ock skolor, der barn af båda könen erhålla un- 
dervisning. Gossarna kommo just ur skolan och i 
flickskolan strax invid höll man just på att sluta för 
dagen. Barnen voro vackra och rena och man kun- 
se verkligen se på dem, att de icke blott hade sko- 
lor der de erhöllo undervisning, utan äfven hem der 
de vårdades. 

En annan sak, som man med nöje iakttager är, 
huru val de för öfrigt steniga fälten här skötas. 
Allt har ett utseende af trefnad, renlighet och idog- 
het, som jag ej sett annorstädes i Östern. 

Vi begifva oss nu mot öster till den lilla byn Bet 
Sahur för att se det i närheten belägna herdarnas 
fält. Vi gå genom en smal gata, der husen sakna 
fönster. Flera bethlehemiter komma oss till mötes 
för att sälja radband m m. Frän denna plats hafva 
vi den härligaste utsigt. Bortom byn utbreder si# 
fältet omgifvet af kullar. Här vaktade David sina 
hjordar, här någorstädes var Boas åker och här “vo- 
ro några herdar, de der vakade och höllo vård om 
natten öfver sin hjord,” då den första julmorgonens 
helsning ljöd öfver verlden. De omgifvande kul- 
larna syntes mycket ljusgröna. Slätten var delvis 
nyplöjd och jorden lyste röd, men på somliga stäl- 
len syntes den mörkaste rikaste grönska, och bor- 
tom denna de höga kullarna. Tvärs öfver döda haf- 
vet, som döljer sig djupt nere, se vi Moabs berg i 
skimrande blått. Derifrån kom Ruth. Der midt 
emot ifrån “frankberget” ligga minnen efter Maker - 
us, der Johannes Döparen halshöggs; vi se dem 
dock ej. Bland bergen skönja vi ett högre än de 
andra, det är Ne bo, derifrån Herrens tjenare Moses, 
efter fullbordadt värf, fick skåda löftets land, för att 
sedan njuta hvila från sitt arbete. Stundom döljes 
solen af moln, stundom bryter hon sig igenom och 
ljuter hela floder af ljus öfver “ängden”. Taflan 
var underbart skön och jag tackar Gud, som låtit 
mig skåda dessa heliga platser, dit hjertat så ofta 
gått i “stilla pilgrimsfärd.” 

Vi måste dock lemna alla dessa föremål, på hvil- 
ka vår blick hvilat och af hvilka våra hjertan upp- 
fyllts af heliga minnen, ty vi skulle snart återvända 
till Jerusalem. Innan vi lemna Betlehem besökte 
vi några bodar, som här hafva ett europeiskt utse- 
ende, för att köpa några minnen. Under det vi vo- 
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ro i färd med vår handel inkommer en gos9e med 
kaffe på en bricka och bjuder oss. Vi gå också till 
Davids brunn och dricka vatten derur, hvilket var 
godt. Sedan vi uppmuntrat dem, som beredvilligt 
tjenat oss, med vederbörlig “bakhshish” begifva vi 
oss på hemresan. Under vägen möta vi en skara 
franciskaner och bethlehemiter. De sägo alla snyg- 
ga och nästan välmående ut. 

Kusken är mohammedan och är mycket hungrig, 
ty det är nu Ramadan , mohammedanernas fasta. 
Solen går ned och han frågar en mötande om skot 
tet, som tillkännagifver fastans slut för dagen, ljudit 
i Jerusalem. Då frågan besvarades med ja, griper 
han till en kaka, en af dessa tunna kakor, som de 
vanligen hafva, och bjuder mig att smaka. Jag för- 


höjderna, trängde dit ned och skingrade mörkret. 
H vad jag denna afton såg på dessa höjder och i des- 
sa dalar, framställer för mig på det tydligaste, hvad 
som framstod sig för den helige-sångarens sinne, då 
han säger: “Om jag än vandrade i en mörk dal fruk- 
tade jag intet ondt, ty du är när mig.” 

Onsdagen den 29 mars på förmiddagen begaf jag 
mig med ett annat sällskap till tempel arealen och 
genomvandrade åter Omars Moske , El-Aksa och 
Salomos stall . Jag gaf härvid akt på, att kapitälerna 
på pelarne i den stora moskéen voro olika, ehuru 
skilnaden icke var stor åtminstone hvad somlige be- 
träffar. Jag gick åter ned under klippan och hörde 
det dofva ljudet inunder, när någon stampade i golf- 
vet rätt ofvanför. Till detta rum, som troligen varit 



DAMASKUSPORTEN I JERUSALEM. 


smådde icke hans vänlighet och kakan smakade 
verkligen bra 

Solen har gått ned och några minuter senare upp- 
lyses skyn i vester på det härligaste. Denna sol- 
nedgång bakom Juda berg med dess milda ljus var 
underbart skön. Jag såg endast en strålande sol- 
nedgång i Egypten som kan jemföras med denna. 
Det började snart att mörkna. Vi färdades på ve- 
stra sidan nära toppen af höjden. Deruppe var det 
helt ljust och bergens och höjdernas toppar synas 
mycket ljusa, men der nere i dalarna var det så 
mörkt, att jag ej kunde se om det fanns hus eller 
träd der, under det jag dock kunde se hvarenda li- 
ten sten på vägen der vi foro fram. Kanske dessa 
dalar dock icke voro så mörka när man kom ned uti 
dem, som de se ut på afstånd; kanske några strålar 
af den sol, som äfven i sin nedgång lyste oss på 


en cistern, leder en öppning eller ett hål i klippan, 
hvari en liten lampa hänger. Detta har utan tvifvel 
utgjordt aflopp för blodet ned i cisternen. Det är 
egendomligt, att mohammedanerna kalla cisternen 
för "själarnes brunn” och säga att de aflidnes själar 
här vänta domen. Månne denna sägen har något 
slags anknytningspunkt? Jag kom emellertid lifligt 
ihåg uppenbarelsebokens uttryck om själarne under 
altaret. 

Vi kommo in genom penningeväxlarnes gata, s. k. 
ehuru inga växlare synas till nu. Utanför Omars 
Moske träffade vi tre infödda kristna qvinnor, som 
vägrades inträde, emedan de icke hade någonting att 
betala med. De fingo emellertid gå med oss då vi 
betalade en half franc hvar för dem. Detta skulle 
ju fordom betraktats som en förtjenstfull gerning. 
De stackarne voro mycket tacksamma. 
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Det är mycket svårt att hafva den rätta stämnin- 
gen vid ett besök på sådana platser bland lättsinniga 
turister, skrikande araber etc. Qvinnorna försökte 
böja knä och bedja i inoskén, men tillätos ej att göra 
det, emedan ingen kristen får bedja der. 

I sällskap med en af gossarne i huset der jag bodde 
företog jag en vandring till den Heliga grafvens 
kyrka. Vi girtgo på den gata, som leder från 
Damaskusporten till kyrkan och stego in i en af de 
mörka bodarna till höger, hvarifrån vi kommo ut på 
en liten utbyggnad eller veranda, byggd öfver vatt- 
net i den s. k Hiskias dam. Det var ganska mycket 
vatten i dammen, men min vägledare sade, att den 
torkade upp totalt om sommaren. Den är helt och 
hållet kringbyggd och husen så godt som hänga 


utseendet usla kanoner med kulor som små snöbol- 
lar. Dessa kanoner voro säkerligen till liten nytta 
om det gällde försvar. En af dem är emellertid 
vältalig nu under Ramadan , ty han förkunnar hvarje 
afton när tiden är inne för de “rättrogne” att bryta 
sin fasta. Den öfre delen af tornet har blifvit om- 
byggd och, åtminstone delvis, med förut brukad sten; 
jag såg sjelf sten, som bar tydliga spår deraf, men 
derenjot synes den nedre delen vara af mycket gam- 
malt datum och kanske från den tid då tornet 
först byggdes. Af Josephus äro vi emellertid un- 
derrättade om, att detta torn undgick att blifva för- 
stördt, när Titus intog och förstörde den öfriga 
staden. Det är i alla fall den enda byggnad i Jeru- 
salem, hvilken man med någon säkerhet kan antaga 



EL-AKSA MOSKEEN. 


öfver vattnet. Den tycktes vara den bäst bibehållna 
dam jag sett i Jerusalem hittills. Härifrån gick jag 
till den amerikanske konsuln för att se om der var 
någon post för mig, men fick gå förgäfves, Konsuln 
heter Wallace och är presbyterianprest från någon 
plats i Dakota. Han har varit endast omkring tre 
månader i landet. 

Derefter besökte vi Davids tom i citadellet. En 
hop turkiska soldater stodo omkring dörren, två 
stodo vakt. En af soldaterna gick efter nyckeln åt 
oss, men vi kunde naturligtvis ej slippa med en som 
ledsagare, utan måste hafva två på det att de båda 
skola få “bakhshish”. Utsigten från tornet är för- 
träfflig. Tornet är mycket starkt byggdt och förrän 
krutet uppfans, tyckes det, som om det skulle hafva 
varit ointagligt. Här uppe stå några små och till 


vara qvar från Kristi tid. Här är nu en kasern och 
öfningsplats för turkiska trupper och man ser solda- 
ter öfver allt, dock icke i fina uniformer, utan många 
äro klädda i trasor. De voro ovanligt förnöjda med 
litet “bakhshish”. 

Härifrån begåfvo vi oss till Davids graf i Coenacu- 
lum. Vi gingo förbi armenianernas kloster, det 
största och äfven ett af de rikaste i Jerusalem. 
Klostret tar sig ståtligt ut och har till och med en 
vacker trädgård inom stadsmuren. Ett par män 
följde oss och vi visades nu först ett rum (Coenacu- 
lum) der Kristus skall hafva instiftat den heliga 
nattvarden. Vi fingo genom ett galler se in i ett 
annat rum, der en stor kista eller sarkofag stod, höljd 
med gult och grönt tyg. Man sade oss att detta var 
Davids graf Jag bad att få gå in, men fick till svar, 
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att icke ens mohammedanerna fingo gå in der, myc- 
ket mindre en kristen. 

Huruvida den här utvisade Davids graf är äkta har 
man ej kunnat afgöra, emedan till närvarande tid 
alla undersökningar varit förbjudna. Att det emel- 
lertid var här eller i närheten af denna plats som 
David och hans efterträdare blefvo begrafna, synes 
dock nästan otvifvelaktigt. Af Nehem. 3: 16 synes 
det att Davids graf var belägen midt emot en dam 
och den plats, som här utvisas, ligger verkligen midt 
emot den nedre Gihon. Äfvenledes torde vi böra 
erinra oss hvad Petrus säger i Apg. 2: 29, h vilket 
synes visa, att man på apostlarnes tid ansåg Davids 
graf såsom allmänt känd. Är Davids graf verkligen 
här, skall nog förr eller senare den pågående ifriga 
forskningen i det Heliga landet kunna bevisa det. 

En af männen som följde mig, var mycket missbe- 
låten med den “bakhshish" jag gaf honom och gaf 
mig den tillbaka. Då jag tog den och gick märkte 
jag till min förvåning att han också gick sin väg. 
Men snart kom en annan gammal man och begärde 
hans “bakhshish”. 


Nu gingo vi vidare och besökte ett latinskt klo- 
ster, inom hvars murar vigtiga och intressanta lem- 
ningar af ett gammalt torn sades finnas, kalladt 
Goliats torn . En katolsk prest mötte oss och förde 
oss helt vänligt till ett slags bred gång inuti huset, 
der tre särskilda delar af en gammal byggnad syntes. 
Sex stenar i höjd voro synliga och dessa hade den 
gamla judiska huggningen såsom stenarna vid Da- 
vids torn, gråtoplatsen m. fl. ställen och stora sten- 
block voro brukade. I ett annat rum förevisas en 
liten målning, som visar ruinernas utseende förr än 
klostret byggdes på platsen. Från taket har man 
den förträffligaste utsigt, men jag fick ej njuta deraf 
synnerligen länge, ty den stackars patern hade just 
börjat äta sin middag när vi störde honom, och han 
önskade få fortsätta dermed. Han nekade att mot- 
taga något för sitt besvär och sade, att han gjorde 
det för Guds kärleks skull. Munkarne hålla här en 
god skola, säges det, der undervisningen i franska 
språket är förträfflig. Patern talade endast tyska 
och franska, hvilket gaf mig tillfälle att öfva mig i 
det förra språket. Forts. 


SOCIALISM OCH KRISTENDON. 


N ÄR en ynglingaförening med glad tacksamhet 
begår sin årsfest, vill man helst höra uttalas 
glada förhoppningar, ljusa framtidsbilder. Nå, 
det som jag vid detta tillfälle ämnar framställa för 
Eder, käre unge vänner, skall väl icke heller sakna 
sina hugnesamma och tillalande sidor. Men rätt 
skulle jag icke handla mot ungdomen, dessa fram- 
tidens män, då jag fått i uppdrag att hålla festföre- 
draget vid dagens högtidlighet, ifall jag ville måla 
den tid, som nalkas, blott i ljusa, färger. Sant vore 
då ej mitt tal, och föga skulle det gagna de käre un- 
ge män, som jag med mina ord vill närmast tjena. 

Ingen, som betraktar nutidens företeelser med 
vaken blick i ljuset af verldshistorien och med led- 
ning af Herrens ord, kan dölja för sig sjelf, att den 
närvarande tiden går drägtig med fruktansvärda 
jäsningsämnen, att luften är mättad med oväder, att 
vårt nutida slägte vandrar utmed svindlande afgrun- 
der, att oerhörda omstörtningar med hvart år, som 
flyr, komma de europeiska folken allt närmare, och 
detta icke mindre på det borgerliga och statliga än 
på det kyrkliga samhällets område. 

Bland de hotande ovädersmolnen är det särskildt 
ett, som framför andra måste väcka alla tänkande 
menn iskovänners uppmärksamhet: det är den in- 
ternatianala socialdemokratiska rörelse, som under 
de båda sistförflutna årtiondena med en aldrig i för- 
väg anad hastighet vuxit upp till en stormakt i det 
moderna samhället. Socialdemokratien är en afart 
af den omfattande sociala rörelse, som ungefär se- 
dan midten af innevarande århundrade varit i verk- 


samhet för att skaffa bot för sekelgamla orättvisor 
och djupgående skador i samhällslifvet och söka 
tillvägabringa sådan gestaltning af det menskliga 
samfundet, hvarigenom menniskorna måtte kunna 
vinna så lyckosamt läge som möjligt. Att denna 
“sociala fråga”, såsom man plägar kalla henne, ej 
kan med tillfsdställande grundlighet lösas, utan att 
äkta evangelisk och praktisk kristendom dervid ta- 
ges med i räkningen, detta är för alla djupare blick- 
ande, sansade sinnen alldeles uppenbart. Och här- 
om skall jag i det följande något tala. 

Närmast låtom oss nu något stanna inför bilden 
af den socialdemokratiska eller, såsom den vanligen 
betecknas, socialitiska rörelsen . Den föregifver sig 
kunna göra menniskorna här på jorden lyckliga och 
nöjda utan Gud och fosterland, utan troget arbete 
och bön, utan välsignelsen frän ofvan, utan guds- 
fruktan och sedlighet, utan hjertats omvändelse och 
lefvernets helgelse. 

Att i egentlig mening skildra socialismen, dess 
stridssätt, dess syften och framtidsmålningar, der- 
till anser jag denna festliga stund ej vara lämplig, 
och tiden skulle ej heller medgifva det. På den frå- 
gan, genom hvilka medel socialisterna vilja åstad- 
komma allmänt välstånd och lycka bland menni- 
skorna, får jag alltså inskränka mig till att lemna 
följande korta svar: de fordra fullständigt upphäf- 
vande af all privategendom, fullständig jämlikhet i 
arbete, aflöning och besittning samt lika njutning 
för alla; de fordra upphäfvande af all slags lagbun- 
den äktenskapsförbindelse i det den sinnliga begär- 
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elsen skall ega oinskränkt frihet könen emellan; in- 
tet, familjelif får finnas; barnen, som blifva frukten 
af de fria könsförbindelserna, skola från spädaste ål 
dern uppfostras på den blifvande folkstatens be- 
kostnad i gemensamma offentliga anstalter och här- 
igenom göras alldeles främmande för sina föräldrar. 
Denna framtidsstat måste bringas till stånd genom 
våldsam revolution, genom omstörtande af den be- 
stående rätts- och statsordningen, äfven om det kom- 
mer att kosta strömmar af tårar och blod. Hörom 
några uttalanden härom, bokstafligen hemtade på 
skilda håll från socialdemokratiens egna nutida måls- 
män och organ: “Nästa revolution — så heter det 

— skall göra slut på alla furstar, adelsmän och pre- 
ster, men också på alla, som i sin vinningslystnad sla- 
git under sig besittningen af maskinerna och arbets- 
medlen. — I som viljen skona och endast söka för- 
bättra de bestående inrättningarna, I skolen få krig 
med oss, och det blir ett förskräckligt krig. Det 
skall vända sig emot allt bestående. Ja, man måste 
göra slut på borgardömet och dess inrättningar. — 
Vi deltaga i riksdagsvalen och skicka representan- 
ter till riksdagen uteslutande för att kunna agitera 
med så mycket större eftertryck. Vårt partis styr- 
ka ligger i folket; blott för att få tala så, att det rik- 
tigt höres bland folket, uppträda vi vid riksdagen. 

— Om det skulle visa sig nyttigt för våra sträfvan- 
den, så skulle vi gerna taga sjelfve djefvulen i hand 
såsom bundsförvandt. Vi vilja hellre tjena under- 
jordens furste än himmelens herre; och om det är 
sant, som man påstår, att revolutionen är ett utflö- 
de från satan, nåväl, då skall satan vara vår gud. 
Satan är sinnebilden af uppresningens ande; han är 
fienden till gudarne, presterna, kungarne, till alla 
maktegande och allt hvad rättsamfund heter. Sa- 
tan är den enda sjelfständiga och anständiga karak- 
tären i hela bibeln. Först när all religion är bort- 
sopad, kunna vi uppnå den politiska och sociala 
mönsterstat, som vi eftersträfva. Krig alltså mot 
Gud och Kristus! Krig mot alla despoter i himme- 
len och på jorden! Vi anse Gud blott som en till- 
flykt för dumheten. Vi betrakta Gud som det vär- 
sta af allt ondt i verlden. När bara Gud är utplånad 
ur menniskornas hjernor, så är det ock slut på guds- 
nådligheten; och när man lärt sig begripa, att him- 
melen deruppe är blott en stor lögn, så söker folk 
skaffa sig himmelen dernere. Genom allmän och 
grundlig folkupplysning måste vi alltså utrota den 
gamla vidskepelsen om Gud. Ingen annan är värd 
att bära namnet socialist, än den som sjelf är ateist 
(gudsförnekare) och med all ifver anstränger sig 
att utbreda ateismen (gudsförnekelsen).” 

Käre vännner! De utsagor, jag här anfört ur ut- 
ländska källor kunde lätt mångdubblas till sitt antal, 
om så behöfdes. Men de nu meddelade profven 
må ju vara nog. Det har kostat mig sjelföfvervin- 
nelse att taga dessa hädelser på mina läppar. Men 
jag har efter öfvervägande ansett mig ej berättigad 


att alldeles förtiga dem, på det I mån förstå, att so- 
cialismen i grund och botten brinner af trots och hat 
mot Gud och allt gudomligt och heligt, om han ock 
i vårt land hittills i allmänhet icke så öppet vågat 
blotta sitt innersta väsen och tänkesätt för att icke i 
förväg omöjliggöra sitt insteg hos vårt folk och hin- 
dra sin utbredning ibland oss. För öfrigt skall ej 
heller förnekas, att visserligen ingalunda alla, som 
följa socialismens fana och blindvis låta sig ryckas 
med af den vilda stormen, hunnit till samma gudfi- 
endtliga sinne, som det, hvilket i allmänhet sjuder 
hos rörelsens ledare och förgångsmän. 

Målet, som socialisterna säga och tro sig arbeta 
för, är att tillvägabringa en enligt deras förmenande 
bättre ställning, ett allmännare välstånd här i verld- 
en än hvad vid tingens närvarande läge är möjligt. 
Men när de föreställa sig kunna skaffa ett paradis 
på jorden genom de medel, som de äro sinnade att 
använda, då beror detta föreställningssätt på den gräs- 
ligaste förblindelse, en verkan af mörkrets makt. Ty 
ett är säkert — detta är klart för en hvar som vill 
och kan se — : när socialisterna en gång hafva hun- 
nit sitt eftersträfvade mål, när en gång den framtids- 
stat har kommit till stånd, som de förespegla som 
en himmel på jorden, då blir det först riktigt ett 
elände bland menniskorna, så olycksaligt, att verlds- 
historien aldrig skådat dess make. Det kommer 
att bli ett helvete pä jorden, liksom ju redan vägen 
till denna framtidens folkstat kommer att gå fram 
genom eld och blod, öfver rykande ruiner och högar 
af lik. 

Hvad socialismen vill: åstadkommandet af all- 
mänt utbredd lycksalighet bland menniskors barn, 
detsamma vill äfven kristendomen tillvägabringa. 
Men vägen och medlen, som kristendomen anvisar 
och använder för målets vinnande, äro så långt skilda 
från socialisternas som himmelen är från afgrunden. 
Sä låtom oss nu, mine unge vänner, gentemot den 
dystra bild, jag nyss har nödgats påpeka, kasta en 
blick på Kristi evangelium och eftersinna, på hvad 
sätt kristendomen vill och kan lyckliggöra menni- 
skor och samhällen, och hvart vi alltså skola gå för 
att i sanning vinna lycka och sprida lycka omkring 
oss. Om I, käre ynglingar, som i afton firen eder 
årsfest, hafven känt er nästan gäckade eller åtmin- 
stone beklämda vid hvad I hittills fått höra af eder 
festtalare och förmodligen tyckt sådant tal vara 
föga festligt, så vill jag nu söka lemna er någon er- 
sättning, då jag går att tala något om det mål, dit ju 
äfven K. F. U. M. syftar, då detta ungdomsförbund 
vill hänvisa ynglingaverlden att söka och finna lifvets 
lycka der, hvarest hon allena står att vinna: I Jesu 
Kristi evangelium, i lefvande tro på verldens frälsare. 

Genom tro på evangelium eger en kristen det 
högsta goda. Hvad jordiskt godt kan jämföras med 
sällheten att vara Guds barn, ega den himmelske 
Faderns förlåtelse och välbehag, betryggad samvets- 
frid samt lefvande hopp att ärfva himmelens härliga 
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lif? När en kristen verkligen behjertar, huru stor 
och oförgänglig denna sällhet är, bevaras han för att 
öfverskatta det timliga goda såsom vore det det 
högsta af allt, för hvars vinnande allt annat måste 
vika, och tillika bevaras hans sinne för att bijttert 
gräma sig öfver den olika fördelningen af jordens 
gods. Han vet att det timliga är honom anförtrodt 
af skaparen till samvetsgrann förvaltning och blif- 
vande redovisning. Den prålande flärden, det njut- 
ningslystna öfverflödet, det vinningslystna mam- 
monsafguderiet och den knorrande afunden vika 
bort, der evangelium får fylla själen med sin salig- 
görande rikedom. 

I ljuset af evangelium lär sig ock en kristen att 
rätt uppskatta sin jordiska kallelse . Djupt känner 
han ansvarsbördan af sitt kall, det vare högre eller 
ringare — en börda, som är tyngre, ju högre hans 
samhällsställning, och ju vidsträcktare hans inflytelse 
och maktbefogenhet äro. * Men han känner också 
sitt kall såsom en välsignad Guds gåfva, som lemnar 
honom tillfälle att efter Guds vilja tjena honom och 
medmenniskor. Huru obemärkt och ringa hans 
syssla är — sköter han den blott med uppriktigt lyd- 
nadssinne mot Herren i himmelen under bön och 
arbete, så blir sysslan härigenom adlad och upplyf- 
tad: hon blir en gudstjenst, Gud behaglig, samt med- 
för hugnad och välsignelse för honom sjelf och för 
andra. 

Evangelium erbjuder alla samma oförskylda nåd i 
Kristus utan all partisk åtskilnad. Det förbinder 
fattiga och rika, arbetsgifvare och arbetare. Alla 
bchöfva samma nåd och genom nådens annammande 
blifva de inbördes syskon i samma fadershem, före- 
nade i kärlek, oberoende af alla åtskilnader i stånd 
och lefoadsförhållanden. 

Der evangelium får råda, der uppkommer den 
äkta ge mensamhetskänslan ; icke den der vrångbilden 
af jämlikhet, som sjelfviskt och öfvermodigt vill ut- 
plåna de af Gud satta åtskilnaderna i den lagbundet 
ordnade samfundskroppen, utxn den sanna jämlik- 
hetskänslan, som i hvarje menniska, som man får att 
göra med, respekterar brodern och som vid berör- 
ingen med andra, de må stå högre eller lägre, gifver 
åt umgängeisen den rätta jämvigten, å ena sidan fri 
från sjelfförhäfvelse och förnärmande nedlåtenhet, å 
andra sidan fri från trälsinne och kryperi. Den som 
har rätt att fordra af andra arbete och tjenst känner 
sig genom evangelii kärleksbud förpligtad att med 
personligt deltagande sörja för de underlydandes 
välfärd. Och de tjenande, om de följa evangelium, 
verkställa sitt arbete ej såsom ett slags lefvande 
maskiner, kallt och intresselöst, utan söka lägga in 
uti sitt arbete något af kärlek och personligt intresse 
för sina herrar samt deras affär och hushållning; 
helst som de ock behjerta, att när det går det hela 
väl, så kommer det också alla de enskilda inom sam- 
ma krets till godo. 

Med den äkta mensklighetskänslan sammanhänger 


på det närmaste det kärleksfulla sinnet mot de fattiga 
och sjuka samt de vilsekomna och sjunkna. Det går 
sannerligen icke att predika för de fattiga, att de 
böra villigt försaka lifvets goda och vara nöjda med 
sin ringa lott, medan man sjelf jagar efter rikedom 
och vällust. Det stämmer icke med evangelium att 
hänvisa det stackars hungrande folket till Guds för- 
sörjande godhet, men för egen del tillsluta hjertat 
och pungen för nödens barn. De som sjelfva lefva 
på Guds förbarmande och låta sig värmas af Kristi 
kärlek, de vilja ock likna sin himmelske fader i 
verksam barmhertighet. Och bibeln är full af de 
kraftigaste maningar och bevekelsegrunder till så- 
dan barmhertighet i tjenande kärleksbevisning. 

Der evangelii helgande ande vinner insteg, ldinna 
sig alla, man såväl som qvinna förpligtade att bevara 
hjerta och vandel i renhet och tuktighet. Kristen- 
domen alstrar ett familjelif der sinnet för det ädla 
och goda odlas och bevaras jämte djup afsky för 
otukten, som fräter märgen i vårt folks lif. I ett 
hem, der Guds ord och bönen helga och lyfta sam- 
lifvet och der den himmelske konungen hyllas, der 
blir ingen mottaglighet för tidens revolutionära 
sträfvanden; der få de unga lära sig från tidigaste år 
att frukta Gud, ära konungen, älska bröderna och 
hysa aktning för samfundets ordning, för gällande 
lag och rätt. Ett sådant hem blir en plantskola för 
Guds rike, en källa till välsignelse och lifsglädje 
slägte efter slägte. 

Med det kristliga familjelifvet ståf söiidagsfirandet 
i närmaste samband. Båda dessa stiftelser af den 
milde skaparen, söndagen och familjen, härstamma 
från paradiset. Ingenstädes i verlden förnimma vi 
heller den ännu på jorden förhandenvarande åter- 
stoden af paradisets frid och välsignelse så lifligt 
som i det kristliga hemmet och i söndagens heliga 
stillhet. Hemmet och söndagen stödja och främja 
hvarandra också ömsesidigt. Arbetsveckans mödor 
och bestyr låta familjens medlemmar sällan och 
mera flyktigt mötas: på sön- och helgdagen få 
de ändtligen komma tillsammans igen, hugna och 
lifva hvarandra med inbördes kärlek i hemmets frid- 
lysta hägn eller derute vid gemensam lustvaridring i 
Guds fria natur. Så blifva våra sön- och helgdagar 
redan härigenom oumbärliga hvilopunkter under 
vandringen genom vedermödornas verld. Tvifvels- 
utan är det sant, hvad någon yttrat, att om man af- 
skaffade söndagen, då skulle man tillintetgöra snart 
sagdt allt som ännu finnes qvar här i verlden af kär- 
lek, vänskap, familjesinne och ren glädje. Arbetaren 
blefve då förnedrad till en känslolös arbetsmaskin 
och skulle inom kort vara slö och utsliten både till 
kropp och sinne; ja hela det menskliga samfundet 
blefve då snart ingenting annat än en rastlöst arbe- 
tande, bullersam, jägtande, pustande fabrik. Kom- 
mer nu härtill äfven det, att söndågshvilan helgas 
genom religiös jiming dels vid hemmets andaktsstun- 
der, dels vid församlingens gudstjenst i helgedomens 
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rum, då vinner den heliga dagen sitt fulla syfte; då 
får den efter Guds bild danade menniskoanden obe- 
hindradt lyfta sig upp öfver jordelifvets mödor och 
bekymmer, upp till den öfre verlden och andas dess 
himmelsluft; då får han kännbarare än annars njuta 
sällheten af att hafva Herren till sin Gud och förnim- 
mer en försmak af den sabbatsro, som derofvan vän- 
tar Guds folk. I gudstjenstens heliga stunder för- 
ena sig fattiga och rika, höga och ringa, alla stånd 
och samhällsklasser utan åtskilnad inför sin gemen- 
samme Herre, som icke har anseende till personen, 
i samfäld bekännelse, endrägtig bön och sång vid 
Herrens ord och sakrament. Äfven den mest tryckte 
arbetsträl får här förnimma, att också han är en 
menniska som andra, ej ett blott hjul eller en kugge 
i affärslifvets och industriens stora maskineri, ja en 
menniska, ämnad för ingenting ringare än gemen- 
skap med Gud sjelf och hans eviga rike. Söndagens 
firning skänker den trötte arbetaren ny kraft att för- 
nöjsamt bära sin börda, undergifven hvad hans him- 
melske Herre skickar och bestyr för honom. Och 
de högre stälda erinras om, att deras underhafvande, 
som äro bredvid dem i Herrens hus, äro odödliga 
menniskor, lika dyrt aktade inför Gud som de sjelfva, 
med menskliga rättigheter och behof, känsliga för 
hvarje obillig och hård behandling, men tacksamme 
för hvarje bevis af mild medkänsla. 

“Hvarest söndagen ännu hålles i helgd, der låta 
sig alltså de hårda motsatserna mellan kapital och 
arbete, förmögenhet och armod, som nu en gång äro 
oundvikliga i närvarande verldsordning, efterhand 
utjämnas, Men der söndagen föraktas och miss- 
brukas, der kommer det borgerliga samhället ovil- 
korligen att sönderslitas i ständiga fejder; och h var- 
ken de mest uppdrifna löner eller den största möjliga 


förkortning af arbetstiden skola kunna förebygga 
eller göra slut på detta allas krig mot alla.” 

Unge vänner! Redan dessa korta vinkar torde 
med tillräcklig klarhet visa oss, hvar enda pålitliga 
botemedlet och skyddsmedlet förefinnes mot utbrot- 
ten af de vilda lidelser, de samhällsförderfliga sträf- 
vanden, som för närvarande röra sig hos de s. k. 
djupa lederna, be breda lagren i nutidens folksam- 
fund. Enda räddningen är sund evangelisk kristen- 
dom, fast rotad i sinne och tänkesätt och handlings- 
kraft omsatt i det praktiska lifvet. Våga vi väl 
hoppas, att detta enda dugande räddningsmedlet 
redan nu tillräckligt förefinnes hos de europeiska 
folken? Eller fins åtminstone någon utsigt och väl- 
grundad förhoppning om, att denna lefvande gud- 
aktighet inom den närmaste framtiden skall så kraf- 
tigt utveckla sig och så allmänt göra sig gällande 
hos dessa folk, att förstörelsens mörka makter, som 
lura på djupet, kunna derigenom tillbakadrifvas och 
besegras? För menniskoögon ser det icke så ut. 
Gud allena vet, hvad framtiden bär i sitt sköte. En 
sak veta vi emellertid: Om vi för egen del låta oss 
i god tid varnas och tillrättaföras genom Herrens 
ord och låta det bli vår hufvudangelägenhet här i 
lifvet att i ödmjuk, evangelisk hjertetro få Herren 
kär och med all vår vandel vittna om honom och 
honom tjena, då skall detta i sin mån bidraga till att 
hos vårt eget folk, i vår egen omgifning motverka 
omstörtningens andar. Det skall göra oss person- 
ligen rustade att möta den annalkande stormen med 
kristligt mod, så att vi få vår egen själ bergad som 
ett byte, äfven om ström marne upphäfva sitt dån 
och folkhafvets bränningar rasa, äfven om alla lan- 
dets grundvalar vackla och troner kullstörtas och 
folk och länder ramla i ruiner. 




ÅSKVÄDER. 


Han böjde himlen och for neder, och mörker var 
under hans fötter. Och han for upp& Cherub och 
flög; han svAfvade på vAdrets vingar. Hana tjAll 
omkring honom var mörker och svarta, tjocka moln 
hvari han fördold var. Af skenet för honom delte 
sig skyn med hagel och blixt. Och Herren dundra- 
de i himmelen; och den Högste lAt sitt dunder ut 
med hagel och blixt. (Ps. 18: 10 ff.) 

T^RÅN leken kommen in, I små! 

^ Se mörka moln på himlen stå, 

Så qvalmig kännes vindens fläkt, 

Och snart är stormens ande väckt. 

Bevare Gud oss nådigt! 

Skåden, re’n komma de flygande vindar. 

Stoftkornen hvirfla mot himmelen opp, 

Böjda af stormen stå popplar och lindar, 

Bladen de darra i kronornas topp. 

Doftande hö till den öppnade logen 
Hästarne draga med ångande rygg, 

Och i sitt näste vid taket nu slog en 
Fågel sig ned så tyst och så skygg. 


O kommen fram, I rädda små, 
Och böjen icke ned er så; 

Ett troget fadersöga ser 
Igenom svarta molnet ner. 
Bevare Gud oss nådigt! 


Se, huru dystert sig skyarna svärta, 
Sakta till natt bytes middagens sken; 
Tyst blir derute, nu klappar hvart hjerta, 
Väldiga droppar anmäla sig re’n. 
Plötsligt en blixt med sin ljungande låga 
Bländar vårt öga, belyser vårt tak, 

Och genom himmelens höghväifda båga 
Tordönet rullar med mullrande brak. 


O bedjen nu till Gud, I små, 

Att han sig mildt förbarma må! 

Vid åskans knall och blixtens sken 
På Honom trösta vi allen. 

Bevare Gud oss nådigt! 
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Sågen 1 ljungeldens ormande ringar? 
Hörden 1 ovädrets smattrande dån? 

Åskan visst staden en olycka bringar? 
Höras ej klämtningar just derifrån? 

Nej det är tyst. Uppå eldvagnen körde 
Herren i vädret förbi; men vår frid 
Ej med sin väldiga ijungeid han störde, 

Ty han är nådig, barmhertig och blid. 

O bedjen ödmjukt nu, 1 små: 

Med oss, o Gud, till doms ej gå! 
O, Herre Gud, förskona oss 
Ifrån din ljungelds hemska bloss! 
Bevare Gud oss nådigt! 

Hvar nu på fältet en vandrare ilar, 

Eller en herde med darrande får, 

Hvar under trädet en skördeman hvilar, 
Eller ett barn uppå skogsstigen går, 

Låtom oss här i vår skyddande hydda 
Minnas de ensliga arma också, 

Bedja, att Herren dem alla n\£ skydda 
Under sin himmels oändliga blå. 

Nu ropen himmelshögt, I små: 

O du, hvars blickar allting nå, 
Beskydda vandrarn vid hans staf 
Och ceglarn på det vida haf! 
Bevare Gud oss nådigt! 


Skåden, nu öppnas den himmelska källa, 
Gjutande must ur sin ymmiga barm. 

Taken de droppa och bäckarne svälla, 
Himmelens slussar uppspringa med larm. 
Regndigra skyar, så svarta som natten. 
Hölja båd jordens och himmelens tält, 

Men deras ljufva, befruktande vatten 
Slukas med lust af de törstande fält. 

0 lofven Herren Gud, I små! 

Af honom fälten svalka få; 

Han masken föder, blomman klär, 

1 stormen ock han nåd beskär. 

Bevare Gud oss nådigt! 

Mildare redan nu dropparne falla, 

Sparfven re’n qvittrar på taket så nöjd, 
Friskt uti verkstaden hamrarne skalla, 
Domnade lifvet uppvaknar med fröjd. 
Fjerran, likt flyende lejonet, ryter 
Åskan på bergen med brummande ljud, 
Fram uppå himmelen regnbågen bryter, 
Ljufligt förkunnande: trogen är Gud! 

På fältet springen ut, I små! 

Se himlen glänser klar och blå, 
Det doftar ifrån äng och park; 

Haf tack, du verldernas monark! 
Bevare Gud oss nådigt. 



♦ 


ETT HUS UNDER VATTNET. 


E TT af de märkvärdigaste hus, som i närvarande 
tid existerar, tillhör en engelsk millionär med 
underligt lynne. Det är ingalunda ståtligare 
än många hans likars bostäder, det har ingen af de 
tusende små detaljer, som kunna utmärka det ena 
huset framför alla de andra husen. Ej heller utgör 
dess storlek något särskildt utmärkande, ty det är ej 
anlagdt efter någon stor måttstock. 

Det innehåller endast tre rum, af hvilka ett är in- 
redt till matsal, ett annat till rök- eller hvilorum, me- 
dan det tredje är kök. För visso ej någon storartad 
byggnad, men enastående i sitt slag. 

Det som utgör husets märkvärdighet är att det är 
byggdt helt och hållet af glas och är beläget på bott- 
nen af en insjö. 

På denne herres gods fins sjön i fråga. När han 
beslutat att genomföra planen med sitt hus, lät han 
utpumpa vattnet och fick en stadig grund på sjö- 
bottnen. På denna blefvo väggarne stälda, beståen- 
de af mycket tjockt glas; de skulle ju motstå ett be- 
tydande vattentryck. Stommen till byggnaden är, 
som man lätt kan förstå, af metall, hvari glasskifvor- 
na äro noga inpassade och cementerade för ytterli- 
gare säkerhets skull. 


Huset upplyses af elektriskt ljus, och genom en 
tunnel kan folk komma och gå till glashuset, ty 
naturligtvis är det omöjligt att huset skulle kunna 
ha hvarken vanliga dörrar eller fönster. 

Genom nämda tunnel pressas också luft in för in- 
vånarnes nytta, och den förbrukade, skämda luften 
gör man sig qvitt genom taket medelst tuber till den 
friska luften ofvanför vattenytan. För att dölja top- 
parne till dessa tuber ha de blifvit omgifna med 
ofantligt stora vattenliljor. 

När huset var färdigt, fick vattnet återvända och 
en fiskverld planterades ut igen. 

Husets upplysning är en lika märkvärdig drag- 
ningskraft för fiskarne som ett ljus är för mal, och 
dussintals af dem kan man när som helst få se med 
deras nosar tillplattade mot glaset. 

Det skulle vara en härlig plats för en vetenskaps- 
man att bo i, som vore angelägen att få studera fiskar- 
nes sedvanor. 

Hvad egaren af huset och hans vänner än må före- 
taga sig i sina nymodiga rum, är det en sak, som god 
sed och säker erfarenhet förbjuder — de få inte 
kasta några stenar. 
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MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


FJERDE KAPITLET. 

Forts. fr. föreg. n:r. 


S ÅSOM förut blifvit anmärkt hade en dal blifvit 
skonad från den allmänna förödelsen, det var Rora 
dalen. Den beskrifves af resande såsom en stor 
skål på alla sidor omgifven af brant nedstupande 
berg. Då man står på höjderna och skådar ner, un- 
drar man verkligen om invånarne dernere någonsin 
begifva sig uppför de branta bergväggarna för att 
blicka ut öfver den öfriga verlden. 

♦Denna sköna fredliga dal skulle dock icke skonas 
mer än de öfriga. Tidigt på morgonen den olyck- 
lige 24 April märkte Gianavello, en af de få som oj 
trott markisens löften, och derför ständigt varit på 
sin vakt — en trupp af 500 a 600 soldater, h vilka i 
all tysthet marscherade mot Rora. Genast anande 
att fara var å färde, beslöt han att sjelf på en annan 
väg begifva sig dit. Lyckligtvis fick han tillfälle 
att under vägen kalla till sin hjelp sex andra af sina 
landsmän, alla lika tappra och oförskräckta som han 
sjelf. Dessa posterade han på korta afstånd från 
hvarandra på höjder, hvilka beherskade passet uppför 
hvilket soldaterna kommo tågande. Alldeles tysta 
och orörliga väntade Waldenserna deias ankomst;men 
så snart de hunnit inom skotthåll, afsköto de sex 
tappra männen, den ene efter den andre sina bössor 
på dem; och så väl voro dessa skott riktade, att sju 
af fienderna genast föllo döda till marken. Solda- 
terna blefvo ej litet bestörta. Hvem kunde väl haf- 
va förrådt dem? Huru många lågo väl i försåt för 
dem? De vågade ej marschera så raskt framåt. En 
ny salfva aflossades, af hvilken hvarje skott gjorde 
dem bäfvande. Åter och åter nya salfvor. De kun- 
de omöjligt utfundera, hvarken hvarifrån skotten 
kommo, eller huru stort antalet af deras gömda fien- 
der kunde vara. Slutligen intogos de af en så stor 
förskräckelse, att de hastigt vände om och togo till 
flykten, under det Gianavello och hans kamrater 
osedda följde dem, afskjutande den ena salfvan efter 
den andra i ryggen på dem. 

Markisen lät dock icke denna motgång afskräcka 
sig från sin föresats; följande dag sände han en ännu 
större truppstyrka för att intaga Rora Gianavellos 
lilla trupp hade ökats till 16 man. Dessa posterade 
han med sin vanliga skicklighet och beräkning, och 
soldaterna, hvilka icke alls visste den dolda fiendens 
styrka, trodde sig hafva en stor mängd att strida 
mot. Derför när de kommo till bergpasset och tio 
man jämte en officer genast stupade för fiendens 
första salfva, råkade de, redan förut förskräckta och 
modfälda genom minnet af hvad nyss tilldragit sig, 
alldeles uti oordning, och med utropet: ‘allt är för- 


loradt, låtom oss söka att rädda oss sjelfva!” vände 
de om och drogo sig skyndsamt tillbaka. Giana- 
vello och hans kamrater hvilka kände hvarje krök- 
ning på vägen och sjelfva voro viga som stengetter, 
förföljde dem från klippa till klippa, och soldaterna 
alldeles förvånade öfver att vid randen af hvarje 
bråddjup finna en fiende posterad, trodde sig om- 
ringade på alla sidor och uppgåfvo derför hvarje 
tanke på att kunna försvara sig. De undkommo 
dock icke utan en förlust af 52 man. 

För att undvika ett tredje nederslag, hvilket mar- 
kisen högeligen fruktade, tog han som vanligt sin 
tillflykt till förställning och skickade derunder en 
ännu större truppstyrka att framryka mot staden. 
Men Gianavello lät icke så lätt narra sig. Misströ- 
stande att länge kunna försvara Rora emot en så öf- 
vermäktig fiende begagnade han sig af den korta 
mellantid underhandlingarne varade, för att derun- 
der sända Waldensernas familjer att söka en tillflykt 
bland bergen, under det. han med sina sexton kam- 
rater posterade sig utefter den väg, der han ansåg 
troligt, att trupperna skulle komma att passera. 

Soldaterna voro högligen förundrade öfver att 
denna gång finna vägen öppen för sig och ännu mer 
förvånade blefvo de att se Rora alldeles öfvergifvet 
af dess invånare. Förtjusta öfver en så lätt seger och 
lastade med byte skulle de just återvända till sina 
qvarter när plötsligt Waldenserna från sin väl valda 
ställning aflossade mot soldaterna en dödande salfva. 
Dessa senare, hvilka voro ifriga att behålla sitt byte, 
vände hastigt om och togo en annan väg, som ledde 
till Villaro. 

Gianavello märkte genast deras rörelse och tagan- 
de en för fienderna alldeles okänd genväg, fick han 
tillfälle att på det fördelaktigaste sätt postera sina 
män, innan trupperna, hvilka trodde sig nu alldeles 
hafva undkommit sina osynliga fiender, anlände, la- 
stade med byte och i den största oordning. Men 
plötsligt mötas de af häftiga muskötsalfvor och, utan 
att stanna eller ordna sig till försvar, skyndade sol- 
daterna blott att komma undan med sitt rof och ru- 
sade derunder fram på en sluttande bergväg, som 
ledde ner till ett förskräckligt bråddjup. Detta hade 
Gianavello förutsett och tagit sina mått och steg 
derefter. Stora stenar och klippstycken kastades 
nu efter trupperna, hvaraf somliga krossades och 
andra nedstörtades i bråddjupet. På samma gång 
skyndade Gianavello och hans män fram från sina 
gömställen för att anfalla fienderna, hvilka i bråd. 
skan att undkomma lemnade allt sitt rof i sticket. 
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Sedan drog sig Gianavello med sina kamrater tillba- 
ka till höjderna, och så snart de der kommit i säker- 
het, var deras ädle anförares första ord till dem: 
“Låtom oss nu tacka och prisa Honom, hvilken alle- 
na lof och pris tillkommer!” Derefter knäböjde den 
lilla skaran, och Gianavello uppsände en innerlig 
bön och tacksägelse till Herren, segerns Gud. 

Markisen rasade. Hans hämndlystnad brann häf- 
tigt. Ännu en gång värfvades nya trupper och be- 
fälet öfver dem anförtroddes åt en af Waldensernas 
ifrigaste förföljare vid namn Mario de Bagnolo, hvil- 
ken redan mycket utmärkt sig under den blodiga 
natten, då så många af dem nedgjordes, och som nu 
eftersträfvade äran att få fullkomligt tillintetgöra 
denna handfull äfventyrare, såsom han kallade Gia- 
navello och hans män. 

Mario delade sin armé i tvänne delar och befallde 
dem att från olika håll rycka fram mot Rora. Gia- 
navello hade med sina kamrater, hvilka nu ökats till 
ett antal af femtio eller sextio man, förskansat sig 
bland samma klippor, der han vunnit sin första se- 
ger, och ända dit kunde Mårio derför framrycka 
utan motstånd. Gianavello stod just färdig attgifva 
eld på fiendens antågande kolloner, när han märkte 
att nya trupper, hvilka uppnått höjderna ofvanför 
honom, beredde sig att anfalla honom i ryggen. Icke 
ett ögonblick var att förlora. Med snillets blick 
upptäckte han gennst, hvar den största faran var. 
Han lemnade strax Mario att fortsätta den besvär- 
liga marschen uppför bergen och tillropade sitt eget 
folk: “Till bergspetsen! till bergspetsen !” 

Lyckligtvis kommo trupperna just omkring en 
krökning på den stupande bergvägen, när Gianavello 
blef dem varse. Han befallde då genast sina män 
att sigta säkert, att skjuta af alla på en gång och att 
sedan ögonblickligen kasta sig ned med ansigtet mot 
marken. Soldaterna som voro oförberedda på alla 
manövrer, träffades svårt af denna salfva, under det 
deras skott gingo öfver hufvudet på Waldenserna 
utan att göra någon skada. Så snart soldaternas skott 
voro aflossade, skyndade Waldenserna att begagna 
sig af röken och förvirringen, och störtande fram 
med svärdet i hand banade de sig väg tvärt igenom 
de fiendtliga skarorna. Nästan på kortare tid, än 
denna berättelse kan nedskrifvas, bemäktigade de 
sig bergspetsen, från hvilken de i all säkerhet kunde 
trotsa fiendens yttersta bemödanden. 


Båda afdelningarna af Marios här förenade sig nu 
och framryckte tillsammans för att förjaga fienden. 
Detta var lättare tänkt än gjordt; ty så snart solda- 
terna hunno fram till en viss punkt, utsattes de för 
en dödande eld från bergstopparne uppöfver dem, 
under det att de sjelfva såsom vanligt icke kunde 
tillfoga sina motståndare någon skada. Dessutom 
blefvo de alldeles förbryllade både genom traktens 
beskaffenhet och genom att se fienderna .uppöfver 
sig, så att de slutligen förlorade modet och för- 
skräckta vände om och flydde, lemnande sextiofem 
man döda på platsen förutom ett stort antal sårade 
och döende, hvilka de togo med sig. 

Stolta öfver segern ville Waldenserna förfölja de 
flyende långt ner i dalarna, men Gianavello ropade 
till dem: “vänta, jag vill visa eder, huru vår seger 
skall blifva ännu mycket fullständigare.” Och fö-' 
rande sina tappra följeslagare en kort genväg, poste- 
rade han dem ofvanför ett trångt pass, genom h vil- 
ket markisens folk måste tåga. De behöfde icke 
länge vänta der, 'innan trupperna i vild oordning 
kommo flyende, alldeles andtrutna af springande 
Just som de trodde sig hafva hunnit ett godt stycke 
undan för fienden, börjar åter den mördande elden, 
under det att till ännu större förstörelse stora stenar 
och klippstycken komma nedrullande från klippa 
till klippa och med förfärlig styrka krossa allting i 
sin väg. Att göra motstånd kom nu ej i fråga; ingen 
tänkte på annat än fly och rädda sig sjelf. Några 
försökte att medels rep hjelpa sig utför bråddjupen, 
andra släpade sig mellan trädstammar och klipp- 
stycken utföre. Ett sådant nedstigande utför ber- 
gen är alltid vådligt, men blef def nu så mycket 
mer genom deras ifver och förskräckelse, så att 
nästan hela Marios ståtliga armé omkom under den- 
na förfärliga dag. 

När man tänker på de hemska dåd och missger- 
ningar, som af dessa män blifvit begågna mot Wal- 
denserna, kan man icke annat än påminnas om des- 
sa allvarliga ord: “Hvad hafver du gjort? Din bro- 
ders blods röst ropar till mig från jorden!” Med- 
gifvas måste emellertid, att Waldenserna icke utan 
Herrens särskilda bistånd egt hvarken skicklighet 
eller makt nog för att kunna vinna en så lysande 
seger. Också glömde de ej att gifva honom allena 
äran derför. 

(Forts.) 


ARMENIERNA OCH DERAS NÖD. 


D ETTA är icke enstaka, ohyggliga händelser. 
Armeniernas förluster äro fruktansvärda. D:r 
J. Lepsius, som i Maj och Juni på ort och ställe 
grundligt studerade ställningen, uppgifver 100,000 
dödade och hundradetals byar ödelagda. Redan är 
det första 100,000 talet af med eld och svärd till 
islam omvände vida öfverskridet. I 559 byar äro de 


öfverlefvande vordne mohammedaner. 568 kyrkor 
äro helt utplundrade eller jämnade med jorden. 
282 kristna kyrkor äro förvandlade i moskéer, och 
21 protestantiske och 170 gregorianske prester under 
de ohyggligaste qval mördade. Detta enligt hvad 
man med visshet vet, antalet torde vara än större. 

Detta visar mer än tydligt, att det, om också de 
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politiska intressena spelat in, är en kristendomsför- 
följelse så vidt omfattande och så fasansfull, att man 
får gå tillbaka till de första århundradena för att 
finna dess motstycke. 

Islam eller döden var öfverallt lösen efter den 
första massakern. Den mohammedanska religiösa 
fanatismen hos de upphetsade massorna går hand i 
hand med de politiska intressena, nu som alltid i 
verlden vid religionsförföljelser. Ty utan undantag, 
från rådslagen utanför Pilati palats tills nu, har en 
slik växelverkan egt rum. 

Till den armeniska kyrkans martyrhistoria har 
månget blodigt blad fogats. I Diarbekir omringades 
den stora stenkyrkan, taket bröts upp, brännbara 
ämnen nedkastades och påtändes, tills ändtligen 
dörren bröts upp under pöbelns jubelrop. De i 
templet skyddsökande drefvos ut af eld och rök och 
möttes af ett kulregn. Pastor Jinjis Khaterdjian från 
Egypten, som var på tillfälligt besök hos sina tros- 
bröder, igenkändes som prest och marterades länge, 
sedan stoppade de en bibel i munnen på den sönder- 
slagne och medvetslöse mannen och uppfordrade 
honom hånande att hålla en predikan. Bränder från 
den brinnande kyrkan föllo ned öfver honom. Och 
då han väcktes ur sin vanmakt af smärtan och sökte 
krypa bort, slungades han in i lågorna. 

Qvinnor och barn följde männen i martyrdöden. 
I Bitlis blefvo 100 qvinnor, sedan deras män dödats, 
uppfordrade att förneka Kristus för att få behålla 
lifvet. “Nej, våra män hafva dött för Herren Jesus, 
det vilja ock vi.” De blefvo alla mördade. 

I Biredjik vardt en gubbe, som vägrade att afsvär- 
ja sin tro kastad i kull, glödande kol hopades öfver 
honom, och då han vred sig under qvalen, höllo de 
omenniskorna en bibel för hans ögon och både ho- 
nom hånande att föreläsa några löften, som han nu 
höll sig vid. 

Tusenden gingo i döden för sin tro. Hvem un- 
drar på, att andra tusenden under de förskräckliga 
hotelserna, bragta i förtviflan genom blodbadets fa- 
sor, sökte genom en skenöfvergång till islam rädda 
lifvet. Och dessa olyckliga, bland hvilka enkor och 
föräldralösa barn utgöra största delen, förtjena vårt 
medlidande än mer än de, som genom sin död för- 
härligade Gud. Eller hör följande bref från en hög 
armenisk andlig: 

“Med tacksamhet och tårar läsa vi de tröstande 
orden i Edert faderliga bref. Dock hafva vi alla för 
ögonblicket antagit islam, af ångest för döden genom 
tortyr. Äfven jag, Eder ringe tjenare, har gjort det 
i en ålder af 70 år. Sedan jag flera gånger såsom 
genom underverk kommit undan döden, fogade jag 
mig, då jag icke såg någon utväg, skenbart efter 
dem och antog deras tro,. men utbad mig, att man 
för min höga ålders skull måtte bespara mig omskä- 
relsen. Men de tvungo mig dertill under hotelsen 
att, om jag vägrade, afskära mitt hufvud. De hota- 
de mig vidare med den förskräckligaste tortyr, om 


jag skulle återvända till kristendom. Och såsom de 
förforo med mig, så göra de med alla kristna. Jag 
kan försäkra Eder, att här icke mer finns någon kri- 
stendom qvar, om icke snart hjelp kommer från nå- 
got håll.” 

För dessa arma finnes ingen återgång. Presterna 
ibland dem tvingas att såsom mollahs eller muezzins 
från minareterna ropa de “rättrogna” till bönen i 
Mohammeds namn, dessa som de en gång lärt böja 
knä i Jesu namn. Icke ens de kristna namnen få de 
behålla. Oannes, Bedros, Matteos förvandlas till 
Mustapha, Achmed, Abdallah. 

Mången gång dödas de nyomvände omelbart ef- 
ter sjelfva den högtidliga öfvergångsakten, för att så- 
lunda aldrig blifva i tillfälle att svika islams sak. 
Och dessa ohyggligheter fortgå ännu. För några 
dagar sedan kommo några armeniska flyktingar till 
Paris på genomresa till Amerika. På flera månader 
hade de ingenting hört från sin hemtrakt. Myndig- 
heterna undertrycka alla meddelanden till Europa. 

Af de 187 flyktingarne voro endast 3 qvinnor och 
4 eller 5 barn. 39 hade förlorat fader och moder el- 
ler båda. 88 voro gifta, och nästan alla hade barn 
och maka. Ingenting hade de sett eller hört af des- 
sa, sedan de förlorade dem under blodbadets fasor. 
En hade sett 40 unga flickor i sin by, Kazim Agad, 
bland dem syster och kusin, släpas bort. 

Hvar skola de söka de sina? I harems hopplösa 
träldom? Eller irrande kring på bergen under hun- 
ger och köld, ätande gräs såsom djuren? Gud allena 
vet det. Långt hellre då under spillrorna af deras 
nedbrända hem! 

Hvad göra Europas stormakter, som ofrivilligt 
genom sin politik synes hafva framkallat alla dessa 
blodbad? 

“Förtrösta icke på de kristne i Europa”, sade de 
turkiska ämbetsmännen i Zileh, innan ännu massa- 
kern började, till framstående armenier. “Engels- 
männen ha flytt med sin flotta och ryssarne ha anta- 
git islam. Om I viljen blifva vid lif, måsten I öfver- 
gå till islam.” Hvad islams bekännare måste för- 
akta de kristne, som under fåfänga hotelser, så van- 
mäktiga derför, att de som bekänna sig till kärle- 
kens lära lefva i bitter fiendskap och småsinnad af- 
und inbördes, stå och se på, huru hundratusenden af 
deras trosbröder förtrampas, skändas, slagtas och 
lämnas åt hungersdödens alla qval! I ofruktbara 
skrifvelser och lika ofruktbara flottdemonstrationer 
ha de hittills visat sin vanmakt. Och i sjelfva Kon- 
stantinopel midt under notväxlingen, midt framför 
krigsfartygens kanonmynnigar har ett nytt blodbad 
satts i gång, som kostat minst 7,000 armenier lifvet. 

Tvänne gånger ha armenier räddats genom sände- 
budens mellankomst eller indirekta påtryckning. 
Den ena gången var det hjältarne i Zeitun. som un- 
der vintermånaderna mot 80,000 turkar försvarade 
ciadellet, som de med väpnad hand togo, när blod- 
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badet började. Den andra gången var nu i Augu- 
sti, då förtviflade armenier eröfrade ottomanska ban- 
ken utan blodsutgjutelse eller plundring. Vid des- 
sa enda verkliga upprorsförsök, som konstaterats, 
ha de upproriske skyddats. Ett folk med vapen i 
hand synes kunna påräkna allvarligt understöd, 
men de värnlösa förvägras hjelpen! 

Ett ädelt drag af enskild sjelfuppoffring och mod 
finnes. När vid sista massakern i Konstantinopel 
sändebuden lämnade staden, stannade drogmanen 
vid svensk-norska beskickningen, Karl Gustaf Fred- 
holm, qvar, och det är för oss svenskar en glädje att 
höra, huru han under egen lifsfara med väpnad 
hand räddat mången olycklig armenier och genom 
mannamod och barmhertighet hedrat det svenska, 
ja, det kristna namnet. 

Europas makter darra hvarje gång det knakar i 
“den sjuke mannens’* fallfärdiga boning för en verlds- 
katastrof, och ingen vågar taga på sig det dryga an- 
svaret för dess framkallande. 

Ett ögonblick syntes stämningen hos det engel- 
ska folket, som med gamle Gladstone i spetsen ro- 
par på hjelp åt armenierna, drifva regeringen att, 
om också utan de öfriges hjelp, vidtaga allvarliga 
steg för att törhindra fortsättning af grymheterna, 
ehuru man befarar, att om med vapen i hand ett 
steg tages till de förföljdes hjelp, signalen der- 
med är gifven till deras fullständiga undergång. 

En stark folkrörelse, öfverallt dämpad af reger- 
ingarne, är på väg att uppstå i Tyskland, Holland, 
Schweiz, Österrike och Frankrike; och i England 
och Amerika har man redan offrat många millioner 
kronor till de nödlidandes understöd. 

Englands sändebud i Konstantinopel har med bi- 
stånd af konsulaten och enskilda européer organise- 
rat nödhjelpskommittéer öfver hela Armenien och 
sjelf i spetsen för centralkommittéen för understö- 
dets utdelande. Chef för det hela är hertigen af 
Westminster, London. 

Och snar och kraftig hjelp behöfves. 346,000 
menniskor äro i fara att dö utaf hungersnöd , beröfvade 
allt. De äro beroende af barmhertigheten hos de 
kristna i Vesterlandet. Många dö af hunger och 
kyla, intet bröd, inga kläder, inga bäddar, intet ar- 
bete, men sjukdom i nästan hvarje familj. Liken 
ha flerstädes legat länge obegrafna och epidemier 


utbryta. Tyfus, svarta kopporna och koleran ha 
börjat sitt härjningståg. 

Den mest hjertslitande synen äro de små barnen, 
ofta föräldralösa, som springa nakna omkring, ro- 
pande: “hatz! hatz!” “Bröd! Bröd!” 

Och jag vill nu sluta skildringen genom utdrag ur 
tvänne bref, det ena från en man i Abukir : “Sägen 
det i Europa, hur det gått till här, att man må kom- 
ma och rädda oss. Utan hjelp äro vi förlorade. 
Vårt elände är fruktansvärdt. Alla som öfverlefde 
blodbadet, qvinnor, gubbar, barn, komma tillbaka 
från bergen, dit de flyktat. Sjuke, halfnakna, ut- 
mattade af hunger och köld, irra de omkring från 
gata till gata, klappa på dörrarne till de hus, som 
blifvit qvar efter branden och tigga.” Men ingen 
har något att gifva dem. Man äter gräs.” 

Det andra brefvet är från en 29-årig enka der- 
sammastädes. Hon slutar med följande i all sin 
enkelhet gripande ord till dem, som hjelpt henne: 
“Måtte all god gåfvas gifvarc uppfylla Eder med 
alla himmelska gåfvor och göra Eder lyckliga nu 
och i evighet.” 

* * * 

Alla dessa tårar, all denna jämmer, allt detta 
oskyldiga blod ropar högt till himmelen. Det skall 
icke ropa förgäfves, så sant en allsmäktig Gud lef- 
ver,* om också de mäktige på jorden stå maktlöse. 
Men hvilken sorglig, förnedrande dom öfver kristna 
staters politik! Kän man längre tala om ett kristet 
Europa? 

Men på samma gång, hvilket mäktigt väckelsc- 
rop för Vesterlandets kristne, som i vår otacksam- 
het och vårt sjelfviska småsinne så föga förstå att 
värdera, hvad vi äga! 

Har icke Jenna himmelsskr ande nöd makt att 
väcka hjertan och samveten i den kristna verlden, 
kan icke de slagnes jämmer kalla fram en samarit- 
kärlek, som tager sig an Österlandets i röfvarehän- 
der fallna kristenhet, då är i sanning kristendomen i 
det nittonde seklets sista årtionde utan märg och 
kraft, blodlös och saftlös. 

Vår Gud öppne händer och hjertan till kärlekens 
gäfva och innerlig förbön! 

Men Du, barmhertighetens fader och all hug- 
svalelses Gud, värdes Du hjelpa och undsätta 
alla dem, som äro i nöd och fara; hör oss, milde 
Herre Gud! 


OM STATEN ILLINOIS LUTHER LEAGUE MÖTE I R0CKF0RD. 


D ET skall utan tvifvel intressera ÖNGDOMS-VäN- 
nens läsare att höra något från det möte, som 
staten Illinois Luther League höll i Rockford 
den 29:de och 30:de Juni, i all synnerhet som Luther 
League rörelsen på senare åren varit mycket omtalad 
och blifvit ganska olika bedömd af våra församlingar. 


Att lutheranerna i Rockford skulle på ett i allo 
hedrande sätt mottaga deltagarna i mötet, var ju 
blott naturligt. Vidtomfattande förberedelser gjor- 
des för att mottaga en stor delegation, men mot 
hvad man hade väntat blef delegationen helt liten. 
Åtminstone ett par af stadens lutherska ungdoms- 
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föreningar hafva formligen förenat sig med statens 
lutherförbund, och af dessa är ungdomsföreningen 
inom Första Lutherska kyrkan en. 

Då emellertid mer eller mindre ovisshet varit rå- 
dande rörande många sidor af den organisation, som 
rro är. känd under namnet Luther League, så motsåg 
man med mycket intresse detta möte i förhoppning 
om, att nödigt ljus skulle spridas öfver det arbete, 
som denna förening utfört och utför och öfver de 
grundsatser, som varit och äro ledande inom den- 
samma. Det sätt på hvilket programmet för mötet 
var ordnadt, gaf dock icke tillräcklig tid för diskus- 
sion af sådana frågor, som under omständigheterna 
äro de allra vigtigaste. Så mycket tro vi oss dock 
kunna säga tydligen framgick af mötet, att Luther 
League rörelsen är ett välment försök att tjena vår 
kyrka, hvilket man trott sig bäst kunna göra genom 
att samla och till ett förbund sammansluta den lu- 
therska kyrkans alla ungdomsföreningar så långt det 
är möjligt. Vi äro dock icke ibland dem, som tro 
på starkare organisationer inom eller vid sidan af 
kyrkan, ätven om de sätta såsom sitt mål att tjena 
kyrkan, emedan erfarenheten visat att kyrkan deri- 
genom i sjeltva verket försvagas. Det är alla nog- 
samt bekant huru man i vår tid tror sig kunna ge- 
nom föreningar af alla färger och med olika ända- 
mål hjelpa snart sagdt allt ondt i både lekamligt och 
andligt afseende och att inom kyrkan samma sträf- 
van att bilda föreningar gjordt sig gällande, är oss 
lika väl bekant. Den som förstår Kristi kyrkas san- 
na väsende och heliga uppgift såsom en af Herren 
sjelf upprättad nådesanstallt och vet, att det är åt 
denna kyrka allena Herren öfverlemnat frälsningens 
medel och gifvit löfte om sin Helige Ande, och den, 
som är förtrogen med den bild af Kristi kyrka som 
är tecknad for oss i den heliga historien, skall icke 
utan mycken fruktan kunna åse, huru man söker upp- 
dela och sönderdela tönamlingen i föreningar af alla 
slag. Ja, den heliga, kyska klädnad som heter tron,, 
kärleken och hoppet, hvari den apostoliska försam- 
lingen var klädd, har blifvit söndertrasad och på 
hvarenda trasa står ett föreningsnamn. 

Men nu var det ju icke om föreningsväsenhet i 
allmänhet utan blott om Luther League och dess 
möte i Rockford vi skulle tala något. Mötet öpp- 
nades i den engelsk lutherska kyrkan, tillhörande 
general synoden. Efter bibelläsning och bön lästes 
en del rapporter och dylikt. Dcrefter hade man en 
andaktstund, som i programmet kallades “Model 
Devotional Meeting.” En ung och vid mötet mera 
framstående lekman från Chicago ledde mötet. På 
aftonen af törsta mötesdagen samlades deltagarne i 


mötet i Första Lutherska kyrkan, der de besökande 
helsades välkomna af stadens borgmästare, försam- 
lingens pastor och en representant för de lutherska 
ungdomsföreningarna i Rockford. Borgmästaren 
hade under bördan af sitt ansvarsfulla kall visserli- 
gen glömt hela affären, men utaf någon mera min- 
nesgod blifvit påmind om sitt löfte och infann sig 
tjugo minuter efter den utsatta tiden. 

Dr. H. Dysinger frän Polo, 111. höll under aftonen 
ett till både form och innehåll utmärkt tal. En stor 
kör, som organiserats just för detta möte presterade 
god sång. 

På onsdagsförmiddagen sammanträdde mötet i 
engelska lutherska Emanuel-kyrkan. Efter en kort 
andaktstund skred man till val af ämbetsmän, hvar- 
vid Mr. F. G. Högland från Rockford valdes till 
ordförande. Sedan hölls ett tal öfver ämnet: “The 
benefits of Membership in the State League”, hvar- 
på följde en kort diskussion öfver ämnet. Efter- 
middagens session hölls i Zionsförsamiingens kyrka, 
der en diskussion förekom öfver föreningens ända- 
mål och verksamhetsplan. På onsdagsaftonen afslu- 
tades mö*et i Första Luth. kyrkan, dervid tvänne 
talare uppträdde med väl utarbetade föredrag. 

Mötet tillhör nu emellertid det förflutna och om 
man dcrundcr kom något närmare lösningen af de 
frågor, som man varit oviss om, rörande ändamålet 
med och sättet för denna förenings verksamhet, tor- 
de framtiden utvisa. Det är dock en sak, som här 
förtjenar att uppmärksammas, nemligen att de allra 
fleste synats vara af den uppfattningen, att Luther 
League ej skulle vara en ungdomsförening efter det 
gamla mönstret d. v. s. delvis åtminstone litterär, 
utan helt och hållet afse de ungas andliga uppbyg- 
gelse. Denna tanke är ju vid första påseendet vac- 
ker men synes oss såsom ett direkt ingrepp uti det 
arbete, som uteslutande tillhör församlingen. För- 
öfrigt tro vi, att om vår ungdom skall hafva sina 
uppbyggelsemöten efter det mönster, som gafs vid 
mötet i Rockford, så skall det ej dröja länge innan 
de skola känna sig fullkomligt främmande för lu- 
thersk gudstjenst och luthersk uppbyggelse. Fram- 
för allt bör församlingen hafva sin andliga uppbyg- 
gelse gemensam. När det dcremot gäller arbetet i 
församlingen, torde det väl med fördel kunna delas 
och de unga kunna få den del deraf, som bäst passar 
för dem. 

Hvad vi i alla fall och under alla omständigheter 
behöfva är en stadig tillväxt i nåden och vår Herres 
Jesu Kristi kunskap ibland gamla och unga i våra 
församlingar och der denna tillväxt försiggår, skall 
nog de yttre angelägenheterna reda sig efter hand. 
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I LONDON. 


U NDER en så omfattande öfverskrift kunde man 
skäligen vänta något stort. Något sådant 
får dock icke här motses I det hopp likväl, 
att UNGDOMS-VäNNENS läsare vilja nöja sig med nå- 
gra strödda anmärkningar, tager en resande till pen- 
nan en stund. 

Lyckligt framme i engelsk hamn efter en väl full- 
bordad resa öfver hafvet vill gerna turisten — åt- 
minstone flen amerikanskt förvetne — göra något 
uppehåll i verldsstaden på Thame’s stränder. Och 
att han under en, om än aldrig så kort, vistelse i den 
stora verldsstaden gör sina reflektioner, är ju icke en- 
dast helt naturligt utan snart sagdt rent af oundvik- 
ligt. 

Redan vid första anblicken af staden betages den re- 
sande af vördnad för menniskan såsom byggmästa- 
re och konstnär. Såsom “himlarna förtälja Guds 
ära, och fästet förkunnar hans händers verk,” så sy- 
nes London förtälja menniskornas ära och dess mu- 
rar, spiror och fornminnen förkunna hennes hän- 
ders verk. De väldiga parlamentbyggnaderna, den 
kolossala St. Paul katedralen, och den vidtkända, 
på konungagrafvar och andra historiska personers 
minnen så rika Westminster Abbey — dessa och 
andra byggnadskon stens storverk äro i sanning se- 
värda. En gudstjenst i det storståtliga Westmins- 
ter Abbey är också någonting så storslaget och 
märkvärdigt, att en vanlig menniska här löper fara 
att blifva en åskådare i stället för en åhörare. 

Att nu lifvet bland den s. k. högre klassens men- 
niskor skall motsvara detta storslagna och praktful- 
la som möter oss i dessa tempel och andra offentli- 
ga byggnader är ju klart. 

Men London såsom allting annat på jorden har 
mer än en sida. Efter att hafva betraktat den stor- 
het och prakt som både stat och kyrka utvecklat på 
denna plats blir besökaren icke litet förvånad att 
från en polis-betjent få höra, att vill man se det stör- 
sta eländet och göra bekantskap med den största 
nöd och fattigdom, så finnes sådan i öfverflöd på 
bakgatorna strax bakom parlamentshuset och 
Westminster Abbey. Så är då här det största öf- 
verflöd med prål och lyx i närmaste grannskap med 
obeskriflig fattigdom, nöd och elände. Men icke 
e ndast i stadens hjerta är nöden att finna. 


tat sjukt så äro gerna andra delar af kroppen också 
sjuka. I en stad, som säges mäta tjugofyra engelska 
mil från en utkant till den andra, finnes mer än en 
eländets boning; hela gator och qvarter äro fulla af 
namnlöst elände. Och hvarifrån härleder sig allt det- 
| ta? Från synden, svarar säkert mer än en af Ung- 
doms VäNNENS läsare; och visserligen är det sant. 
Men månne vi icke ha anledning att spåra orsaken 
till en betydlig del af nöden och eländet, som finnes 
i verldsstaden London, såväl som annorstädes i 
verlden, uti någon eller några särskilda synder och 
laster? 

När en resande knappast hunnit ifrån jernvägs- 
stationen i en ^tad förrän han på trottoaren varse- 
blifver en annons-person med full hals ropande, som 
om han inom en timme ämnade samla alla stadens 
invånare omkring sig, och man öfver hans hufvud i 
störa förgylda bokstäfver får se ordet, “Whiskies”, 
och så bredvid honom ser en öppen dörr ledande 
till det rum der denna vara så ymnigt utdelas — då 
kan man ej gerna annat än tänka på brännvinet och 
hvad detta gjort och ännu gör för mensklighetens 
timliga och eviga förderf. Kommer man så ut i 
staden på gatorna, så ser man i nästan oräkneligt 
antal stora skyltar med orden: “Public Bar”. På 
dessa ställen är det som både gamla och unga, män 
och qvinnor i London ruinera sig. Der lägga de si- 
na penningar och sin lycka. Och det är visserligen 
ej blott i London detta sker, utan öfver allt i de sto- 
ra städerna. Ofta nog är det lika dåligt i de små. 
Unge män! Flyn krogen och dryckenskapslasten! 
Flyn dryckesbröderna och andra dåliga kamrater 
och I skolen undgå mycken timlig nöd och olycka, 
och om I vänden eder till Kristus af allt hjerta, sko- 
len I ock undgå den eviga olycka, som ett lif i synd 
förer med sig. 

Det vore orätt kanhända att icke nämna att en stor- 
artad och välsignelserik mission bedrifves bland des- 
sa elända och fallna i London. Men icke blifva al- 
la uppsökta och många kunna ej förmås att upphö- 
ra med sitt lastbara lif, det har blifvet deras natur. 

Med innerliga helsningar till Ungdoms VäNNENS 
läsare och vänner från en resande under ett kort be- 
sök i London. 

/. H. N. 


Är hjer- 

UNGDOMSMÖTET I CENTRE CITY DEN 12-14 JUNI. 


S åsom ju är bekant för UNGDOMS-VäNNENS läs- 
krets hafva Ungdoms-föreningarne hufvudsak- 
ligen inom St. Paul och Chisago Lake distrik- 
ten sammanslutit sig i en större gemensam organi- 
sation i akt och mening att hålla åtminstone ett ge- 
mensamt stormöte h varje är. Denna organisation 
höll sitt andra möte, hvilket äfven var årsmöte i 


Chisago Lake under ofvan angifna tid. Ett stort 
antal ungdom frän Minneapolis, St. Paul och Still- 
water samt från omkringliggande församlingar hade 
infunnit sig. Mötet började på lördagsqvällen med 
en väl arrangerad konsert jemte några litterära styck- 
en, h vilka bidrogo till att göra programmet omväx- 
lande och intressant. Allt utfördes af ungdomen 
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från de olika förengar, hvilka voro representerade. 
Dylika gemensamma öfningar gifva åt öfningarne i 
hem föreningen en helsosam inspiration. Det visar 
också, hvad som genom öfning kan vinnas. Det 
går icke utan öfning att uppträda inför en stor folk- 
samling med lugn och sjelfbehärskning, klarhet och 
reda. Alla som deltogo i programmet ii t märkte sig 
sålunda och vi gratulera vår ungdom att på egen 
hand kunna åstadkomma dylika festprogram. Sång-: 
arne kände det möjligen såsom en missräkning att 
ej få tid till något öfvande af samsjungning före fes- 
ten; men tågförbindelserna voro sådana, att intet till- 
fälle dertill kunde beredas. Samsången utfördes 
ändock på ett utmärkt sätt. 

På Söndagsförmiddagen firades högtidlig hög- 
messogudstjenst. Dr. O. Olsson predikade. Stun- 
den var skön i Herrens boning för både gammal 
och ung. 

Eftermiddagen tillbraktes i den sköna skogspar- 
ken invid prestgården under sång samt korta tal af 
närvarande pastorer. På qvällen samlades man åter 
i kyrkan Dr. Uhler från St. Peter predikade på 
engelska och pastor Petri höll ett kort tal. På mån- 
dagen fortsattes mötet från 9 — 12 och från 2—4 e- 
m. i kyrkan. Pastor Thelander uppläste en utförlig 
afhandling öfver ämnet “Konfirmationen”, hvarpå en 
kort diskusssion följde öfver samma ämne. Sedan 
höllos tvänne intressanta tal af doktorerna O. Ols on 
och Wahlström öfver ämnet “Våra läroverk”. 
Omedelbart före middagen hölls ett kort affärsmöte. 
Sekreteraren och kassören rapporterade. Nya em- 
betsmän valdes. Pastor Petri återvaldes till ordför- 
ande, pastor Stone till sekreterare, mr. J. A. Holmen 
till kassör. 

På eftermiddagen behandlades frågan om ung- 
domsföreningens ställning till församlingen och be- 
tvdelsen af hennes verksamhet. Pastor Eckman in- 
ledde diskussionen genom uppläsandet af en väl- 
skrifven afhandling i frågan. En rätt liflig diskus- 
sion följde och ganska många representanter från 
olika föreningar deltogo i öfverläggningen. 

På det hela taget var mötet utmärkt trefligt och 
intressant. Ungdomen syntes vara väl belåtna och 
glada öfver att ett sådant tillfälle beredts dem. Al- 
la stå vi i stor tacksamhets skuld till pastor och fru 
Eckman och hela församlingen för den hederliga 
gästvänlighet, som bevisades denna stora skara af 
besökare. Vi sända en hjertlig helsning och ett 
varmt tack till Chisago Lake. Under resan hem 
jublade den stora ungdomsskaran, “All had a 
good time!” 


BOKANMÄLAN. 

Läslära fär Småskolan , af John A. Freeman är ti- 
teln på ett litet arbete, som afser att införa de små i 
läskonstens hemligheter. Författaren har slagit in 
på en ny metod, väl icke ny i och för sig, men ibland 


oss svenskar i Amerika. Huruvida denna nya me- 
tod kan komma till någon vidare användning här i 
Amerika är ju temligen ovisst. I de flesta fall är 
det far eller mor eller äldre syskon, som få lära den 
lilla att läsa och “metoden” som dervid användes är 
ganska varierande. Om nu den nya metoden är 
bättre än den gamla — hvilket vi för ingen del vilja 
afgöra — då är det lofvärdt, att någonting göres för 
dess införande. Bedömande af “Läslärans” företrä- 
den framför andra böcker af samma slag tillhör väl 
egentligen skolmän ex professo och dem som arbe- 
ta i våra församlingsskolor. Det är väl också dessa 
som skola arbeta för införandet af den nya metoden 
och den nya boken, hvarför deras uppmärksamhet 
särskildt fästes härpå. Boken erhål les hos John A. 
Freeman, St. Paul, Minn. Priset är nedsatt från 20 
cents till 15 cents per exemplar. 


Vi uppmana på det vänligaste dem som ännu icke 
betalt för UxGDOMS-VäNNEN för i år att göra det med 
det allra första. No 2(5 på adresslappen betyder att 
tidningen är betald till årets slut. De som betalt få 
anse det såsom qvittering. Nya prenumeranter er- 
hålla tidskriften till årets slut för endast 50 cent. 
Den som önskar reseskildringen öfver Palestina ifrån 
dess början bör passa tillfället. 

Tillskrif UNGDOMS-VÄNNEN, 

252 East 9th St., St. Paul, Minn. 

* t * 

Om de hvilka ej förvara tidningen ville återsända 
mars numret vore vi ytterst tacksamma. Vi önska 
några för att binda in och alla exemplar af detla 
nummer hafva blifvit utsända. 
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Katalog sändes på begäran till kunder i landsorten. Ni inbesparar 20 till 40 procent genom att köpa edra varor hos oss. 

Deere- Sc Webber Co. 


JDem J|icycles äro ^11 


Vi tillhandahålla 
alla storlekar: 
för män och 
qvinnor, gossar 
och flickor. 



Vi kunna för- 
se Er med 
Bicycles till 
alla priser. 

Sänd efter vår nya katalog öfver Bicycles. 

3 1 2 First Str. North, Minneapolis, Minn. 


Den 5:te Juni 

afresa de svenska sångarne från 

NEW YORK 


- till - 


Utställningen i Sverige 

med VCITY OF ROME”. Samma dag afgå 
expressångame 

Lueania, America och 

Vancouver. 

Från Minneapolis afgår den stora 

Midsommarexkursionen 

Onsdagen den 2:dra Juni. 

Intet tågombyte. Inga extra utgifter. 

Sänd in fem dollars med det snaraste och försäkra 
er om plats på exkursionen. Alla nödvändiga under- 
rättelser erhålles när man vänder sig skriftligen eller 
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Nilson & Nordlander, 
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104 Washington Ave. So. 

Minneapolis, 


Dr. B. m. Bebrens, 

Examinerad Norsk Läkare. 
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JOHN HALVARSONS 
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420 CENTRAL AVE., Minneapolis. 

Ett utsökt lager af fina importerade och Inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 
Redbart bemötande. 


Petri & Svenson, 

SVENSKA FOTOGRAFER 

Finaste Aristo och Platino kabi- 
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MINNEAPOLIS, MINN. 


Minn. 


KoasunajL Ackompanjera 
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nom att använda 

maltm fickordlista. 

På mindre än en timme kan hvem som 
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Ackordlistan jämte öfningsstycken ko- 
star 75 cents, som alltid bör åtfölja order 
och 2 cents stamp till postporto. 

The Scandinavian Book Co., 

810 Pacific Street, Brooklyn, N. Y. 
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Fina Stöflar och Skor. 
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William Dampier, 
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BOOK LET FREE. 

A 

Perfect 

Understanding. 



And How to Obtain It. 
BY 

E. H. ERICKSON. 


Published by 

E. H. ERICKSON LIMI* CO., 
MINNEAPOLIS, MINN. 


PROBLEMET LÖST. 

En Fullkomlig SS 

. . . Konstgjord Lem. 

De af E. H. ERICKSON konstgjorda 
lemmarne behöfva endast ses för att 
åskådliggöra sin förträfflighet. 

VI ÖNS KA NAMNET 

... på enhvar som förlorat ett ben, syn- 
nerligast de som under någon tid användt 
konstgjorda lemmar af annat fabrikat, 
genom att förhjelpa oss till dessa namn 
vill ni bevisa er olycklige granne och oss 
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THE E. H. ERICKSON 
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104 Washington A ve. S. 
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Upstairs. 
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Passande glasögon erhållas. 
Belåtenhet garanteras. 

/ Mediciner och glasigon 
sändas till hvilken som helst adress. 

MOSNESS & COMBS. 

Advokater och 
Rådgifvare^j*^* 

Handleda och bevaka rättegångar i lan- 
dets olika domstolar. 

23 års praktik i personliga skadeersätt- 
ningsmål. 

730 Temple Court, 
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Minneapolis, Minn. 

Dr. Ivar E. Siqveland, 

Skandinavisk Tandläkare . 
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Rum 207 . hoenix Building. 

öfver Yerxa’s store. St. Paul. Minn. 

You Get 

the Profits 

Of Dealers, Agents, Jobbers 
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MINNEAPOLIS, 
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bråckband. Särskild uppmärksamhet fästes vid BODlN’S COUGH BALSAM, 
BODIN’S CORN CURE och Prof. STOCKTON’S HAIR TONIC, hvilka äro på 
hvar sitt område oöfverträffade. 

JOHN BO DtIN & CO. 

Stor Prisnedsättning! 
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Kläder, Underkläder, 

^ Hattar, Mössor, Handskar 0. s. v. 

realiseras till VERKLIGA IOKÖPSPRISER! 
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Ungdoms-Vännen. 

£l[ustrerad < (5ids§rift för < 2£ngdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Hi ru Ijuf är icke den dager, som falier öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig! 1 * — Wikner , 

Årg. II. St. Paul & Minneapolis, Minn., Augusti 1897. N:o 8. 


EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 


TIONDE KAPITLET. 

Jerusalem, Omars Moske, Gethsemane och den heliga grafvens kyrka. 

(Forts, från fSreg. n:r) 



P Å sluttningen af berget Zion ligger biskop 
Gobats skola. Inrättningen, som här har ett 
mycket skönt läge, grundlädes af den för 
Herrens sak nitälskande biskopen redan år 1847. 
“Liksom så många andra dylika företag, som blifvit 
till stor välsignelse för Guds rikes utbredande i 
verlden, hade äfven detta en ringa början. Då skolan 
först öppnades hade den endast nio barn. Det 
trogna och ut- 
hålliga arbetet 
kröntes dock 
med framgång, 
så att när biskop 
Gobat år 1879 
genom döden 
kallades ifrån 
arbetet, f un nos i 
Palestina icke 
mindre än 37 så- 
dana skolor med 
tillsammans 1,- 
400 barn. Då 
vi besökte in- 
rättningen hölls 
icke någon sko- 
la der, emedan 
påskferierna ej 
slutade förrän 
på följande dag. 

Vi träffade e- 
mellertid på gården en af de engelska missionärerna, 
en Mr. Sedgwick, som höll på att med synbar njut- 
ning rasta sin häst, från hvilken han knappt kunde 
taga ögonen. Han besvarade emellertid, ehuru helt 
fåordigt mina frågor angående skolan och erkände 
svårigheten af att vinna Mohammedanernas barn. 

Vi gingo nu genom den lilla mycket täcka be- 
grafningsplatsen till ett hörn af densamma, der man 
gräft i sjelfva hörnet af två gamla väggar till en 
djup af ungefär 40 fot ned i jorden. Dessa väggar 
äro icke murade, utan klippan har blifvit huggen 
alldeles slät. Samma är förhållandet något ofvanför 
der också ett par grafvar blifvit huggna i klippan. 
Det är svårt att fälla något omdöme om detta arbete. 


BETHANIEN, 


Somliga anse det som Jebuseernas verk, ett hörn af 
deras fästning, i hvilken de försökte trotsa David. 

På återvägen stannade jag en stund vid biskop 
Gobats graf. Vården, som är rest deröfver är enkel 
men synnerligen smakfull och en bredvid densamma 
växande pil liksom smeker den med sina qvistar. 
På den ena sidan var en inskrift på tyska med den- 
na vers: “Den som öfvervinner, honom skall jag 

göra till en pela- 
re uti min Guds 
tempel, och han 
skall icke mer 
utgå; och jag 
skall skrifva på 
honom min 
Guds namn, och 
min Guds stads, 
det nya Jerusa- 
lems namn, som 
nederkommeraf 
himmelen ifrån 
min Gud, och 
mitt nya namn.” 

Den härliga 
vårgrönskan är 
obeskrifligt till- 
talande på såda- 
na platser och 
värdet synnerli- 
gen nu för mig, 
då jag sett så många mohemmedanska grafgårdar, 
alla nästan lika ödsliga och sandiga. Hvad dessa 
små vårdade kullar och gångstigar och blommor 
och tårepilar tala till hjertat om kärlek, hopp och 
tro! Aldrig förr har jag så hört odödlighetens 
hviskning bland kristnas grafvar, måtte jag aldrig 
förgäta det. 

Mina amerikanska vänner omtalade för mig en 
iakttagelse de gjort under tiden de bott i Jerusalem, 
hvilken syntes mig så intressant och lärorik; att jag 
önskade förvissa mig om dess riktighet. På 
eftermiddagen företogs derför en vandring till vestra 
delen af staden. Hos profeten Jeremias i det 31 
kap. 38 — 40 verserna återfinnes en profetia om 
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att afprofva hästar för hans resa mot norden. Då vi 
kommo ett litet stycke utanför Jaffaporten, sågo vi 
fem spetälska qvinnor, som anropade oss om hjelp. 
Jag gaf dem hvar sin femtedels franc. Närmare 
porten träffade vi en gammal krympling, som bad “för 
Guds skull,” att vi skulle gifva honom något. Han 
fick också en femtedels franc. Bland “sevärdheter- 
na” vid Jaffa porten, som i dag blefvo föremål för 
min uppmärksamhet, voro en rad skoflickare, som 
der drefvo sitt yrke. Hvilka obeskrifliga skor de 
hafva att laga! De sitta i små skjul omkring 2 fot i 
fyrkant, som äro uppförda af qvistar, invid en gam- 
mal stenmur eller rättare ett stenrös. Der sutto nu 
flere skomakare invid hvarandra under hvar sitt 
skjul. “Jerusalems skomakare” har det sannerligen 
ej för godt. 

På aftonen mottog jag besök af herr Floyd och 
arrangerade med honom om mina resor under de 
närmaste dagarna. 

Onsdagen den 4 april reste jag norr. På morgo- 
nen tog jag farväl af herrskapet Smyth, som också 
reste norrut men en annan väg än jag. Det kändes 
underligt att skiljas från dessa mina vänner, som jag 
så länge vatit tillsammans med och lärt mig värdera. 

Aldrig hade jag väntat att finna så mycken barna- 
tro på Kristi gudom, som jag fann hos herrskapet 
Smyth. 

Jag afreste från Jerusalem kl. 7 på morgonen. Min 
dragoman hette Assad och var en ung man, som 
studerat vid Gobats skola, öfvergått till engelska 
kyrkan och sedan någon tid tjenstgjort såsom skol- 
lärare och äfven predikant någonstädes i Libanon, 
om jag minnes rätt, och visade sig ega ganska god 
bibelkunskap. Nu hade han under några år varit 
dragoman. En annan man på en tredje häst med- 
följde, som vanligt, för att representera hästarnas 
egare, taga vård om hästarna, bära matkorgen, vat- 
tenflaskan m. m. Denne stackars man var en hebro- 
nit, som i krig förlorat näsan och föröfrigt blifvit 
mycket illa tilltygad i hela ansigtet. Nu bar det af 
mot norr tills vi uppnått Scopus och konungagrafvania, 
hvarifrån man har en god utsigt öfver den nya sta- 
den, men af den gamla ser man deremot endast nå- 
got af tempelplatsen. Vi stannade ej länge här. 
Snart började vägen blifva ett enda stenras, der man 
endast här och der kunde finna spår af en eller två 
gångstigar. Det hade varit mycket bättre att rida 
öfver fälten än på vägen, ty vägen var den värsta 
af all synlig mark. När man plockar bort stenar 
från åkrarna, kastar man dem utan vidare på vägen, 
der det vanligen finnes nog redan förut, så att den 
ser ut som om två paralelt löpande gärdesgårdar el- 
ler murar blifvet totalt förstörda och vräkta mot 
hvarandra. Ofvanpå eller emellan dessa har man 
sedan vägen. 

Resan gällde nu Mikmas , Rimrnon och Ophra. I 
min okunnighet om vägens natur påstod jag att vi 
måste vara tillbaka till qvällen och dragomannen, 


som väl fruktade att jag skulle envisas längre fram, 
sökte uppmuntra mig med att omtala alla blodiga 
illgerningar, som han visste hade blifvit begångna 
på denna väg. I stället för att blifva bättre blef 
vägen allt svårare, till dess den knappast kunde kal- 
las en gångstig öfver “höga berg och djupa dalar.” 
Vi mötte flera fellahin (landtbor) på väg till Jerusa- 
lem, bärande sina bördor, bestående af ägg, smör m. 
m. på hufvudet. De hade redan gått långt och må- 
ste hafva begynt sin vandring strax efter midnatt. 
En man gick samma väg som vi och skulle gå till 
Jifna , det gamla Gofna. 

Vi närma oss Aitata det gamla Anatot, profeten 
Jeremias födelsestad. Vägen blir allt mer ödslig 
och stenig. Jag såg mig omkring efter “jordagods,” 
som öfverstepresten en gång egde här. Hvar dessa 
voro är dock svårt att nu tänka sig, ty trakten här- 
omkring är öfver måttan stenig. Han kunde åtmin- 
stone ej blifva rik på sina gods här. Ett straff vore 
det nog för en person, van vid verksamt lif i Jerusa- 
lem, att blifva förvisad hit. Herrens straffdomar 
hafva gått öfver denna plats och vi kunna nu vid 
åsynen deraf endast med Esaias utropa: “du arma 
Anatot!” 

Vi Öfvergå nu en djup dal kallad XVady Anata. 
På en höjd till höger ligger minorten Kurbet Almit , 
som man trott sig böra indentifiera med det bibliska 
Alemet eller Almon , likt Anatot en preststad i Ben- 
jamins land, som omnämnes i 1 Kr. 6: 60 och Jos. 
21: 18. Landet synes blifva allt mer stenigt och 
dock finner man hjordar af får och getter, som beta 
mellan stenarna. Här är en herde med en ganska 
stor flock af får. Det är svårt att komma fram och 
det ginge ej gerna att drifva hjorden. Herden för- 
söker det ej heller, utan han går före och “fåren följa 
honom efter.” Så stannar han och kallar på dem 
med ett högt dallrande ljud, som något liknar fårens 
eget. Skynda eder! tycktes han säga, och de upp- 
lyfta hufvudet och springa till honom från alla håll, 
“ty de känna hans röst.” Men hvarför står han 
stilla så länge och kallar, fastän så många kommit 
till honom? Jo, derborta bland klipporna gå ännu 
några får qvar sedan alla de andra gått till herden. 
De äro ett litet sällskap för sig sjelfva och se mycket 
okunniga ut. Herden försöker alla möjliga toner 
för att få dem att komma, och de höra honom väl, 
men lyfta icke på hufvudet ej heller låtsa höra ho- 
nom. Han når dem nu ej heller på något annat sätt 
och de stanna troligen der de äro till dess han får 
klättra öfver de svåra klipporna efter dem. Det var 
för mig alltid ytterst intressant, att betrakta dessa 
herdar med deras hjordar. Nära Jerusalem har jag 
sett flera mindre hjordar, en bestående af sex, en an- 
nan af fjorton får o. s. v. Dessa små “klena hjordar” 
tyckes alltid vara mycket fästade vid herden och 
beta alldeles intill honom vid hans fötter. Så snart 
han tager ett steg “följde de honom hvart han går”. 
På Oljoberget såg jag en herde, som förde sin hjord 
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öfver ett mycket svårt ställe, bära ett litet svagt lam 
i famnen. 

Vi begifva oss nu mot Geba , omkring 3>£ mil från 
Anatot. Det var mycket intressant att nu läsa be- 
rättelsen om Sauls strid med filisteerna vid Mikmas, 
h vilken by synes tvärs öfver delen ifrän Geba. (1 
Sam. 13 och 14 kap.) Här beder just ingen om 
“bakshish,” egendomligt nog. Få resande besöka 
denna plats. Dragomannen sade att han varit här 
endast en gång förut for flera år sedan och påstod, 
att icke en resande af tusen komma hit, hvilket 
också är troligt. Vi gå genom ett pass ner i dalen. 
Vägens beskaffenhet är sådan, att den är nog för 
att afskräcka en från att resa här. Ingen af våra 
hästar skulle gå fram på en sådan väg, men dessa 
små hästar, som här användas, hoppa som getter 
bland klipporna och stenarna. Då vi gå ned i da- 
len måste vi dock stiga af och leda hästarna, under 
det vi söka oss väg mellan och öfver klipporna. 
Jag vågade knappast gå framför hästen, ty det såg 
hvarje ögonblick ut som skulle han nödvändigt rul- 
la öfver mig. Efter många besvärligheter äro vi 
ändtligen nere, och så begynner uppstigandet på den 
mottsatta höjden med föga mindre svårighet. Vä- 
gen går uppåt längs kanten af berget. Dalen är 
verkligen mycket djupare och svårare än den till en 
början ser ut att vara. 

Mikmas är nu en obetydlig by, som icke eger 
någonting af särskildt intresse, utom de minnen, 
som äro fästa dervid från Jonatans seger öfver fili- 
steerna. Folket i Mikmas stirrade på oss alldeles 
hiskligt, såsom om de hade sett några verkliga vid- 
under. Bortom byn finnes en del mark, som ser 
rätt bördig ut. Vi träffade ett par män, som arbe- 
tade i en trädgård, och frågade dem, såsom förut 
andra af byns invånare, efter Kurbet Hai , som enligt 
Murrays handbok borde vara det bibliska Aj , men 
ingen af dem visste om det, men deremot visade de 
oss till en “soldaternas höjd.” Kurbet Hai är emel- 
lertid beläget omkring en mil nordost från Mikmas. 
Var detta Aj, så kan den ej hafva varit vidsträckt, 
men måste hafva varit en mycket fast plats. De 
båda dalarne, der Josua förläde bakhållet, äro -djupa. 
Den man, som vi hyrde att gå méd oss, var en ung, 
ytterst okunnig fellah. Han pratade oupphörligt i 
synnerhet om religion och hvilket hemskt mottag- 
ande de kristna skulle röna i den tillkommande 
verlden. Han tycktes ej hafva sett penningar förr 
och betraktade fundersamt den franc jag gaf honom 
och sporde hvems beläte det var på den m. m. 

Vi redo fram och återganska länge sökande rui- 
nerna efter den gamla konungastaden Aj, Längre 
bort fans en ruin, som sades heta “Ali”. Från Mik- 
mas till Rintmon eller Rummon såsom den nu kallas 
hafva vi en flera hundra fot djup dal. Vi rida på 
sjelfva kanten af berget med svindlande bråddjup 
vid sidan sakta uppför. Det finnes ingen jord utan 
endast kala klippan der vi gå fram. Vägen är på 


många ställen mycket smal och ett enda falskt steg 
skulle störta ned oss några hundra fot. Slutligen 
gå vi rakt uppför en höjd eller rättare en brant 
klippa. Det åtgår en timme att tillryggalägga 
en mil af denna väg. Då vi lyckligen framkommit 
kände jag mig glad och tacksam till Gud för hans 
nådiga beskydd. Från Rimmon erbjuder sig en 
härlig utsigt, som kommer en att glömma vägens 
besvärligheter. Vi läsa här ur Dom. 20 och 21 kap. 
berättelsen om Israels tarns krig mot Benjamins 
stam, och huru 600 män af Benjamin flydde hit för 
att rädda sig undan sina bröders vrede. 

En skara män samlas omkring oss för att begapa 
oss. Många af folket här äro mycket ljuslagda och 
vore de annorlunda klädda skulle de se ut som 
europeer, ja, somliga hafva ljust hår och skägg och 
se riktigt svenska ut. En gammal man frågade mig 
genom dragomannen, när vi tänka komma och inta- 
ga landet, “det var ju edert en gång,” sade han. Vi 
togo bland annat deras bakungnar i betraktande. 
Detta syntes förefalla qvinnorna besynnerligt, ty de 
samtalade skrattande och vandrande omkring oss. 
Fellahqvinnan här bär ingen slöja. 

Härifrån begifva vi oss till byn Taiyibeh , den 
plats der det gamla Ofra var beläget. Vägen här 
var bättre och dock blott en dålig gångstig. Byn, 
hvars befolkning nästan uteslutande utgöres af gre- 
kiska och latinska kristna, har ett rätt vackert läge. 
I sydöstlig riktning härifrån går XV ady Taiyibeh , 
sofai man trott vara densamma som Z eboims dal. 
Här synas rätt många olivträd och mera odelbar 
jord. Vi sågo här säd på hälleberget, som tagit 
mycken skada af hettan. 

Episkopalerna hafva här en mission. Vi besökte 
diakonens hem, en ej otreflig stuga, som var delad 
i tvänne rum medelst ett skynke. Diakonen var för 
tillfället borta, men hans trefliga hustru mottog oss 
vänligt och bjöd oss på varm mjölk, för hvilket hon 
vägrade att mottaga betalning. Jag frågade efter 
vinpressar i trakten, men ingen visste af några. 
Jag mötte flera barn, som kommo fram och helsade 
på mig genom att kyssa min hand och sedan föra 
den till pannan. 

Det var redan sent när vi lemnade Ofra och be- 
gåfvo oss mot Bethel. Uuderbart högtidlig ter sig i 
aftondunklet denna trakt med alla dessa höjder och 
dalar, nästan öfverallt obebodda. Aldrig skall jag 
kunna förgäta den aftonen vid Bethel, Vi höllo på 
att få göra som Jakob. Tiden tillät oss icke att 
stanna utan vi redo förbi, men redan innan vi nått 
platsen, tyckte jag mig se, att vi måste vara i den 
trakten. Denna afton hade jag en af de underbara- 
ste och mest obeskrifliga erfarenheter under hela 
resan. Mörkret föll hastigt öfver oss, min häst blef 
halt och vägen var osäker. När vi redo genom 
Beeroth var mörkret kolsvart och vi hade ännu ett 
godt stycke fram till Ram Allah , der vi skulle stan- 
na öfver natten. Ändtligen nå vi denna plats om- 
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kring kl. 9. Ram Allah anses af framstående 
auktoriteter vara den plats der det i 1 Sam. 1 om- 
nämnda Rama eller Ramataim Zofim var beläget, der 
Samuel föddes, verkade och slutligen fick sin graf. 
Det var nu en stor by bebodd af kristna, som till 
större delen äro grekiska katoliker. Här finnes 
dock en engelsk mission, en protestantisk skola och 


en del qväkare. Vid framkomsten till Ram Allah 
kände jag mig mycket trött. Vi togo in i det la- 
tinska klostret, der vi mottogos af en munk. Sedan 
vi intagit vår måltid anvisades mig ett rum för nat- 
ten. Bädden var hård och skulle under andra om- 
ständigheter hafva beredt mig en vaknatt, men nu 
hvilade jag godt. (Forts.) 


Q 


JUBILEET. 


Efter Aftonbladet . 


Minnesgudstjensten i Riddarholmskyrkan. 

T kungagrafvarnas tempel öppnades lördagen d. 18 September 
**■ kungajubileets högtidligheter. 

Palmer smyckade det lilla altaret, och på Karl Johans sarkofag 
syntes en krans af gula eterneller med hvita sidenband. På det 
ena af dessa lästes “Oscar” och på det andra “18 September 
1897”. Liknande kransar hade nedlagts på konungarna Oscar 
I:s och Karl XV:s samt drottning Lovisas kistor nere i koret. 

Omkring kl. 3 på eftermiddagen började 
deltagarna i minnesgudstjensten samlas, 
damerna i svart hofdrägt med ljus hatt och 
kappa, herrarna i stor uniform eller hög- 
tidsdrägt. 

Vid haif-fyratiden började klockorna gå, 
och under orgeltonerna från läktaren in- 
trädde de kungliga och deras gäster. 

Gudstjensten inleddes med ps. 451 v. 1 
och 11, sjungna af en kör från orgelläk- 
taren. 

Derefter följde första atdelningen af en 
anslående festkantat, författad af grefve 
C. Snollsky, och med musik af I. Hall- 
ström samt under ledning af förste hofka- 
pellmästaren Nordquist utförd af en kör 
ur societeten. 

Predikstlen beträddes härefter af bi- 
skop H. G . von ScheeUy som höll en 
kort bön. 

I anslutning till Ps. 89 v. 2—5 höll ta- 
laren derpå en parentation öfver den Ber- 
nadotteska dynastien. 

Efter denna “predikan” följde festkan- 
tatens andra afdelning samt altartjenst, 
hvarpå minnesgudstjensten afslöts med 
ps. 500v. 5— 7. Under musik från orgelläktaren lemnade de 
kungliga personerna kyrkan. 

Hela vägen från slottet till kyrkan var kantad af en tät men- 
niskomassa. 

Te deum i Slottskapellet. 

Minnesgudstjensten i Riddarholmskyrkan i fredags var en 
familjehögtid, i hviiken de främmande furstarna icke togo del. 
Te deum i slottskapellet i lördags hade en helt annan prägel. 1 
stället för den prunkande parentationen vid minnesgudstjensten 
kom en religiös betraktelse, och till åhörarekretsen hörde samt- 
liga de furstliga gästerna. 


Strax efter det elfte slaget klingat, hördes svaga orgeltoner, 
och i dörren till rikssalen syntes de plymprydda drabanterna. 
Efter dem följde förste hotmarskalken med staf, hofintendenter, 
lifmedici och hofjägmästare, kammarherrar och ståthållare, hof- 
stallmästare och öfverste kammarjunkare. Företrädd närmast 
af den stafväpnade riksmarskalken och stora vakten, skrider 
konungen fram med drottningen vid sin sida. Statfrun och hof- 
fröknarna uppbära hennes släp, mot hvars röda botten guldbro- 
derierna glänsa. 

Efter kammarherrar och kammarpager 
följa kronprinsessan af Danmark och 
prins Fredrik Leopold af Preussen. Kron- 
prinsen af Danmark för storfurstinnan 
Elisabeth Mavrikievna af Ryssland och 
ärkehertig Eugen af Österrike svenska 
kronprinsessan. 

Sen komma arfstorhertiginnor, hertigar, 
furstinnor och furstar från Tyskland och 
Ryssland. Svenske kronprinsen för enke- 
hertiginnan af Dalarne och prins Valde- 
mar af Danmark för prinsessan Berna- 
dotte. Derpå kommer ånyo en rad tyska 
hertigar och furstar. Sist komma herti- 
garna af Skåne, Södermanland, Vester- 
götland och Nerike och allra sist prins 
Bernadotte. 

Orgelns toner brusa kraftigare, öfver 
altargruppens englahufvuden spelar ljuset, 
leker i palmernas blad och i drägternas 
guld. 

När sången — utförd af hofkapellets 
sångare och en del af operakören — och 
altartjensten afslutats, höres biskop Bil- 
lings kraftiga stämma från predikstolen. 

Till text för betraktelsen hade konungen sjelf valt, 1 Konun- 
gabokens kap. 3, v. 9: “Gif din tjenare ett hörsamt hjerta”. 
“Mycket har Herren gifvit svenska folket genom dess konung 
och drottning och hela dess konungahus”, slöt talaren, “och 
ännu mer vill han gifva.” 

Ännu en gång tonade orgeln och sången, innan te deum slöt, 
och tempelgästerna i sina lysande drägter lemnade slottska- 
pellet. 



OSCAR II. 
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Biskop GOTTFRID BILLING. 


E TT af den svenska kyrkans allra främsta, ja yp- 
persta namn för närvarande är oemotsägligen 
biskop Billings. Det har sedan länge varit vär- 
deradt såsom ett märke för fulltonig luthersk bekän- 
nelse inom vår kyrka. Också har biskop Billing mer 
och mer blifvit en kyrkans ledande man, kring h vil- 
ken icke blott en stor del af det svenska presterskapet 
utan jämväl många kyrkligt intresserade lekmän sam- ! 


de mest skilda läger, trots hans ofta nog ovanligt 
skarpt markerade framträdande och djerfva, rakt på 
saken gående uttalanden i de många olika frågor, i 
hvilka han såväl i kyrkligt som politiskt hänseende 
yttrat sig. 

Ingen bättre karakteristik af biskop Billing kan för- 
visso gifvas än hans egna ord, yttrade i det förträffliga 
och uttömmande anförande han höll under den stora 



BISKOP BILLING. 


lats, alla öfvertygade om, att i de kritiska tider, som 
både nu äro och ännu mer synas stunda förden luther- 
ska bekännelsens kyrka i Sverige, ingen är så skickad 
och ingen så kallad att värna om denna kyrkas intres- 
sen som just biskop Billing. Ej mindre hans lärdom 
och hans öfverlägsna talang såsom predikant, talare 
och debattör, utan ännu mera hans starkt utpräglade 
kyrkliga karakter tala härför. Men icke blott såsom 
en kyrkans man är Billing en karakter, utan han är det 
i allt, såväl i sitt offentliga som enskilda uppträdande. 
Detta kanske mer än hans intellektuella öfverlägsen- 
het har förskaffat honom aktning och vördnad inom 


debatten om bekännelsefrågan vid 1893 års kyrko- 
möte, då han yrkade afslag å riksdagens beslut om 
ändring af 1 kap. 1 § kyrkolagen: “Här har i dag”, 
sade han, “hotats bland annat med riksdagen. Jag 
tror icke att någon af kyrkomötets ledamöter är villi- 
gare än jag att lyssna till rrksdagen och att göra allt 
för ett godt samarbete med den; men är det fråga om 
något , som rör den lutherska kyrkans bekännelse , sä 
mäklar jag icke med någon menniska på jorden .” 

Dessa sista ord, hvilka vi kursiverat, gifva ett preg- 
nant uttryck för biskop Billings karakter. Just i dem 
ligger icke blott hans styrka utan äfven, tänka vi oss, 
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hans storhet. Ty i denna indifferentismens, splittrin- 
gens och, om vi så få säga, kristliga oklarhetens tid, 
då det endast ropas på lif och läran fullkomligt igno- 
reras, då är det af vigt, att vår kyrka midt i tidens 
virrvarr håller bekännelsens och lärans fana högt och 
dervid icke mäklar med någon, vare sig med verlds- 
maktens skilda representanter eller med de många 
olika andliga rigtningarnas framstormande kolonner. 
Och biskop Billing är just mannen att bära den fanan. 

Icke allenast den grundlighet, hvarmed han studerat 
den lutherska kyrkans bekännelseskrifter, utan hela 
hans lifsåskådning och verksamhet göra honom sär- 
skild skickad härtill. Både genom personlig fallenhet 
och uppfostran har han blifvit en den goda bekännel- 
sens man och sålunda värdigt upptagit sin svärfaders, 
den inom vår kyrka så högt skattade biskop E. G. 
Brings mantel. Ty i andligt och kyrkligt hänseende 
är Billing en naturlig arftagare till biskop Bring; och 
det arf han sålunda mottagit förvaltar han med en 
kraft och en praktisk förmåga, som blifvit högst få 
beskärda. 

Axel Gottfrid Leonard Billing är född på Fridhem i 
önnestads församling af Kristianstads län den 29 April 
1841. Hans fader var landträntmästare i Kristianstad. 
Student i Lund 1859, promoverades han den 7 Juni 
1865 till filosofie doktor. År 1867 utnämdes han till 
lektor i teologi och hebreiska vid Lunds allmänna läro- 
verk och blef samma år äfven docent i praktisk teologi 
vid Lunds universitet. Till teologie adjunkt och kyrko- 
herde i Husie och V. Skreflinge prebendepastorat ut- 
nämdes han den 25 oktober 1872. Härefter var under 
mer än 12 år hans verksamhet universitetslärarens. 
Han förvaltade under denna tid än det ena och än det 
andra af de olika professorsäm betena inom teologiska 
fakulteten vid Lunds universitet.’ Ordinarie professor 
blef han först den 6 Augusti 1881, då han utnämdes 
till professor i praktisk teologi samt kyrkoherde i Hel- 
lestads, Dalby och Bonderups församlingars prebende- 
pastorat. Ett par år derefter utnämdes han jämväl till 
kontraktsprost öfver Torna kontrakt. 

Sitt intresse för skola och skolverksamhet har Billing 
under sin akademiska läraretid ingalunda kommit 
ifrån. Det är den qvinnliga skoluppfostran, som nu 
blir föremål för hans verksamhet, i dét han tager ini- 
tiativet till grundandet af ett fullständigt läroverk för 
flickor i Lund. Professor Billing blir detta läroverks 
förste rektor och under hans kraftfulla styrelse är det, 
som denna skola med mycken framgång arbetar sig 
fram. 

Äfven för Lunds kommunala angelägenheter har 
Billing tid och krafter öfriga. Under flera år är han 
en nitisk och verksam medlem af universitetsstadens 
fullmägtige institution. Flera andra praktiska intres- 
sen taga ock hans verksamma personlighet i anspråk. 
Så är han under åren 1866 — 83 kassör i skånska land- 
skapens historiska och arkeologiska förening samt un- 
der åren 1872 — 82 sekreterare och kassör i Lunds stifts 
bibelsällskap. 1 Vesterås försummar man icke heller, 
så snart han flyttat dit, att för länet? och kommunens 


angelägenheter tillgodogöra sig hans eminenta prak- 
tiska förmåga. Under åtskilliga år har han der varit 
vice ordförande i stadsfullmäktige samt ledamot af 
Vesterås landsting m. m. 

Redan tidigt nog hade svenska presterskapet inom 
olika stift haft sina blickar riktade på den unge uni- 
versitetsadjunkten Billing i Lund, hvars teologiska ar- 
beten och uttalanden i dagens kyrkliga spörsmål alltid 
väckt uppmärksamhet samt mottagits med erkännande 
och aktning. Vid biskopsvalet i Vexiö efter biskop 
Hultman erhöll Billing en myckenhet röster. 

Efter att af Vesterås stifts presterskap hafva erhållit 
de flesta rösterna, utnämdes han till biskop öfver Ves- 
terås stift den 23 Maj 1884. Vid icke långt derefter 
hållet biskopsval i Linköping kallades han äfven der 
att intaga första förslagsrummet till den efter E. G. 
Bring lediga biskopsstolen. Till öfverhofpredikant vid 
K. m:ts hof utnämdes biskop Billing den 1 December 
1885. Vid Upsala universitets jubelfest 1877 kreerades 
han till teologie doktor. 

Såsom stiftschef har Billing utvecklat en betydande 
verksamhet och hans dugande kraft har gjort sig mäk- 
tigt gällande på många områden äfven utom kyrkans 
och skolans. Af sitt stifts presterskap är han högt 
skattad och åtnjuter en obestridlig auktoritet samt är 
af alla värderad för sitt öppna och manliga sinne, sitt 
flärdfria och oskrymtade väsen. 

Att lemna någon redogörelse för den betydande 
verksamhet Billing utvecklat såsom ledamot af sven- 
ska kyrkomötet och den svenska riksdagen är här icke 
platsen. Blott det må nämnas, att han varit prester- 
ligt ombud för Lunds stifts presterskap vid kyrkomö- 
tena 1878 och 1883 samt såsom biskop deltagipt i 1888 
och 1893 åss kyrkomöten. 

Af Vestmanlands läns landsting 1888 invald i riks- 
dagens Första kammare, intog han snart en framskju- 
ten plats inom den svenska riksförsamlingen och har 
varit ledamot af konstitutions-, stats- och lagutskotten 
m. fl. Tillika har han varit medlem af den komité som 
1890 tillsattes för utarbetande af förslag till ändringar 
i kyrkolagen m. m. Städse är han beredd att med sin 
tankeskärpa bidraga till olika frågors utredning; och 
vare sig han uppträder i kyrkomöte, i riksdag eller 
annorstädes har han alltid i hög grad sin åhörareska- 
ras öra. Från politiska motståndare har någon gång 
framkommit den beskyllningen, att han i sina anfö- 
randen skulle lägga an på att med advokatoriska vänd- 
ningar nedslå sina motståndares skäl. Ingenting kan 
vara oriktigare. Såsom debattör samlar han visserli- 
gen alla skäl för sin sak och uppvisar på ett rättframt 
och ärligt sätt de svaga punkterna i sina motståndares 
anföranden, men han talar aldrig för en sak, om hvars 
sanning han icke är varmt öfvertygad. 1 sammanhang 
härmed kan det vara af intresse att höra, huru ett par 
tidningsmän, äfven af hans politiska motståndare, 
karakterisera hans offentliga uppträdande som talare: 
“Hans röst”, skrifves om honom vid 1883 års kyrko- 
möte, “är hög, klar och genomträngande. Som talare 


Digitized by 


Google 



UNGDOMS-VÄNNEN. 


151 


har han sedan förra kyrkomötet trängt fram i de främ- 
sta leden. Man skulle kunna kalla Billing för den 
skarpa dialektikens och diftongernas man. Det hän- 
der dock stundom, att man för skärpan i hans bevis- 
föring glömmer både skorrning och diftonger. Va- 
rande i besittning af ett godt hufvud, försmår han ora- 
toriska prydnader.” 

En annan tidningsman yttrar om honom vid 1888 
års kyrkomöte: “Man har framför sig en man, som 
eger glödande tro på hvad han säger!” 

Den skriftställareverksamhet Billing utvecklat har 
varit synnerligen omfattande. Åtskilliga af hans ut* 
gifna arbeten hafva upplefvat flera upplagor. Arbe- 


ten af honom föreligga i kateketik, isagogik, homile- 
tik, liturgi, symbolik, pedagogik och kyrkolagfaren- 
het. Många af dessa äro af bestående värde. Vi er- 
inra härvid bland andra om hans “Lutherska kyrkans 
bekännelse,” hans utgifna predikningar, hans min- 
nesblad öfver biskop Bring. hans herdabref till Vester- 
ås stifts presterskap m. fl. Städse slagfärdig, har 
Billing tidt och ofta i tidningar och tidskrifter upp- 
trädt emot dem, som antingen anfallit vår kyrkas be- 
kännelse eller afvikit från densamma. 

Biskop Billing är en gerna hörd predikant. Hans 
predikosätt är enkelt och folkligt och hans ord uttalas 
med en hänförelse och en trosvärma, som rycka alla 
med sig. 




SATURNUS OCH HANS RING. 

(Forts, från föreg. n:r.) 


D ENNA fråga är vetenskapligen icke sä lätt att 
besvara; likväl har ett noggrannare betraktan- 
de af ringen ledt till förmodanden, som i någon 
mån sprida ljus öfver planetens bildning. 

Jordens bildningshistoria tro vi oss känna någor- 
lunda väl. Det är allmänt antaget, att jorden ur- 
sprungligen varit i ett glödande tillstånd, likasom 
att den för närvarande i sitt inre utgöres af en i glö- 
dande tillstånd befintlig massa, hvilket bevisas af de 
smälta, glödheta stenarter, som i strömmar bryta 
fram ur de eldsprutande bergen. Det hårdnade 
jordskalet, på hvilket vi lefva, har först bildat sig 
genom afkylning af jordklotet, och denna afkylning 
och tillhårdning af ytan måste hafva försiggått myc- 
ket långsamt. 

En följd af denna långsamma jordens afkylning 
är jordens afplattning mot hennes båda poler. Man 
kan nämligen endast förklara denna afplattning ge- 
nom det antagandet, att jorden, då den befann sig i 
smält tillstånd, redan vände sig omkring sin axel, 
men vid en dylik kringsvängning vidgar sig alltid 
på ett flytande klot trakten af eqvatorn, medan der- 
emot polerna afplattas. Kallnar ett sådant klot 
långsamt i detta tillstånd, så att dess yta stelnar och 
blir fast, så bibehåller det alltid sin gestalt. Detta 
är också förhållandet med jorden, som just genom 
afplattningen vid sina poler lemnar ett bevis om sitt 
urtillstånd. 

Ju större hastigheten af kringsvängningen är, desto 
större afplattningen; ja, man kan verkställa kring- 
svängningen af ett klot så hastigt, att alla lösa delar 
flyga bort derifrån, och detta sker snarast, der sväng- 
ningen är starkast, således i trakten af klotets eqvator. 

Hos nästan alla, genom befintliga astronomiska 
instrument, mätbara planeter har man iakttagit en 
sådan afplattning; den enda himlakropp, der en så- 
dan icke visar sig, är solen, af hvilken vi blott kunna 
se ljushöljet, men icke den verkliga solmassan. 

En annan, bestämdt afgjord sak är den, att alla 


massor utvidga sig i hetta, men sammandraga sig 
och blifva mindre i köld. 

Vill man nu tillämpa jordens bildningshistoria på 
planeten Saturnus,så kan man föreställa sig följande: 

Saturnusklotet har också ursprungligen befunnit 
sig i smått tillstånd och således varit en flytande 
massa. Tillika har det med stor hastighet svängt 
omkring sin axel, och dervid i följd af hettan utvidg- 
ningen i trakten af eqvatorn varit så stor, som ringen 
nu är. Härefter började klotet att långsamt kallna; 
men då utvidgade massor lättare afkylas än tätt 
sammanliggande, så måste eqvatorialtrakten på 
Saturnus först stelna under det de öfriga delarna af 
klotet ännu bibehöllo sig i flytande tillstånd. 

Då nu, vid ytterligare afkylning, massan samman- 
drog sig, var eqvatorialtrakten redan så stel och fast, 
att den icke följde klotet i dettas sammandragning. 
Trakten vid eqvatorn blef dertör sväfvande såsom 
en stelnad ring. under det sjelfva klotet sammandrog 
sig och blef mindre, samt slutligen en planet utbil- 
dades, från hvilken den förra eqvatorn lösskilt sig. 

Denna förklaring bestyrkes till en del derigenom 
att man efter noggranna iaktagelser har upptäckt, 
att ringen egentligen består af ett stort antal enskil- 
da, intill hvarandra liggande ringar, hvilka alla, på 
samma sätt som den största af dem, bildade pla- 
netens eqvator och alltid efter skedd stelning samt 
ytterligare sammandragning och afkylning qvarsto- 
do såsom allt mindre ringar omkring det allt mera 
sig sammandragande och allt mindre blifvande pla- 
netklotet. 

En annan förklaring af den underbara ringen är 
mindre sannolik, den lyder på följande sätt: 

Saturnus var från början ett klot af lika storlek som 
ringen. Detta klot hade i sitt inre många håligheter, 
i hvilka luftarter voro inneslutna, ett förhållande 
som också eger rum med jordklotet, ehuru i mindre 
grad. Endast vid eqvatorn voro fasta massor för- 
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enade; men vid en tid, då klotet icke kunde motstå 
tryckningen af de heta, utvidgade luftarterna, sön- 
dersprängdes dess yta på något ställe och luftarter- 
na utströmmade. Derigenom föU hela klotet till- 
samman, med undantag af den starkare eqvatorn, 
och utbildade sig kring en gemensam tyngdpunkt 
trll ett nytt klot, under det den på sitt ställe qvar- 
stående eqvatorn sväfvar såsom en ring kring det- 
samma. 


Nog af, ringen finnes, och det är ej en liten ring, 
ty hans diameter utgör 39,000 geografiska mil. Han 
är visserligen tunn, ty hans kant har blott en tjock- 
lek af några och tjugo mil; men han är så mycket 
bredare: då alla de inre ringarna sammanfattas, utgör 
nemligen bredden omkring 7,000 mil, och då hans 
medelomfång är omkring 100,000 mil, så följer, att 
man af ringen ensam skulle kunna göra ungefär fem 
klot så stora som jorden. 


MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


SJUNDE KAPITLET. 

Forts. fr. föreg. n:r. 


V ÄL såg det temligen hopplöst ut för Walden- 
serna att någonsin återkomma till sina kära 
berg och dalar, men hvad som för men niskor 
synes omöjligt, är dock icke omöjligt för Gud; och 
ganska märkvärdigt är det sätt, hvarpå deras trånad 
och önskan blef uppfylld. 

Gianavello var nu för gammal för att kunna vara 
med om mödosamma vandringar och strapatser bland 
bergen, men Herren hade uppväckt en man, som i 
alla afseenden bevisade sig vara en värdig efterträ- 
dare till Gianavello; hans namn var Henrik Arnaud 
(Arnå). Denne hade länge sörjt icke allenast der- 
öfver, att Waldenserna måste lefva så förskingrade, 
utan också deröfver, att de voro till en börda för sina 
protestantiska trosbröder. Han tyckte, att de orätt- 
vist blifvit drifna från sitt land och att de derför ha- 
de full rättighet att återtaga det, om de så kunde. 
Men för att förstå den stora svårigheten af detta fö- 
retag, måste vi väl minnas, att deras land nu var helt 
och hållet i händerna på konungen af Frankrike och 
hertigen af Savoyen, att Waldensernas egendom 
blifvit konfiskerad och såld, att de sjelfva blifvit 
kringströdda öfverallt, hvarhelst de kunnat finna en 
tillflykt, och att de nu till och med icke hittade vä- 
gen tillbaka till sitt land. 

Väl hade de god reda på sina bergfästen, på stigar 
och pass i dalarna, men allt, som låg derutanför, 
kände de icke det ringaste till. Resor voro på den 
tiden något helt annat än i våra dagar, och Walden- 
sernas kärlet till sina berg, sitt herdelif och sina 
egna husliga vanor gjorde, att de om den yttre verl- 
den visste mindre än något annat folk. För att j 
kunna återvända hem måste de derför helt och hållet 
anförtro sig åt vägvisare, hvilka hade att föra dem 
genom de mest otillgängliga bergpass och förbi fien- 
dernas talrika befästade platser. 

Mycket skickligt och i största hemlighet samlade' 
och organiserade Arnaud en liten trupp af 800 tappra I 


män, hvilka den 16 Augusti 1689, med tvänne bönder 
till vägvisare, begåfvo sig i väg till sitt hemlands 
dalar. Så otroligt, ja, så alldeles omöjligt ansågs 
dock detta företag, att underrättelserna om, att en 
trupp Waldenser voro i antågande för att återtaga 
sitt fädernesland endast mottogos under hånlöje så- 
som dumt prat. Deras första framgång måste väl 
tillskrifvas denna omständighet; ty de hade redan 
varit på väg tre hela dagar, innan de mött det ring- 
aste hinder, och detta var isanning en stor fördel för 
dem. De kommo sålunda utan allt motstånd genom 
passet vid Maglan, hvarest det icke behöfts mer än 
en eller två man för att alldeles tillintetgöra dem 
genom att från höjderna nedrulla stenar; och icke 
långt der i från måste de på en brygga, som naturen 
sjelf bildat, gå öfver ett ofantligt bråddjup. 

Arnaud sjelf påstod, att tjugu man der utan svå- 
righet kunnat nedgöra tjugu tusen; men genom 
Herrens nåd fans der nu ingen, som stängde vägen 
för dem, utan de skredo alla efter hvarandra utför 
det förfärliga bråddjupet öfver till den andra sidan 
och kommo så lyckligen till den lilla byn St. Nicolas 
de Verase. De närmast följande dagarne fortsatte 
de sin väg öfver bergen Bon Homme och Cenis samt 
genom Isora-dalen. Att de derunder icke blefvo 
anfallna, kan endast tillskrifvas Herrens särskilda 
omvårdnad om dem, ty nu var ändamålet med deras 
tåg kändt både af den franske generalen och af her- 
tigen af Savoyen, af hvilka ingendera kunde hoppas 
att någonsin åter finna ett bättre tillfälle att tillintet- 
göra dem, än just nu under alla de svårigheter, som 
dagligen mötte denna lilla trupp på de obekanta 
S stigarne mellan bergen. Det första ställe, der de 
rönte något allvarsamt motstånd, var vid ett pass 
nära Salabertraun, hvarest de måste passera en bro 
öfver Dorafloden, till h vilkens försvar markisen de 
! Sarrey skickat 2,500 man, under det att en nästan 
, lika stor styrka var i antågande för att falla dem i 
Iryggen. 
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Waldenserna voro icke fullt 800, emedan några 
dukat under för marschens besvärligheter. Så snart 
de kommo inom skotthåll kommenderade den fran- 
ske generalen: “skjut dem, skjut dem!” Arnaud 
hann blott gifva tecken till sina män att falla ned 
med ansigtet mot marken, förrän fiendens salfvor 
smattrade öfver deras hufvuden, utan att dock döda 
mer än en enda man. Arnaud förstod att ögonblick- 
lig och kraftig handling här var af nöden, så framt 
ej hans lilla trupp skulle blifva dömd till oundviklig 
undergång; han kommenderade derför genast “fyr!” 
och när dertill en af Waldenserna i sin hänförelse 
utropade: “mod bröder, bryggan är tagen!” så trodde 
de som kommo efter, att detta verkligen var fallet, 
och rusade fram så oemotståndligt, att de bokstafli- 
gen sköto de franska soldaterna tillbaka och gjorde 
sin kamrats ord till sanning. Ingenting kunde 
motstå deras häftiga anfall. Markisen de Sarrey 
lemnade slagfältet sjelf sårad och i förtviflan utro- 
pande: “Jag har förlorat både fältslaget och min 
ära.” Hans exempel följdes hastigt, i det hvar och 
en blott tänkte på att rädda sig sjelf. Emellertid 
voro de icke många, som undkommo med lifvet. 
Fältet låg bokstafligen betäckt med döda, och all 
fiendens proviant och ammunition föll i händerna 
på Waldenserna, hvilka under hela striden icke för- 
lorade mer än femton män. Natten inbröt, under 
det de ännu höllo på att förfölja fienderna. Arnaud 
lät då kalla truppen tillbaka och omgifven af döda 
och döende knäföll han med de sina på slagfältet för 
att högtidligen tacka Herren, som så underbart hul- 
pit och bevarat dem. Hvilken förundransvärd och 
gripande syn måtte icke detta hafva varit, och huru 
hänförande att från de bistra krigarnes läppar höra 
glada lof- och tacksägelsesånger till härskarornas 
Gud, som beredt dem seger öfver sina fiender. 

Såsom segervinnare hade Waldenserna nu, om de 
behagat, kunnat slä sig ned mellan bergfästena, som 
omgåfvo San Martino-dalen, och från dessa fästen 
trotsa fiendens hela styrka; men ifriga att åter kom- 
ma i besittning af Luzerna, beslöto de att skynda 
dit, innan de franska trupperna hunno repa mod ef- 
ter det sista nederlaget. Icke en enda fiende syn- 
tes heller till, utan de fingo fritt passera, och när de i 
kommo till Guigon, hade de den obeskrifliga gläd- 
jen att der finna sin egen protestantiska kyrka allde- 
les oskadad. Sedan de skyndat att från ajtare och 
väggar nedtaga allt, som utmärkte den katolska 
gudstjensten. samlades den lilla armén för första 
gången under dess vågsamma företag, uti ett Her- 
rens tempel. Fulla af den innerligaste tacksamhet, ! 
knäföllo de här inför alla konungars konung, och \ j 
ögonblickets hänryckning drogo de svärden, likasom 
de skulle hafva gjort vid en stor militärmönstring, 
så att vapnens klingande blandade sig med lofsång- 
ens ljud. Till sist besteg Arnaud predikstolen och 
med bibeln i ena handen och svärdet i den andra 
höll han en vältalig och gripande predikan öfver 
Davids 129:de psalm. 


Den återstående delen af denna dag h vilade dé, 
men följande morgon, sedan de åter varit församlade 
till gemensam bön, skyndade de att fortsätta sin 
vågsamma färd. För att komma till Luzerna måste 
de passera byn Bobi, hvilken ligger högt upp mot de 
1 höga bergen, skönt inbäddad bland lummiga, grön- 
skande träd. På höjden möttes de af en afdelning 
af hertigens soldater, hvilka ropade emot dem: “Jo, 
kom, kom, vi skola nog veta att taga emot er, vi äro 
mer än 3,000 man starka!” Waldenserna tego och 
ryckte vidare. “Hvem der?” ropade soldaterna; 
“svara, eller vi gifva eld!” Ändå kom intet svar. 
Tysta men oförskräckta trängde Waldenserna dem 
allt närmare in på lifvet. Denna envisa tystnad 
måste hafva haft någonting alldeles öfverväldigande 
för deras motståndare; ty sedan de i hast och allde- 
| les utan beräkning afskjutit några salfvor, vände de 
om och flydde, lemnande efter sig alla sina förråd, 
ammunition och bagage. 

Uppmuntrade af denna framgång försökte de se- 
| nare att intaga Villaro; men just som segern tycktes 
vara gifven, anlände en ny truppafdelning till att 
förstärka garnisonen, så att Waldenserna blefvo nöd- 
sakade att draga sig tillbaka och åter söka sig en 
tillflykt på San Martinos berg. Här, på alla sidor 
omgifna af de franska och piemontesiska trupperna, 
måste de ofta utstå otroliga försakelser och lidan- 
den. Hertigen hade låtit bortföra alla hjordar, all 
säd och andra födoämnen, som kunnat tjena Wal- 
denserna till uppehälle, hvarför de också på många- 
handa sätt, såsom genom jagt, genom ströftåg uti 
! Dauphiné, och genom beslag på fiendens proviant- 
förråd, måste skaffa sig det nödvändigaste. 

Före sin utflyttning hade de ock i bergsklyftor 
och jordgropar dolt en del saker, bland annat säd, 
i som de nu funno och som nu kommo dem väl till 
! pass. Ibland hade de ingen annan föda än rå kål, 
j ty de vågade icke koka någon mat af fruktan för att 
röken af eldstäderna skulle förråda dem. Många 
1 gånger fingo de nöja sig med ett litet brödstycke 
eller en på några vilda örter tillagad soppa. Till 
| och med salt fattades dem. Ibland hade de under 
hela veckor ingen annan hvarken föda eller ammu- 
nition än den de togo från fienderna, och så skickliga 
skyttar voro de, att slutligen vid blotta ljudet af 
en Waldensisk musköt hela skaror af fiender skräm- 
des på flykten, såsom hade de varit förföljda af dub- 
belt så talrika motståndare. På detta sätt lefde de 
hela åtta månader, trotsande sina motståndares yt- 
tersta bemödanden att besegra eller förmå dem att 
gifva sig. 

P^mellertid var det helt naturligt, att genom alla 
de mödor, strider och umbäranden af hvarjehanda 
slag som Waldenserna haft att utstå, deras egen styr- 
ka så småningom minskats och försvagats. Hvad 
som först och sist förmådde att hålla deras mod uppe 
var deras fasta förtröstan till Gud och hoppet om 
att deras rättvisa sak slutligen skulle vinn$ fram- 
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gång. De försummade också aldrig, trots de oroliga 
förhållandena, att uppbygga sig vid Guds ord. Mor- 
gon och afton hölls gemensam bön. Söndag och 
Torsdag predikade Arnaud regelbundet, och den 
heliga nattvarden utdelades tid efter annan åt dessa 
flyktingar, som aldrig kunde vara säkra för öfver- 
fall af fienden. Än voro de samlade högt uppe bland 
bergen, än djupt inne i någon skog, och några måste 
alltid stå på vakt, på det de ej skulle blifva alldeles 
öfverrumplade. De hade nu en fiendeskara af 10,000 
fransmän och 12,000 italienare att försvara sig emot. 
På hvilken annan plats som helst hade det ju varit 
vansinnigt att söka försvara sig mot en sådan öfver- 
makt, men här ibland bergen, der en stor armé en- 
dast med svårighet kan röra sig, hade bergsborna 
många fördelar på sin sida, utom den att de stält sig 
under den allsmäktige Gudens allvisa ledning. 
Emellertid var det några, som tröttnade vid dessa 
ständiga strapatser, och som vid tanken på den före- 
stående vinterns svårigheter alldeles fällde modet. 
De rymde och begåfvo sig inom det fiendtliga om- 
rådet. Detta fingo de dock — omkring 30 personer 
— bittert ångra, ty de blefvo gripna och somliga 
steglade, andra hängde. Waldenserna sörjde djupt 
häröfver, isynnerhet som de alla icke långt förut 
högtidligen inför Gud förbundit sig till trohet mot 
hvarandra och sin trosbekännelse intill döden. 


Mot hösten aftågade den stora armén och de för- 
följda fingo en kort tids andrum, hvarunder de gjor- 
de sitt bästa för att samla vinterförråd af hvad som 
ännu icke blifvit sköfladt eller förstördt. Men det 
gälde dock att med det snaraste uppgöra någon be- 
stämd plan för krigets förande, för att kunna hop- 
pas framgång. Detta var så mycket mer af nöden, 
som en afdelning af den franska hären, 2,000 man 
j stark, ånyo tågat in i San Martino-dalen. 

Sedan Arnaud samlat den lilla truppen till gemen- 
sam bön, och de alla åtnjutit den heliga nattvarden, 
föreställde han dem, att deras enda hopp om fram- 
gång bestod uti att kunna uppnå höjden Balsi, en 
naturlig fästning, der Gianavello rådt dem att söka 
skydd, och hvarest han, om de blott kunde skaffa 
dit lifsförnödenheter, ansåg att de skulle kunna så 
förskansa sig, att ingen menniskomakt skulle vara 
i stånd att fördrifva dem derifrån. Men svårigheten 
var, huru man skulle kunna komma till Balsi, då 
man antingen måste passera vägar, som voro i fien- 
dernas händer, eller ock söka sig en väg genom 
sjelfva vildmarken och öfver klippor, omgifna af för- 
färliga bråddjup. Dessutom var det nödvändigt att 
smyga sig fram i mörkret för att undgå fiendernas 
vaksamhet. Det var ej tid för långa öfverläggnin- 
gar, man beslöt sig för vägen genom vildmarken 
! under nattens timmar. ( Forts.) 


BLAND LUSTVANDRANDE SVENSK-AMERIKANER. 

(Forts. frAn föreg. n:r.) 


I NDUSTRIHALLEN, som är uppförd helt och hållet 
af trä i afsigt att dermed särskildt framhålla Sveri- 
ges betydelse i trävarumarknaden, är konstruerad 
efter ritningar af arkitekterna F. Boberg och F. Lillje- 
kvist. Den upptager en areal af öfver 15,000 qva- 
dratmeter och dess väldiga kupol med flaggstång reser 
sig till en höjd af 97 meter. I de kupolen omgifvande 
minareterna föra trappor och elektriska hissar till den 
vid 50 meters höjd från marken belägna utsigtsplatån, 
hvarifrån man har en vidsträckt utsigt öfver utställ- 
ningen och öfver staden med omgifningar. 

Denna kolossala byggnad inrymmer det väsentli- 
gaste af de olika ländernas industriella alster, ordnade 
i sina respektiva afdelningar med otaliga montrer, 
hvilka variera i storlek och prakt. Förutom det 
ofantliga utrymme hallens bottenvåning lemnar, fin- 
nes en kring kupolens inre löpande läktare, som äf- 
ven upptages af utställares montrer. En vandring 
genom detta flitens och företagsamhetens tempel 
skulle följaktligen upptaga alltför mycken tid, isyn- 
nerhet om vi skulle vilja på närmare håll taga före- 
målen i betraktande. Derföre vilja vi i fantasien 
intaga en ställning, hvarifrån vi kunna öfverblicka 
det hela, samt derifrån göra våra iakttagelser. 


Den svenska afdelningen intager främsta rummet 
såväl i läge som i ansenlighet, upptagande hallens 
midtparti och rikt upplyst från den luftiga kupolen. 
Här äro i en rad af smakfulla och imponerande mon- 
trer representerade de industrier, som i årtionden 
gjort Sverige ryktbart i Europa, ej så mycket för sin 
storslagenhet som för den ojämförliga kvalitén af dess 
alster. Främst bland dessa torde kunna ställas Es- 
kilstuna fabrikernas utställning af smiden och egg- 
jern. Ett framstående rum intager glas- och porslins- 
fabrikationen, som att döma af de utställda föremålens 
utmärkta qvalitet och smakfulla mönster, i Sverige upp- 
nått en höggrad af utveckling. Att väfnadsindustrien 
icke är af ringa betydelse i landet, derom (tfvertygas 
vi af Norrköpings- och Rydboholms-fabrikernas stora 
utställning, omfattande både allmänna och konst- 
väfnader. Guld- och silfversmedernas utställning är 
rik på ädla konstverk; men ännu mer väckte telefon- 
bolagets utställning, som fått plats strax bredvid, vår 
beundran. Den svenska telefonen synes också mer 
än allt annat väcka amerikanens intresse. Den 
eger många företräden framför den amerikanska eiler 
Bell telefonen, förnämligast dess större förmåga att 
I öfverföra ljud på långa distanser, dess enklare och 
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följaktligen pålitligare konstruktion samt dess mindre 
och beqvämare storlek, som äfven gör den prisbilligare. 
Önskligt vore, att vårt tyranniska telefonmonopol 
måtte brytas, så att denna förträffliga uppfinning 
kunde vinna inträde och användning äfven i Förenta 
Staterna. — Vi ha här antydt endast de industrier, 
som på grund af sin storslagenhet särskildt karakteri- 
sera den svenska afdelningen; det vore väl dock 
svårt att kunna nämna någon branch af nutida fab- 
riksverksamhet, som icke är här representerad. 

1 den norska afdelningen, som i likhet med den 
svenska utmärker sig för smakfulla och välordnade 
montrer, fästes vår uppmärksamhet särskildt vid 
pelsvaru-, sten- och mineralutställningarne, medan 
utställningarne af qvinlig industri, husflit och under- 
visningsverk intaga ett framstående rum i den in- 
tressanta gruppen. Det som tvifvelsutan var föremål 
för största intresset i denna afdelning var den Nan- 
senska utställningen, bestående af en modell af far- 
tyget “Fram 1 ', en byst af Nansen samt slädar, pelsar 
m m. som af den djerfve nordpolsfararen begagnats. 

Den danska afdelningen har en synnerligen rik- 
haltig utställning af porslin och keramik, juvelerarear- 
beten, ylle- och sidentyger, möbel- och snickeriarbe- 
ten samt garfveriprodukter, bleck- och kopparslageri- 
arbeten. Den till Köpenhamns kommun hörande 
utställningen af undervisningsmateriel och elevarbeten, 
såsom modeller, teckningar m. m., är utomordentlig i 
sitt slag. 

Rysk-finska afdelningen eger mycket af synnerligt 
intresse, detta emedan dessa länders industri är för 
oss mindre känd. Främst i denna afdelning står brö- 
derna Nobels stora utställning af petroleum och oljor, 
medan guttapercha-, läder- och pelsvaruindustrierna 
hvar för sig intaga en aktningsvärd ställning. Ryss- 
lands modernäring, jordbruket, representeras af en 
större kollektivutställning af mjöl. Den betydande 
utställning vi här finna af husslöjd, undervisningsverk 
och yrkesskolor tillhör förnämligast Finland. 

Utanför hallen på ömse sidor om ingången till ryska 
afdelningen är svenska stenindustriens ansenliga ut- 
ställning förlagd. Denna förtjenar vår särskilda upp- 
märksamhet, emedan här representeras en industri, 
som först på senare tid kommit till sin rätt i detta 


land, der dock den rikliga tillgången i förening med 
utmärkt qvalité lemnar alla önskliga förutsättningar 
för en framgångsfull och inkomstbringande stenhug- 
geriverksamhet. Det är icke endast på granit, som 
Sverige är rikt, — vi finna här porfyr, marmor, kalk- 
och sandsten m. fl. slag. De stora fynd af mångfär- 
gad och isynnerhet svart granit, som på senare åren 
gjorts i skilda delar af landet, har sporrat stenhuggeri- 
industrien till ovanlig liflighet och en stor exporthandel 
med denna vara har uppblomstrat. Den svarta grani- 
ten har vunnit vidsträckt användning till monument 
och grafvårdar, medan den gamla välkända Elfdals- 
porfyren numera finner användning i alla delar af 
Europa såsom dekorativ byggnadssten, piedestaler, 
sarkofager m. m. Det är glädjande att se, att Sverige 
omsider börjat tillgodogöra sig de rikedomar skaparen 
förlänat landet i dess berg och backar, hvilka man hit- 
tills varit hågad betrakta som ett slags syndastraff. 

Lemnande industrihallen, hafva vi näst i betydelse 
på detta fält Nordiska Muséets stora stenbyggnad med 
sitt provisoriska tillbygge af trä. Här inrymmes å 
bottenvåningen en intressant utställning af gymna- 
stikapparater jemte diverse till hygienien, kirurgin 
och sjukvården hörande instrumenter. Den öfra vå- 
ningens stora salar uppgtaas af de skilda länens ut- 
ställningar af husslöjd, bl. a. en samling allmogeväf- 
nader i egendomliga mönster och bländande färger. I 
tillbyggnaden har ordnats Sveriges undervisningsverks 
vetenskapliga utställning, som är synnerligen fullstän- 
dig och lärorik, visande de olika medel och materiel 
som i den allmänna såväl som yrkesundervisningen 
användas samt de resultat som uppnåtts. Åfvenså 
har här placerats boktryckarnes och förläggarnes ut- 
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ställning, hvilken blef föremål för undertecknads syn- 
nerliga uppmärksamhet och beundran. 

Nedstigande från Nordiska Museets praktfulla terass, 
hafva vi midt framför oss Stockholms stads paviljong, 
en vacker hvitrappad byggnad i barockstil. 1 denna 
har Stockholms kommun ordnat en historisk och bely- 
sande utställning af stadens undervisningsverk, sjuk- 
vårds-, uppfostrings- och straffinrättningar samt drä- 
nerings- och renhållningsverk, vatten- och gasledning. 
Här äro i miniatyr inrättade sjukhus, barnhem och 
skolor. Hvilket intressant studium detta skulle varit 
för den åt denna verksamhet så hängifne förestånda- 
ren för vårt konferens-hospital! Skada att han icke 
blef i stånd att besöka denna utställning. — Från histo- 
risk synpunkt är det af stort intresse att betrakta ett 
antal kartor i relif utvisande stadens utveckling under 
olika skeden i dess historia, jemte en samling af ori- 
ginalritningar till betydande äldre byggnader. 

Den kemisk-tekniska utställningen, som torde kom- 
ma näst i anseende till omfång, inrymmes i den stora 
runda panorama-byggnaden invid Djurgårdsbrunns- 
vikens strand. Af den behagliga doft, som redan vid 
uppgången strömmar oss till möte, kunna vi sluta till, 
hvilka föremål som här visas, neml. tvål och parfy- 
mer. Men d$tta är icke det hufvudsakligaste af det 
som här företes — vi finna här tändsticksfabrikernas 
utställning jemte storartade montrer representerande 
sulfit- och papperstillverkningen. Dessa industrier, 
som i Sverige uppnått den högsta grad af utveckling 
och storligen bidraget att göra landet fördelaktigt 
kändt i främmande länders handelsverld, äro af väl- 
signelserik betydelse isynnerhet för landets sydliga 
provinser, emedan genom desamma tillvaratages och 
förbrukas på vinstbringande sätt all den småskog och 
sämre virke, hvarpå dessa trakter ega så rik tillgång. 

Bland här ännu icke nämda utställningar, som fått 
egna paviljonger på detta fält, märkas de, som repre- 
sentera sjöfart och fiske, skogafverkning och grufdrift 
samt turist- och sportväsendet. Äfvenså hafva vi här 
den historiskt intressanta imitationen af “Gamla 
Stockholm”, hvarom vi längre ner vilja nämna något. 
Sverige och Danmark hafva en gemensam utställning 
för sjöfart och fiske, medan Norge som i denna verk- 
samhetsgren har sin modernäring, för densamma upp- 
fört egen paviljong. För en “inbiten landkrabba” 
var det till stort nöje, men föga nytta, att här be- 
trakta äldre och nyare tiders rodd- och segelbåtar 
samt mer eller mindre fyndiga sätt att narra de våta 
djupens invånare in i vår grymma verld, för att här 
erfara sanningen af satsen: “den enes död, den andres 
bröd”. _ Skogafverkningen och grufdriften, hvilka 
begge i norra delen af landet antagit kolossala propor- 
tioner, illustreras hvar i sin byggnad genom snillrikt 
konstruerade miniatyranläggningar, såväl som genom 
en rikhaltig samling profver af trädslag och malmer. 
En industri, som ej får förbigås, är sockerbetsodlingen 
och förädlingen, hvars utveckling och proportion visas 
i Skånska storindustriens byggnad. Sverige tillgodo- 


se i numera icke allenast sin egen sockerkonsumtion, 
utan exporterar i stor skala. När skall Amerika vara i 
stånd att göra sammaledes? Det borde kunna ske nu . 

Förbigående det antal enskilda paviljonger, som här 
bilda den egentliga utställningsstaden, begifva vi oss 
öfver en af de viadukter, som föra öfver allmännna 
gatan, in på det andra mindre området, nämligen 
fältet åt Saltsjön. Här finna vi nära hvarandra repre- 
senterade trenne vidt skilda konster: den praktiska 
mekaniken, den grymma krigskonsten och den sköna 
målarekonsten. Hvar och en af dessa konster har 
fått sitt eget tempel, af hvilka vi välja det största, 
nemligen maskinhallen , för vårt första besök. Ma- 
skinhallen är utställningens näst största byggnad, 
upptagande en areal af nära 10,000 q v. meter, samt 
är konstruerad af jern och glas med beklädnad af trä. 
Dess läge är särdeles vackert å den bergsudde, som 
afslutar utställningens område vid Allmänna gränd, 
der sjötrafiken till utställningen utmynnar. Det är en 
storartad anblick, som här möter ögat, men en be- 
skrifning deraf medgifver icke utrymmet nu. 
Vare dock sagt, att för den, som kommit till d^nna 
utställning med den föreställningen, att Skandinavien 
eger ringa eller ingen betydelse inom maskintillverk- 
ningens område, för honom uppgår här säkerligen ett 
stort ljus; ty de elektricitetens och ångans jättar såväl 
som arbetsmaskiner, hvilka här visas, äro verkliga 
praktexemplar både i uppfinning och konstruktion. 

Armens och flottans utställning, ehuru “öfverdådigt” 
vacker och rik på reliker från historiskt ryktbara 
hjeltar och drabbningar, är med sin storartade upp- 
visning af kanoner, gevär och andra mordvapen för 
oss amerikaner af mindre intresse än för den militär- 
vurmande europeen. Jag tar mig derför friheten med 
detta omnämnnande förbigå densamma, och i stället 
föra eder till en plats der jag tror vi skola finna större 
anledning till njutning, nemligen Konsthallen . Denna 
byggnad, belägen bredvid maskinhallen och rred 
densamma bildande en vinkel är he!t och hållet be- 
klädd med gips och strålande hvit. Det intryck af 
verklig konst, som byggnadens yttre meddelar, för- 
nyas i dubbel måtto vid inträdet. En mängd konst- 
alster förnämligast målningar från alla länder hafva 
här ordnats i de många praktfulla salarne. Det är hän- 
förande att skåda, hvilka underverk af skönhet artisten 
med sin pensel förmår framtrolla; men å andra sidan 
huru sårande att se, huru ofta denna förmåga missbru- 
kas i lättsinnets och nyckfullhetens tjenst. Och är 
det icke märkvärdigt, att då den sköna konsten djerf- 
vast hängifver sig åt den sistnämda riktningen, den då 
upphöjes såsom modern och verkligt sublim. Men här 
är icke platsen för konstkritik, ej heller är jag någon 
kritiker. I de skandinaviska afdelningarne, särskildt 
den danska, voro många taflor, som med sina än allvar- 
liga än lekande motiv och sitt fulländade utförande 
tilltalade den tankfulle betraktaren. 

Vi vilja nu afsluta vår ofullständiga beskrifning af 
denna sköna utställning med ett kort och flygtigt om- 
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nämnande af några af dess “specialiteter”. Dessa äro 
Bibliskt galleri, Biologiskt museum, “Sagogrottan” 
samt “Gamla Stockholm”. Bibliskt galleri är en i sär- 
skild byggnad ordnad panoptisk framställning af olika 
tilldragelser i Jesu lif, ända från barndomen till hans 
uppstigande till himmelen. Jag vill gifva den konst- 
när, som utfört detta verk, det erkännande, att han här 
lyckats ur vaxet frambringa en Kristusbild just sådan, 
som en förkrossad syndare älskar föreställa sig honom. 
1 reflexen från de utom åskådarens vy placerade elek- 
triska lamporna tedde sig de olika grupperna tillta- 
lande i skönhet. — Biologiska museet är en i sitt slag 
enastående samling af “fåglar och fyrfota djur”, ena- 
stående deruti, att man här icke finner föremålen stå- 
ende på en hylla eller i glasskåp, såsom vanligen är 
fallet, utan man har här med otrolig möda och omsorg 
beredt för hvarje art en natur liknande den, hvari de 
i verkligheten lefva. Detta gifver åt det hela en prä- 
gel lif och friskhet, alldeles som om man befunne sig 
ute i skogen och vildmarken. — “Sagogrottan” är nam- 


net på en vid Djurgårdsbrunnsvikens strand snillrikt 
konstruerad artificiell grotta, som för den yttre betrak- 
taren ter sig mycket mystisk. Man föres här i båtar 
omkring ur.der de tunga hvalfven, hvilka glittra i silf- 
ver,guld och bländande färger. 1 grottans midt är an- 
ordnad en vattenkonst med rik illumination i otaliga 
färgskiftningar. De tysta, mörka omgifningame 
gifva ett sällsamt romantiskt intryck — just så måste 
“bergakungens” boning ha sett ut. — “Gamla Stock- 
holm” är ett slags komedi, fastän det torde ega mera 
af verklighet än de flesta komedier. Det är en särde- 
les väl lyckad reproduktion af 15:de århundradets 
byggnadsstil, drägter och folklif. Imitationerna af 
de gamla husen med slottet “Tre Kronor”, gatornas ål- 
driga utseende, de gammaldags handelsbodarne och 
gillesstugorna med sina skyltar och anslag i “then 
gambla styhlen”, uppassarenas och den patrullerande 
vaktens egendomliga drägter — allt samverkar till, att 
man tycker sig verkligen förflyttad några århundra- 
den tillbaka i tiden. 


SEBALDUS NOTHANKER OCH HANS SLÄGT. 

(Forts, fr föreg. n :r.) 


E N stormig qväll knackade det på prestgårdens 
dörr och in trädde en högrest man i trasig 
drägt och med fåradt ansigte. Han bad om natt- 
qvarter eller en allmosa. Eftersom han darrade af 
hunger och köld, bad prestfrun honom taga plats 
vid den varma brasan inne i rummet och begynte 
samtala med honom. Det föreföll henne, som om 
hon någonstädes förut hade hört samma röst, ehuru 
hon ej kunde erinra sig, hvar och när det hade skett. 
Främlingen hade tryckt sin stora slokhatt djupt ned 
på hufvudet. Men nu blef det för varmt och han 
tog at sig honom. Då visade det sig, att han tvärs 
öfver pannan hade ett stort ärr, ljusskenet gjorde det 
fullt tydligt. Då for liksom en blixt genom prest- 
fruns själ. “Kurt, det är du!” Och hon kysste ho- 
nom i det yfviga skägget och räckte honom sina 
händer. “Ja, det är jag”, sade han med dödstrött 
stämma — “eder förlorade Kurt, eder förlorade son i 
evangeliet.” På ärret, som han en gång såsom gosse 
erhållit genom en spark af .en häst, hade hon kännt 
igen honom. Denne son var den mörkaste fläcken i 
familjen. Rikt begåfvad och väl uppfostrad, råkade 
han vid universitetet i dåligt sällskap, reste sedan till 
Paris och irrade omkring i verlden. Spåren efter 
honom hade sedan dess gått fullständigt förlorade. 
I baronens närvaro fick man ej nämna hans namn, 
såvida man ej ville göra honom ledsen och uppbragt. 
Nu var han emellertid hemkommen och hade funnit 
vägen åter till fadershuset, men han vågade sig icke 
in, utan gick i stället till Sebaldus, hvars hem han 
lyckats få reda på. Denne kom också snart in och 
föll honom om halsen, som om det varit hans bror. 


Hvad dessa tre på aftonen språkat om vid brasan 
och huru systern iklädde honom en ny drägt från 
topp till tå och herbergerade honom i den andra 
vindskammaren näst intill hennes sjuke broder, det 
kan läsaren sjelf bäst föreställa sig. Men Sebaldus 
fick nu ett svårt uppdrag att utföra, då han skulle 
resa åstad och förbereda fadern på sonens ankomst 
och bereda väg för denne senare. Invid den der 
boken, hvarest han en gång förlofvat sig med sin 
kära hustru, hade han anvisat plats åt sonen, der 
skulle han vänta. Baronen blef vemodig vid tanken 
på sonens elände och på samma gång glad öfver, att 
han ville hemvända, men se honom ville han icke. 
Ty Sebaldus hade blott sagt honom, att Kurt hade 
skrifvit. Men så småningom gjorde han ytterligare 
förberedelser och företog tillsammans med baronen 
en promenad genom skogen till bokträdet. Der 
stannade Sebaldus och sade med hjertebevekande 
röst: “Här har Ni en gång gifvit mig det bästa, Ni 
egde, klenoden i Edert hus, P2dert eget barn. Jag 
kunde ej erbjuda Eder annat än kärlek och trohet 
och jag har bedt Gud, att der så skulle behöfvas, 
gifva mig nåd att vedergälla denna Eder kärlek och 
handla i den anda, som våra förfäders vapen utvisar. 
Låt mig nu lägga mig ut för Edert andra barn, som 
hemkommit från fjerran land och vill bikta sig för 
Eder. Vi vilja taga honom till oss, tills han helt 
tillfrisknat och blir Eder ålders tröst. Räck mig 
handen och förlåt honom!” Nu kunde baronen ej 
längre stå emot, utan föll Sebaldus om halsen och 
sade: “Du har gjort mer för mig, än barnapligt 
bjuder, dig kan jag ej vägra någonting.” Från sin 
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plats bakom boken trädde i detsamma sonen fram 
och föll till faderns fötter, alldeles som det står att 
läsa i Lukas* femtonde kapitel. 

Den sjuke brodern fick kort derefter gå hem och 
hans död blef till särskild välsignelse för den förlo- 
rade, men återfunne. Vid samma graf sammanträf- 
fade äfven den äldste med de öfriga och denna gång 
trädde han såsom en broder in i prestgården. Solen 
begynte åter lysa öfver godset, ty genom goda skör- 
dar och ett rikt arf från sin frus sida kunde baronen 
åter förvärfva sig egendomen och hans båda söner 
blefvo hans ålderdomströst. Namnen i bokträdet 
äro nu för länge sedan förgätna och knappast läsbara 
mer, men baronen har oftå med sina barn tagit plats 
under detsamma. Men kronan på allt var dock, när 
Sebaldus sällade sig till dem med sina barn, hvilka 
fingo sitta och gunga på baronens och hans söners 
knän. När omsider baronen skulle skiljas från detta 
lifvet, gällde hans sista afskedsord Sebaldus: “Du 
har varit för oss, hvad du heter, haf evigt tack, mitt 
bästa barn, Sebaldus Nothanker.” 

Allt detta, som jag nu berättat, stod att läsa i den 
der boken och dessutom såsom bihang ett stycke ur 
en dagbok, som tillhörde en medlem af Nothanker- 
ska slägten, som bodde i Thiiringen i närheten af 
Arnstadt. Ur denna vill författaren meddela något 
litet, ty af det lilla kan man sluta till det andra och 
kanske gör den ärade läsaren sjelf här och hvar ett 
tillägg till detsamma. Äfvenledes vill jag meddela 
ett litet stycke ur en predikan, som denne thuringer- 
Sebaldus hållit. Men hvad jag ytterligare kunde få 
veta om familjen, var blott, att äfven de qvinliga 
medlemmarne, hvarhelst de än såsom gifta kommo 
att blifva boende, medförde såsom sin bästa skatt 
Nothankerska slägtens ande och sinne. Från sådana 
mödrar, tillhörande denna slägt, härstamma i rak 
linie inflytelserika män, såsom t. ex. Johannes Falk i 
Weimar,* hvilken byggde det första skyddshemmet, 
och den gamle Oberlin i Elsasz, som tog sig an bar- 
nen, samt vidare den gamle Heim i Berlin, som 
nattetid och i alla väder och vindar sökte upp sina 
sjuka i de höga vindskuporna. Då den sistnämnde 
förlorade sin sträfsamt förvärfvade förmögenhet ge- 
nom en annans bankrutt, gjorde han såsom en äkta 
Sebaldus Nothanker slut på sin korta sorg genom 
att säga till sig sjelf: “Heim var nu ingen åsna! 
Hvem är det, som har gjort dig till geheimeråd 
och lifmedikus ifrån att hafva varit en fattig prest- 
son? Kan icke han hädanefter uppehålla dig?” 
Men de flesta namnen stå skrifna i de böcker, hvilka 
först i evigheten öppnas. Men för mig har sedan 
dess Sebaldus Nothanker haft en vida bättre klang 
än förut och jag förstår strax, om man säger till mig: 
“Var min Sebaldus Nothanker.” 

Och nu till sist en tankeskörd ur Sebaldus Noth* 
ankers dagbok. 

Ju äldre man blir, desto mer älskar man mensklig- 

* Se denna tidskrift, årgången I, sidan 180 ! 


heten och drager sig undan menniskoma. Liksom 
man i ungdomen jagar efter de bländande ljusen, så 
söker man på ålderdomen den värmande solen. 

Om du endast en halftimme hvarje dag har sått 
för andra, så skall du på ålderdomen vandra genom 
ett skördefält af kärlek, vänskap och glädje. 

Menniskorna gifva, för att blifva fria från menni- 
skorna, Gud gifver för att binda oss vid sitt hjerta. 
Hans milda hand bör få leda oss till hans ännu myc- 
ket gifmildare hjerta. 

När du gifver, gif offer och inga allmosor. 

Fattig är ej den, som ingenting har, utan den, som 
ingenting gifver. 

Var ej med dina andliga gåfvor en sprakande ra- 
ket, som man med beundran ser på, och som går upp 
i rök och försvinner i mörka natten, utan var ett 
fyrtorn, som hänvisar den kringirrande till den räd- 
dande stranden, en stilla stjerna, som visar seglaren 
vägen. 

“Jag var en ringa lerklump,” sade den af vällukt 
doftande jorden, “tills rosor planterades på mig.” 

När Gud lägger oss en börda uppå, gifver han oss 
ock motsvarande kraft och tröst. Mången har sparat 
sig fattig, men ännu har ingen genom gifvande 
blifvit fattig. 

Ett öppet hjerta, ett öppet öga, en öppen hand, en 
öppen himmel i lifvet, en öppen himmel i döden, mer 
behöfver man ej för att vara lycklig. 

Det gifves menniskor, i hvilkas närvaro det kän- 
nes, som om vi toge ett bad fullt af solsken; vi inan- 
das en uppfriskande och stärkande luft, liksom om 
vi stode deruppe på en af de höga alperna, med 
dimman nedanför oss och den ljusa himmelen öfver 
oss. O, vore jag en sådan menniska! 

Nu blott ett stycke ur en julpredikan, hvars slut- 
ord lyda så: 

Himmelen har öppnat sig öfver den mörka jorden, 
änglakören sjunger sin vaggsång tör barnet i krub- 
ban och en af de himmelska budbärarne bådar men- 
niskorna en stor glädje. Att hafva en öppen him- 
mel, att hafva Gud till Fader, hans son till broder, 
änglarna till vänner — o, hvem ville icke här samman- 
sluta sig till en enda stor familj och njuta en salig 
fröjd? Antingen det nu är de jublande barnens 
glädje, som spritta af fröjd, eller de tigande barnens 
glädje, hvilkas läppar förstummas af föräldrarnes 
godhet, må den i hvarje fall blott vara sann och djup! 
Det fattiga Jesusbarnet gör verlden rik; han, som ej 
finner något rum i herberget, bereder åt oss den bo- 
ning, der vi för evigt kunna få hvila. Vilja nu vi, 
som äro rika vordne, icke taga oss an de fattige? I 
mensklighetens skeppsbrott, prisgifven som hon var 
åt storm och vågor, har Gud kastat nödankaret till 
oss från himmelen, hvem skulle då icke vilja kasta 
det åt andra? Mine älskade, hvad mitt ringa 
namn innebär, det kunna vi alla blifva. Den Noth- 
ankerska familjen skall lika litet dö ut, som den kär- 
lek, om hvilken det står skrifvet: “Han upphör al- 
drig.” Det är så många, som vänta på, att yi skola 






UNGDOMS-VÅNNEN. 


159 


-SL 


kasta ut ankaret till dem, såsom fattiga och bedröf- 
vade, sådana som äro öfvergifna eller känna sig en- 
samma midt i den stora menniskoströmmen, tviflan- 
de och förtviflade. I ditt eget hus, i den fuktiga 
källarvåningen eller högt uppe i vindsrummen bo 
kanske desse, för hvilka du skulle kunna vara ett 
nödankare, blott du ville offra din beqvämlighet och 
hade hjertat på det rätta stället. Vill du hafva an- 
karet i din egen nöd, var sjelf ett ankare för andra, 


fordra icke af Gud, hvad du icke vill unna menni- 
skorna. Fordra ingen gåfva utan att sjelf gifva, in- 
gen förlåtelse utan att sjelf förlåta, fordra ej glädje 
och solsken utan att sjelf sprida dem — så talade 
Sebaldus Nothanker på juldagen till sin församling. 
Men enhvar gick hem igen med den frågan, om han 
i sitt lif varit en Sebaldus Nothanker för sina med- 
menniskor. 

Och du, käre läsare, hör du till samma familj? 


FRÅGOR OCH SVAR. 


I kolsvart mörker min ande dväljes, 

Och ingen stråle af ljus jag ser. 

Af ovissheten mitt hjerta qväljes, 

Och hoppets stjerna sig icke ter. 

O! hvem kan tyda mig teckenskriften, 
Som under alla min lefnads skiften 
Af mig har varit så oförstådd? 

Ack! hvad är lifvet, I vise dårar, 

Som ännu lefven på jorden qvar? 

O sägen! är det blott nöd och tårar, 
Ett frågetecken, förutan svar? 

O, svaren, svaren! jag eder beder! 

Gif mig ett ljus som min ande leder 
Igenom mörkret till fridfull hamn! 

O sägen! h varför skall så jag lida, 

Som här jag gör under lifvets strid? 

O sägen! hvarför skall hjertat svida 
Af smärtans eld och ej finna frid? 

Fins icke någon som helar såren 
Och från mitt öga borttorkar tåren, 
Som här jag gråter i sorgens natt? 

O sägen, sägen! hvar fins väl friden, 
Som här jag sökt men ej funnit har? 
Min lefnads dag den är snart förliden 
Och ingen än kunnat ge mig svar. 

Jag frågat skalden och filosofen 
Och teologen och teosofen, 

Men uti mörker jag dväljes än. 


Och tviflets makter min själ martera. 

Min ande täres af qvalets brand. 

För mig har hjertat ej glädje mera 
Jag vandrar sorgsen på öde strand. 

O! hvem kan tyda mig lifvets gåta 
Och ljusets tempel för mig upplåta 
Att tviflets skuggor försvinna må? 

* * * 

Ja, så jag frågat men mer ej frågar, 

Ty svaret redan jag funnit har. * 

Oéh nu ej längre mig oron plågar, 

Ty han som är och som evigt var 
Han gifvit svaret på alla frågor, 

Och släckta äro nu tviflets lågor, 

Och qvalda hjertat har funnit ro. 

Ett ljus af höjden har uppgått redan 
Och lyser klart uti tidens natt. 

Och ingen mera behöfver sedan 
I saknad vara af fridens skatt. 

När himlaljuset i själen tändes 
Då jordens sorger i glädje vändes, 

Ty Herrens härlighet klart jag såg. 

Och liksom Stefanus, när i bidan 
Att dödens timma snart skulle slå, 

Såg himlen öppen, på högra sidan 
Af gudomstronen Guds Son der stå, 

Så ser ock tron genom nattens dimmor 
En öppnad himmel, och ljusets strimmor 
Från Gudasonen sig sänka ner. 



“FEILLOW”. 


« 1 pELLOW” var en klok hund, och en goddags- 
X pilt i hundväg derjämte. Han hade sin egen 
matta att ligga på, men den började han fin- 
na något sliten och tunn. Han kände så tydligt 
golftiljorna igenom den, och bekantskapen med dem 
tyckte han inte om. Derför hade han rätt länge 
gått och funderat på att ställa det lite beqvämare 
för sig. 

Hans husbonde hade sin sängkammare och derutan- 
för ett förmak med prydliga gångmattor, som jämt 
lågo så släta och fina. En förändring i detta lyck- 
liga förhållande hade dock inträdt. När Fellows 


husbonde om morgonen gick ut, visste han med sig 
sjelf, att allt var till punkt och pricka i den ordning 
som han ville ha det; men nu hade han i flera dagar 
vid sin hemkomst funnit gångmattorna ligga hop- 
dragna i en stor hög midt på golfvet. Nyckeln ha- 
de han i sin ficka. Ingen menniska kunde då kom- 
ma in utan hans vetskap, — det var en omöjlighet. 
Det fans inte en skapad varelse i rummet annat än 
Fellow, och han låg alltid så ordentligt på sin slitna 
matta, när hans husbonde kom hem. Och dess- 
utom kunde inte gerna en hund krafsa ihop mattan 
så genomgående som med dessa mattor var fallet. 
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Hushållerskan såg hemlighetsfull ut. “Det hade 
någonting att betyda, allt detta.” Hon var för sin 
del öfvertygad om, att det var en “varsel”. Ja, det 
var säkert! “Husbonden, den rare herrn, skulle in- 
te lefva länge. Hon hade varit med om dylikt för- 
ut. Det var spöken, som drefvo sitt afog i hem- 
met.” Hvar gång husbonden kom hem gaf hon 
honom små vinkar, mystiska och hemska, så att han 
just blef litet underlig till mods. Men han föresatte 
sig att om möjligt få ljus i saken. 

Nästa middag han kom hem, smög han tyst som 
en råtta uppför trappan. Skylten för nyckelhålet 
hade han dragit ifrån innan han gick ut, och kunde 
nu fritt blicka in i rummet. Mycket riktigt! Mat- 
torna lågo i en jättehög midt på golfvet, ett svällan- 
de underlag för Fellow, som låg på högen försjun- 
ken i ljuf dvala. Nyckeln sattes sakta i låset och 
vreds hastigt omkring, och så stod husbonden inne i 
rummet, matthögen såg han nog, men inte ett spår 
af hunden på den. Fellow låg som vanligt på sin 
slitna matta, synbarligen djupt inslumrad, ja, så djupt 
att han knappast hörde husbondens kallande röst — 
han, som annars lystrade till minsta knäpp. 

Fellow kallades fram och fick sig nu en duktig 
skrapa. Det syntes på honom, att han också ansåg 
sig ha väl förtjent den; ty han såg grufligt ångerfull 
ut, när han långsamt gick tillbaka till sin gamla 
matta. Han gick dock omkring på den så många 
hvarf, och suckade så djupt, när han ändtligen lade 
sig, att husbonden förstod meningen och gaf Fellow 
en matta, som mera öfverensstämde med en för- 
makshunds fordringar på beqvämlighet. 


Redaktionsnotiser. 


En äldre kristen tillsände oss nyligen enskrifvelse 
med begäran, att vi vid tillfälle skulle säga våra tan- 
kar angående s. k. “religionsgrubbel”, såsom en or- 
sak till vansinne. Vi efterkomma med nöje denna 
begäran, isynnerhet som de af honom framkastade 
tankarna röra en sak af stor betydelse särskildt för 
unga kristna. Att den sanna religionens fiender på 
alla sätt och vid alla tillfällen söka anledningar till 
förnyade anfall mot sanningen, är oss väl bekant, 
och att de i s. k. “religionsgrubbel” trott sig finna 
en osökt anledning att klandra kristendomen är der- 
för naturligt. Innan vi emellertid yttra oss något 
vidare i saken, vilja vi anföra vår åldrige väns egna 
ord derom. Han skrifver bland annat följande: 
“Man får ofta i tidningar läsa, att den eller den blif- 
vit vansinnig på grund af religionsgrubbel. Detta, 
orätt förstådt, uttydes ofta så, att den sanna kristen- 
domen får lida, och många till och med blifva rädda 
för att låta pröfva sitt tillstånd efter ordet, qväfva 
samvetets röst och aldrig låta det komma till någon 
rätt syndakännedom, omvändelse och tro. Då det 
emellertid inträffar att men niskor blifva väckta, men 
sedan falla i förtviflan,så visar detta, att Guds helige | 


Ande ej fått leda nådens verk i deras hjertan efter 
sin vilja, utan att de antingen bära hemliga synder 
på sitt samvete, som de ej vilja bekänna, eller att de 
ej vilja gå in på allt hvad Gud i ordet fordrar.” 

Kristendomens sanningar rätt använda öfva alltid 
ett helsosamt inflytande på menniskan i både andligt 
och lekamligt afseende, vare sig de åstadkomma den 
sorg som är efter Guds sinne eller fylla själen med 
frid och hopp. Det är sålunda endast grof villfa- 
relse eller inrotad ovilja mot sanningen, som kunna 
förleda menniskor att gifva kristendomen skulden 
för hvad de sjelfva genom missbruk deraf vållat. 
Man kunde med lika stort skäl gifva den redlige lä- 
karen skulden, då hans behandling misslyckas på 
grund af patientens vårdslöshet eller försummelse 
att rätt använda de medel, som blifvit honom af lä- 
karen anvisade. Om nu verkligen en och annan 
sinnessjuk skulle under sjukdomstillståndet syssel- 
sätta sig med grubbel öfver andliga ting, så bevisar 
detta alldeles icke att “religionsgrubbel” varit den 
egentliga orsaken till sjukdomen. Tvärt om har 
erfarenheten visat, att den sanna kristendomen all- 
tid utgör det säkraste medlet att återgifva själen den 
ro, som gått förlorad under ett lif i synd och otro. 
Låtom oss derför alltid ihågkomma att orsaken till 
alla menskliga lidanden är synden och icke religio- 
nen, att de förfärliga sinnessjukdomarna ofta hatva 
sin grund i särskilda synder och brott emot kristen- 
domens bud, och att den, som vill undvika syndens 
följder, måste undvika synden, hvilket kan ske en- 
dast derigenom, att vi tillegna oss och göra ett rätt 
bruk af kristendomens sanningar. 


UNGDOMS-VäNNEN önskar blifva känd så allmänt 
och vida omkring som möjligt. De som redan läsa 
U.-V. och önska se helsosam läsning spridas bland 
vår kyrkas ungdom kunna vara oss mycket behjelp- 
liga härutinnan. Tusentals personer äro villiga att 
sprida osund, lättjefull och skadlig litteratur ibland 
ungdomen. Hvad göra de som beklaga detta onda 
för att motverka det. Visen U.-V. föredra vänner el- 
ler bedjen dem skicka efter profhummer, hvilka alltid 
sändas fritt på begäran. Till detta års slut erhålles 
tidskriften fritt. 

Vi nödgas också uppmana dem, hvilka ännu re- 
stera med sin prenumerationsafgift för detta år, att 
godhetsfullt insända det ringa beloppet S1.00 utan 
vidare dröjsmål. Märket 26 på adresslappen bety- 
der att tidningen är betald till årets slut. Skulle 
någon hafva insändt betalning till oss eller någon 
agent och icke finna detta nummer på adresslappen, 
så bedja vi vänligt att få blifva underrättade derom. 
Intet namn strykes af listan vid denna tid på året 
om ej tidningen betalas till dato och skriftlig under- 
rättelse sändes oss derom. 

Pastor. Haffs reseskildring kommer att fortsättas 
under nästa år. Vi hoppas UNGDOMS-VäNNENS läs- 
krets förstår att värdera ett sådant arbete och för- 
varar tidningen samt låter inbinda den till en bok. 
Äfven det öfriga, som förekommer i tidskriften, bi- 
behåller sitt värde och bör förvaras. 

Då UNGDOMS-VäNNEN är den enda svenska kristli- 
ga ungdomstidning som utgifves inom vårt samfund 
borde den kunna leta sig väg till hvarje svenskt 
lutherskt hem i Amerika. Ett vänligt tack på för- 
hand till alla dem som äro villiga att göra oss ofvan 
ombedda tjenst. Ett hjerdigt tack till dem som 
redan gjort det. 
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Prenumerations- och annonsmedel, adressförän- 
dringar, ansökningar om agentskap, allt som rör 
tidskriftens expedition adresseras hädanefter till 
Olson & Sjöstrand, 102-104 Washington Ave. South, 
Minneapolis, Minn., till hvilka alla remisser böra 
göras betalbara. 


©pectelt Bnbub. 

S åsom en uppmuntran till dem, som vilja verka för UNGDOMS- 
VÄNNENS spridning bland sina vänner, göra vi följande anbud: 

Enhvar som insänder en ny helårs-prenumerant, erhåller tid- 
skriften ett år för 75c. 

Enhvar som insänder två nya helårsprenumeranter, erhåller 
tidskriften ett år för 5 Qc. 

Enhvar som insänder tre nya helårsprenumeranter, erhåller 
tidskriften ett år för 2 5 C « 

Enhvar som insänder fyra nya helårsprenumeranter, erhåller 
tidskriften ett år FRITT 

All prenumeration betalas i förskott. Nya prenumeranter erhål- 
la tidskriften från dato till Jan. 1899. 

De, hvilka nu för första gången erhålla UNGDOMS-VÄNNEN, 
inbjudas vänligen att genom insändandet af sin prenumeration sluta 
sig till dem, som verka för spridandet af kristlig litteratur och nytti- 
ga kunskaper bland vår svensk-amerikanska ungdom. 

Duglig agent önskas i hvarje församling inom vår synod. Hvar 
och en som har tid och håg att åtaga sig ett sådant uppdrag, torde 
genast anmäla sig för expeditionen. Liberal kommission lemnas. 
Profnummer gratis på begäran. 

Adressera: 

Olson & Sjöstrand, 

102-104 Washington Ave. S., Minneapolis, Minn. 


AU correspondence relative to the Circulation 
and Advertising Departments of this paper should 
henceforth be addressed to Olson & Sjöstrand, 102- 
104 Washington Ave. South, Minneapolis, Minn. 














Ungdoms-Vännen. 

fftfustrerad < (5idsf{rifi för Ttngdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Hi ru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner. 

Årg. II. St. Paul & Minneapolis, Minn., November 1897. N:o 11. 

EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 

TOLFTE KAPITLET. — Resor i Judéen. 

(Fort», från för eg. n:r) 

R AM ALLAH har ett imponerande läge. På het. Vi komma derefter till Kolonieh, en by med 
morgonen steg jag upp på taket af klostret, trefligt läge nära toppen af en höjd. Derifrån sling- 
frånhvilket man har en vidsträckt utsigt. Trak- rar sig vägen genom en djup dal, tills vi uppnå en 
ten häromkring är vacker och har ett bördigt utse- annan höjd, på hvilken byn Kustal är byggd. Vi 



GIHONS DAL. 

ende. Olive-, fikon-, mandel- och aprikosträd och i möta många åsnor och kameler lastade med trädröt- 
synnerhet vindrufvor växa här rikligt. Vi begifva ter, den enda ved som för närvarande finnes att till- 
oss strax på morgonen mot Jerusalem. Mr. Floyd gå i dessa trakter. Många qvinnor bära stora korg- 
hade varit orolig för oss och sagt till mitt värdfolk, ar fyllda dermed påhufvudet. Dessa stackars qvin- 
att trakten, genom hvilken vår resa denna gång gick, nor skola bära sina vedbördor ända till Jerusalem för 
var osäker. Senare på dagen, efter vår ankomst till att der sälja dem. Veden har emellertid godafgång 
Jerusalem, besåg jag Birket Mamilla utanför Jaffa- i Jerusalem, och det sades mig, att staden förbrukar 
porten, en uråldrig vattenreservoar, som anses vara omkring 200 kamellaster för hvarje dag. Vid sidan 
den i biblen omtalade “öfre Gihon” eller “öfre dam- om vägen höllo några män på att gräfva och hacka 
men”. (2 Kr. 32: 30; Es. 7: 3.) • upp rötter af ek och andra trädslag och förstöra så 

Fredagen den 6 April reste jag vester ut. Det var det sista hoppet om skog, ty från dessa rötter upp- 
en särdeles vacker morgon. Vi rida genom den nya växa telningar, som med tiden skulle blifva träd, om 
stadsdelen förbi Jaffaporten och uppnå snart byn de finge vara i fred. Den tillfälliga vinningen är 
Lifta , belägen djupt nere i en dal och byggd som få dock allt man synes fråga efter, och kanske också 
i landet. Vår väg följer länge en rätt djup dal, som den tvingande nödvändigheten gör, att man måste 
är ganska vacker, emedan den icke saknar bördig- blunda för framtiden. Vi sågo här en del vaktbo- 
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dar, som denna tid på året se mycket ödsliga ut. 
Om jag ej missminner mig klagar profeten Jeremias 
deröfver, att Israel blifvit som en sådan. 

Sedan vi kommit förbi Kolonieh, lemna vi den 
vackra dalen och rida uppför steniga höjder, men 
vägen är dock fortfarande förträfflig. Vi följa nu 
ända till Bab el Wad en smal till utseendet mager 
och stenig dal. Bab el Wad är icke blott Värdshus 
utan äfven tullplats. En jude med rödaktigt hår 
och skägg är värd och publikan på stället. Det ko- 
stade oss 6 pence att komma förbi. Härifrån börjar 
dalen att vidga sig och grönska, tills den omsider 
“blomstrar som en lilja”. Detta är Ajalons dal, som 
mera liknar en skön, bördig slätt än en dal. Ajalon 
var en levitstad i Dans område. Här timade den 
underbara tilldragelse, som omtalas i Jos. 10: 12, att 
på Josuas ord solen och månen stodo stilla, till dess 
han vunnit en fullständig seger öfver Israels fiender. 
Om en stund lemna vi den stora vägen och rida 
snedt öfver dalen, följande ett gammalt spår, mot 
Latrun . Hvilken hvila det är för ögat, att se den 
sköna dalen, som här utbreder sig framför oss! La- 
trun har af legenden blifvit utvisad såsom den bot- 
färdige röfvarens hem. Äfven nu lär det nog finnas 
röfvare här, men ingen vet om någon botfärdig. 
Byn ligger tillsammans med Emaus, som är helt nä- 
ra, på en höjd eller ås, som slutar midt i dalen. Det 
blefve en stor slätt, som här kunde ses på en gång, 
om denna höjd vore borta. Hvilka härliga fält! På 
många ställen är man sysselsatt med att plöja. Vi 
sågo två, som hvardera sammanokat en oxe och en 
stackars åsna. Äfven åsnorna der de äro två draga 
plogen med ok, men oket är då klädt eller lindadt 
med trasor, der det vidrör dem. 

Plogen som användes hade ett handtag och var 
försedd med en bill liknande en liten trekantig skyf- 
fel och anbragt nästan horisontelt. 

Vi spisade “lunch” i Emaus. En neger beredde 
plats för oss i ett hus, som väl en gång varit och 
kanske ännu är ett litet hospits för latinare, som 
hafva mission här och i Latrun. Vi hafva här ruiner 
efter en kyrka från korsfararnes tid. Kyrkan har 
uppenbarligen icke varit stor, men väldiga stenar på- 
träffas bland ruinerna. Detta Emaus, eller Amwas 
såsom byn nu kallas, är kändt såsom en betydande 
plats från Makkabeerkrigen. Under flere århundra- 
den har traditionen utvisat denna plats såsom Nya 
testamentets Emaus, der Jesus på uppståndelseda- 
gens afton uppenbarade sig för de två lärjungarna, 
som han uppsökte på vägen “vid de gingo och voro 
bedröfvade.” Denna traditionens mening har dock 
det emot sig, att platsens afstånd från Jerusalem är 
för långt. Enligt Luc. 24: 13 var Emaus, till hvilket 
de två lärjungarne vandrade, beläget 60 stadier från 
Jerusalem, under det att afståndet mellan denna 
plats och Jerusalem är 160 stadier. Man har derför 
sökt Nya testamentets Emaus på flere andra platser, I 
utan att dock kunna komma till någon visshet i | 


frågan. Conder har emellertid beslutat sig för 
traditionens uppfattning såsom den sannolika. Han 
säger derom: “Byn Amwas har bevarat namnet 
Emaus , ryktbart från Makkabeernas historia. De 
första kristna ansågo också denna plats identisk med 
Nya testamentets Emaus, till hvilket de två lärjung- 
arna vandrade på uppståndelsedagen. Denna upp- 
fattning fortsatte att göra sig gällande tills i det fem- 
tonde århundradet, då det observerades, att af- 
ståndet, som är gifvet i den nuvarande texten af 
evangelierna, är 60 stadier, under det att platsen i 
fråga är just 160 från Jerusalem. Detta anses all- 
mänt hafva utdömt traditionen, men som vanligt 
har det Sinaitiska manuskriptet ( Codex Sinaiticus ) 
kastat nytt ljus öfver frågan. Detta vördnadsvärda 
manuskript från fjerde århundradet måste här vara 
en betydelsefull auktoritet, emedan det är det äld- 
sta som ännu upptäckts, och i detta manuskript 
säges Emaus vara 160 stadier från Jerusalem. Det 
synes derför icke vara något skäl att antaga en an- 
dra och okänd plats, när det angifna afståndet just 
förer oss till det beryktade Emaus Nicopolis. 

Det är en verklig njutning att få fortsätta ridten 
genom den utomordentligt vackra dalen. Efter en 
stund höjer sig marken något, till dess vi uppnk.Ku- 
bab , en ganska stor by med vackra planteringar och 
trädgårdar. Här lemna vi den stora vägen och rida 
mot Gezer , sedan vi skickat åsnepojken förut till 
Ramle/t . Vi äro nu ute på slätten och hafva lemnat 
bergen bakom oss. Folket arbetar öfverallt på fäl- 
ten. Pä ett åkerstycke plöjde man med fyra par 
oxar. Vi möta många fellahqvinnor, klädda i ingen- 
ting annat än en blå klädning, som, i fall den vore 
hvit, skulle hafva ett annat namn. En del äldre 
qvinnor höllo på att tvätta vid en källa och såsom 
käril tjenstgjorde små stenhoar. 

Från Gezer har man en härlig utsigt åt Juda berg 
i öster och den vackra slätten i vester. Gezer var en 
kananeisk stad vid Efraims gräns och långt tillbaka i 
tiden én plats af betydenhet. Der är för närvarande 
ej mycket af intresse att se, om man undantager en 
sak, nemligen åldriga grafvar och vinpressar, hugg- 
na i klippan. 

Vi rida i galopp öfver den vidsträckta och sköna 
slätten mot Ram/eh , en liten stad med några tusen 
invånare, af hvilka den största delen äro mohamme- 
daner. Just som vi kommo till Ramleh, fingo vi se 
ett judiskt bröllop. Brudfolket kommo just från sy- 
nagogan omgifna af en hel skara af sina vänner. 
Föregångna af fyra musikanter tågade de under 
glädtig musik till brudgummens hem. Det var ett 
vackert par. Bruden, som var lätt beslöjad, var 
vacker och hade vid sin sida en skön tärna. Bå- 
da skänkte främlingar en vänlig blick. Brudgum- 
men var nästan helt och hållet klädd som en europé 
och såg bra ut. Det hela var så trefligt, att en ung- 
karl måste känna sig underlig till mods vid åsynen 
der af. Ett litet stycke vester om staden ligger et 
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öfver 100 fot högt torn, det enda som qvarstår efter' 
en större byggnad, som nu ligger i ruiner bredvid. 
Utsigten från tornet är obeskrifligt storartad. Hela 
Sarons härliga slätt ligger utbredd framför oss. 
Längst i norr synes Carmel, i öster Juda och Sa- 
mariens berg och i vester Jaffa och Medelhafvet. 
Rundt omkring synas byar inbäddade bland träd, 
sköna fält och trädgårdar. Jag betraktade något 
ruinerna efter den byggnad, hvaraf tornet utgjort en 
del. Man håller före, att det varit en moské eller 
en kristen kyrka från korsfararnes tid. Man kan 
ännu se tydliga spår af underjordiska hvalf, till 
hvilka man nedstiger genom öppningar inuti bygg- 
naden. Dessa hvalf voro alldeles sådana som finnas 
i Jerusalem på så många ställen t. ex. i St. Anna 
kyrkan (Bethesda). Hvartill dessa hvalf voro äm- 


var lofvadt, fingo nöja sig med bergen. Det för- 
undrar mången, och blir nästan en stötesten att se, 
huru det landet, som “flyter af mjölk och honung” 
är så ohjelpligt stenigt och magert. Man måste 
alltid komma ihåg, att löftets uppfyllelse berodde 
på förbundets hållande och att det förra i Israels 
historia också alltid rättar sig efter det senare. In- 
beräkna vi kustlandet, Jisreels slätt, en del af Hav- 
ran, Jordandalen och alla smärre dalar och odlings- 
bara kullar, så få vi ett ovanligt bördigt land. Trak- 
ten mellan Ramleh och Lydda, och ett stycke öster 
om Lydda, företedde bilden af en enda stor träd- 
gård i den yppigaste jordmån. Vi redo mellan hö- 
ga och visserligen ganska otrefliga kaktushäckar, 
hvilka innesluta planteringar af olive-, apelsin-, 
citron-, mandel-, aprikos-, persike*, äpple-, päron- 



RAMLEH. 


nade, är väl ej godt att säga, om de icke voro äm- 
nade att tjena såsom något slags reservoarer vid 
stadens belägring. På vägen till tornet gingo vi 
öfver en mohammedansk grafgård, der tält voro 
uppslagna vid flera af grafvarna. Det är i dag den 
sista Ramadan och många mohammedaner tillbringa 
den vid sina dödas grafvar. Somliga höllo på att 
sjunga, förmodligen för de döda. 

Lördagen den 7 April. Jag vaknade på morgo- 
nen med hufvudvärk. Dragomannen försof sig och 
det dröjde derför länge innan han kunde bereda mig 
ett varmt fotbad. Sedan jag emellertid fått det, 
lemnade hufvudvärken mig och jag kunde åter sitta 
upp i sadeln omkring kl. 8 f. m. Vi togo nu vägen 
åt Lydda och redo genom en af de bördigaste trak- 
ter i Palestina. Hvilken skada det tyckes hafva 
varit, att filisteerna så länge bebodde denna härliga 
slätt, under det att Israel, åt hvilket landet dock 


körsbär-, plommonträd m. m. Här låg ej den röda 
jorden bar mellan träden såsom vid Jaffa, utan var i 
stället besådd med råg eller hvete och här och der 
bildade det friska gräset en tät grön matta. Hvilken 
plats för en söndagsskolpicnic! Skada blott att de 
fleste resande nu få se så litet af denna vackra trakt, 
emedan de skynda på järnväg från Jaffa till Jerusa- 
lem. Min värd i Ramleh var också mycket missbe- 
låten med järnvägen, hvilket man icke kan undra 
på, då den helt och hållet förstört hans affär. Vid 
ett ställe på vägen mellan Ramleh och Lydda står 
ett stort träd at det slag, som här kallas ek, och vid 
sidan af det samma en liten byggnad, lik en så kal- 
lad Wely, d. v. s. ett mohammedanskt helgons graf. 
Här säges St. George hafva öfvervunnit draken. 

Lydda är det i gamla testamentet omtalade Lod , 
en af Palestinas gamla städer. I nya testamentet är 
Lydda bekant såsom den plats der Petrus botade 
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den sjuke Eneas, Apg. 9: 32-35. Det enda från gamla 
tider, som nu är af något intresse i Lydda, är, St, 
Georgs kyrka , som nu eges af grekiska katoliker. 
Denna kyrka, som blifvit helgad åt St. Georgs min- 
ne, har upprepade gånger blifvit förstörd och åter 
uppbyggd, men är dock i sitt nuvarande skick ett 
ganska vackert specimen af arkitektur från korsfar- 
arnes tid. Under altaret finnes en krypta, i hvilken 
St. Georgs graf säges hafva varit. 

Strax utanför staden rida vi förbi en damm eller 
kanske rättare ett kärr, der åsnor och pojkar om 
hvarandra gemensamt förlusta sig med att gå i vatt- 
net. Nu komma vi ut på en slätt, som på alla sidor, 
utom åt vester, var omgifven af mera kuperad mark. 
Snart nå vi Jimzu y det gamla Gimzo , hvilket, såsom 
de flesta byar, ligger på en höjd. Derefter komma 
vi in bland lägre berg, hvilka äro mycket steniga. 
Många smärre hjordar af får och getter betade dock 
här. Vi nå snart Midieh , en rätt stor by med ett 
egendomligt läge, hvarest det gamla Modin , makka- 
beernas stad, var beläget. Litet vester om byn fun- 
no vi de berömda grafvarna. som jag var angelägen 
att få se och derför gjorde denna lilla afvikelse från 
min egentliga väg för att kunna besöka platsen. 
Här äro flere grafvar än dem Murrays handbok an- 
gifver, ehuru dessa äro de mest i ögonen fallande. 
Grafvarne äro huggna lodrät i klippan och igenslut- 
na med väldiga fyrkantiga klippblock. På många 
ställen kan man se, hvar dessa block blifvit uthuggna 
ur klippan. I en af grafvarne såg jag ett helt skelett 
ligga multnande. En graf är ganska olik de andra, 
ehuru utvändigt lika. Några trappsteg huggna i 
sten leda från ena ändan ned uti den. Den stora 
stenen öfver öppningen hade delvis blifvit upplyf- 
tad, sä att det med någon ansträngning var möjligt 
att klämma ned kroppen i öppningen. Genom ett 
stort hål i grafvens motsatta ända kunde jag med 
tillhjelp af tändstickor se en kammare, i hvars sidor 
voro flera hål eller kokim, liknande de s. k. domar- 
nes grafvar nära Jerusalem. 

Från Modin följde vi en gammal romersk väg, som 
var tydligt skönjbar. Vägen härifrån till Beth-Horon 
är mycket svår och jag kunde ej annat än ömka de 
stackars djuren, som måste bära oss öfver denna 
svåra mark. Innan vi kommo fram till nedra Beth- 
Horon, spisade vi middag på en gräsrik plats under 
en ovanligt stor ek. En filt utbreddes på gräset af 
dragomannen och middagen bestående af bröd, ho- 
nung, höns- och fårkött, ägg, dadlar och apelsiner, 
framsattes på den ena ändan af filten och jag tog 
plats på den andra. Det var mycket trefligt att på 
detta sätt spisa middag i gröna gräset bland Juda 
berg under bar himmel. Våra hästar läto det gröna 
gräset smaka sig väl. Blommor i oräknelighet sto- 
do omkring mig. De röda anemonerna bugade sig 
för vinden och blåa irisblommor nickade gladt; små 
röda “blodsdroppar” voro liksom stänkta i gräset 
öfver allt, och de allra vackraste förgät mig ej blic- 
kade upp med så rena trofasta ögon, att jag ej kunde 


annat än förstå deras mening, under det hvarje fläkt 
förde till mig den härligaste doft från millioner små 
gula blommor på ett slags törnebuskar, som funnos 
här i mängd. Hvarhelst det finnes en grön fläck och 
öfverallt mellan stenarna, stå tusentals af dessa 
blommor. Palestinas blommor äro ej stora och grof- 
va utan hafva i allmänhet, hvad jag skulle vilja kal- 
la, fina älskliga drag. Den njutningsrika hvilan i 
denna grönska och bland dessa blommor är dock 
snart slut, ty vi måste fostsätta resan. Vi äro snart 
framme vid nedre Beth-Horon. Innan man varit 
vid det öfre måste man undra på att detta kallas det 
nedre , ty det ligger mycket högt. De båda platserna 
äro skilda från hvarandra genom en djup ial. Vi föl- 
ja alltjämt den romerska vägen till öfre Beth-Horon. 
För två mil är det alltjämt en stadig klättring upp- 
för. Stundom är berget så brant, att vi måste ligga 
framstupa på hästryggen för att kunna hålla oss i 
sadeln, och vägen sådan, att den med sanning kan 
liknas endast vid en kullfallen gärdesgård. Här och 
der påträffades trappsteg huggna i stenen, utan 
tvifvel lemningar af den gamla vägen. I stället för 
att hafva någon svårighet af dessa stentrappor, såsom 
man kunde förmoda, så tyckas våra stackars hästar 
välkomna dem såsom en verklig lättnad. Oaktadt 
den steniga naturen, är dalen mellan de båda byarna 
och hela berget, på hvilket öfre Beth-Horon är 
byggdt, höljda af oliveträd, som tyckas trifvas väl i 
denna steniga mark. 

Nu kan jag tänka mig något sä när, huru det ste- 
niga Oljoberget såg ut på Kristi tid, förrän de fleste 
af dess träd blifvit förstörda, såsom nu är fallet. 
Kort innan vi uppnådde toppen af berget kommo 
några af Beth-Horons tärnor med korgar på hufvu- 
det från höjden, gladt hoppande mellan träden. De 
voro alla klädda i den enda visserligen oumbärliga 
drägten, och då de få syn på oss svepa de i hast sina 
hufvudkläden omkring nedre delen af ansigtet. De 
äro alla fattiga byflickor och troligen kan ingen af 
dem hvarken läsa eller skrifva, men uti deras upp- 
förande är ett medfödt omedvetet behag. De gå 
raka som palmer och under den väl formade pannan 
och de svarta ögonbrynen blixtra ett par vackra 
mörka ögon. Så der, föreställer jag mig, sågo väl 
Rebecka och Rakel ut en gång i tiden, utom det att 
de voro ljusare i hyn. Jag kom härvid ihåg Saras 
mottagande i Egypten och det föreföll endast 
naturligt, att hon skulle väcka uppseende på det sätt 
som skedde. Kopterna, de gamle egypternas af- 
komlingar, äro intet vackert folk. Deremot äro 
särskildt de semitiska qvinnorna verkligen vackra, 
isynnerhet då de äro ljusa såsom judarne. Öster- 
ländningarna anse att mörk hy vittnar om låg här- 
komst, hvari de i sjelfva verket hafva rätt. Af den- 
na uppfattning blir det tydligt, hvarför Sulamit 
förklarar inför Jerusalems döttrar: “Sen icke der- 
efter att jag så svart är, ty solen har bränt mig," 

Vi äro nu uppe på höjden. Staden är byggd pa 
sjelfva toppen af berget, och scheikens hus ligger 
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högst på en terrass. Der läste jag Josua boks 10 
kapitel. Hur klart allt framstår för mig här. Der- 
borta bakom berget, fastän ej sedd, ligger Gibeon — 
jag skall om en stund besöka den — , derifrån flydde 
Amoreerna hitåt, och nedåt dalen här, på någon af 
dessa höjder stod Josua, när han bad den underbara 
bönen, “talade med Herren,” och utsade sitt “sol 
statt stilla/’ Under det jag var sysselsatt med att lä- 
sa den bibliska berättelsen och jämföra den med de 
belysande illustrationerna omkring mig, hade en 
hel skara af byns invånare omringat mig, och somli- 
ga begära skrattande “bakshish/’ Jag frågade då 
hvem som var scheik eller borgmästare( !), på hvars 
gård jag står. De förstodo då, att jag tänkte gifva 
honom något, och påstå alla skrattande att de äro 
det. Jag måste gifva några ett par styfver h vardera 
och sedan skynda mig i sadeln för att icke alldeles 
blifva sönderrifven af de andre. Nu bär det af un- 
der det att en skara barn skriker “bakshish” med full 
hals. När de emellertid anse, att allt hopp att få 
något är ute för dem, börja de sjunga i kör : “ khowoja 
bakshish , khowoja bakshish ”, under det de dansa hvar 


för sig. Det var i sanning ett egendomligt skåde- 
spel. 

Det började lida på eftermidagen och vi måste 
skynda. Åter en hård ridt och vi få sigte på Betha- 
nien(?). Klockan är öfver l / 2 h och dragomannen, 
hvars häst blifvit halt, frågade mig, om jag ej ville 
att vi skulle rida dit och stanna der öfver natten. 
Han sade, att det skulle åtgå \ l / 2 timme att uppnå 
Gibeon, sedan 45 minuter eller mer till Neby Samwil , 
att vi derifrån hade en timmes väg till Jerusalem, 
men att det kanske kom att taga oss två timmar, 
om det ens vore möjligt att i kolsvarta mörkret 
komma fram öfver dessa höjder och djup på sådana 
vägar, som här finnas. Efter något betänkande för- 
klarade jag emellertid bestämdt, att vi måste hinna 
r ill Jerusalem till natten, emedan jag hvarken hade 
tid eller råd att tillsätta ännu en dag. Dragomannen 
blef emellertid betydligt trög och red mycket sak- 
ta, förmodligen för att hans dystra aningar skulle 
besannas. Jag red då förbi honom och hann fram 
till Gibeon på en half timme, i stället för en och en 
half. (Forts.) 


* 8 / * 


EN GÅNG SKALL SYNDAflÖRKRET FLY. 


P ? mensklighetens djupa natt, 

När skali ditt mörker fly 
Och öfver jordens folk gå opp 
Den morgon klar och ny, 

Som lofvades i Herrens ord 
1 länge svunnen tid, 

När menskors slägt får evigt lif 
Och hela jorden frid? 

O natt, din dimma hvilar kall 
Utöfver osäll verld, 

Och menskligheten suckar tungt, 
Af dödens tvinsot tärd. 

Skall icke snart din klara sol 
Vid österns rand gå opp 
Och värma, fröjda gifva lif 
Med salighetens hopp? 

“Si, natten re’n förliden är, 

Och dagen kommer snart,” 

Ett sådant budskap är från Gud 
Oss vordet uppenbart. 

Vi dagens första ljus fått se, 

I mörkret lyser det, 

Fast mörkret det ej fattat har, 

Ej sett dess härlighet.” 

“Si, jag är eder alltid när; 

Jag är det sanna ljus, 

Som leder vilsegånget barn 
Till Fadershemmets hus.” 

Så talte Menniskones Son 
Och än han talar så. 

Han är den morgonstjerna klar, 

. Hvars sken vi följa må. 


Men nattens mörker hvilar dock 
Så tungt utöfver jord. 

Blott stjernor vittna här och der. 

Att Herren hållit ord. 

Här sucka millioner än 
1 mörkrets bojor qvar, 

Och mörkret råder, fast bland ljus, - 
Likt frost i sommarns dar. 

O, mensklighetens djupa natt, 

När skall ditt mörker fly 
Och salighetens ljusa dag 
Utöfver verlden gry? 

När skall väl hela mörkrets här. 

Som trotsar Kristi makt, 

Det välde Satan än har qvar, 

1 stoftet varda lagdt? 

En gång skall syndamörkret fly 
Till jordens frid och fröjd. 

Den dag, hvars första lius vi se, 

Skall nå sin middagshöjd. 

Och sedan stråla evigt klar 
1 härlighetens verld, 

Der sällhet utan namn och slut 
De trogna blir beskärd. 

0 Jesu, du vårt sanna ljus, 

1 våra hjertan brinn! 

Med kraft och lif utaf ditt lif 
Hos oss du tåge in! 

Oss hjelp att sprida ljuset se’n 
Till verldens alla vrår, 

Att Öfver hela jordens rund 
Den ljusa dag uppgår. 
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HANS MAGNUS MELIN. 


E TT utmärkande drag i den svenska odlingens 
häfder är deras rikedom på stora namn, hvilkas 
bärare under armod och försakelser brutit sig 
väg från dalarna upp till höjderna. Detta drag, så hed- 
rande för den andliga begåfningen hos kärnan af vårt 
folk, framträder icke minst lysande i vår kyrkas histo- 
ria, som erbjuder stoff till statistiska taflor af en öfver- 
vägande folklig färgton, till och med då beräkningarna 
hinna upp till “tinnarna af det svenska Zion”. 

Hans Magnus Me lin föddes den 14 September 1805 
i Vemmerlöfs socken i östra delen af Skåne. Föräld- 
rarna voro Johan Ulrik Melin, qvartermästare (under- 
officer) vid Skånska karabinierregementet, och Brita 
Katarina Seeberg, dot- 
ter af kantorn Eras- 
mus Seeberg i Söfve- 
stad. Fadern var en 
sträng man, modern en 
from och mildqvinna, 
tålig och undergifven 
vid mer än vanligt 
hårda lefnadspröfnin- 
gar. Redan vid 4 års 
ålder sattes Hans Mag- 
nus att tillsammans 
med en äldre broder 
valla faderns boskap 
på boställsegorna, och 
icke ens det svåraste 
väder befriade pilten 
från denna pligt. Mo- ^ 
dem införde honom 
emellertid i de bokli- y 
ga studiernas förgård 
och sörjde sedan för 
att han om vintrarna 
fick besöka folkskolan 
i den närbelägna byn 
Karleby. 

Herdelifvet varade 
till 1811, då modern 

tillsammans med honom och tre andra barn lemnade 
faderns hem. Kosan ställdes till Ystad, der fru Melin 
fann ett vänligt mottagande hos sin moster, köpmans- 
enkan Katarina Malmstedt, en matrona i den gamla 
stilen, något sträf i det yttre, men ädel och god till 
sitt gry. 

Tack vare denna fränkas välvilliga mellankomst 
blef det möjligt för den medellösa modern att besörja 
Hans Magnus* fortsatta undervisning, som gossen till 
1813 åtnjöt i en privatskola. Nämnda år blef han in- 
skrifven i stadens offentliga läroverk, hvars tre första 
klasser den flitige och begåfvade gossen genomgick 
på tre år. Men så mycket längre dröjde han i den 
fjerde eller öfversta klassen, der han “nötte skol- 
bänken’* i hela sex år. Orsaken till denna paus var 


hans medellöshet. Den förståndige ynglingen insåg 
nämligen, att modern svårligen skulle kunna lemna 
honom något understöd vid akademien och attdetder- 
för vore bäst att vid skolan undangöra en del af de stu- 
dier, som eljest tillhöra universitetet. Underhandledning 
af rektorn Nils Dunér, som vardt honom en vän och gyn- 
nare, drog han den bästa nytta af den förlängda skolti- 
den och förvärfvade särskildt en ovanlig beläsenhet i 
de klassiska auktorerna och den moderna litteraturen. 

Sålunda utrustad, inskrefs han den 9 Oktober 1822 
som student vid Lunds högskola, hvilken då ännu 
strålade med de lysande namnen Esaias Tegnér, Elias 
Lidfors, C. A. Agardh och Elias Fries* Den unge stu- 
denten mottog djupa 
intryck af alla dessa 
lärare och vetenskaps- 
män. Under sorgfäl- 
ligt antecknande lyss- 
nade han till Tegnérs 
tolkning af Thucydi- 
des, till Lidfors’ af Ta- 
citus; med jublande 
glädje deltog han i 
Elias Fries* botaniska 
exkursioner, och 
Agardhs föreläsningar 
hade icke någon upp- 
märksammare åhö- 
rare. 

Den 15 Juni 1827 
undergick Melin den 
filologiska examen och 
den 9 Maj 1829 den 
filosofiska, med till- 
sammans 33 betyg i 
båda examina. Den 
23 Juni 1829 mottog 
han såsom primus den 
akademiska lagern — 
den 23 Juni 1829, då 
Tegnér, som prokans- 
lerens ställföreträdare, högtidligen lagerkrönte Oehlen- 
schläger med de inspirerade ord, som återfinnas i slu- 
tet af den sköna dikten “Vid magisterpromotionen i 
Lund 1829”. Vid aftäckningen af Tegnérs bildstod i 
Lund tjugofyra år derefter blef det Melin beskärdt att 
återkalla minnet af de båda nordiske skaldefurstarnas 
sammanträffande på den svenska parnassen. 

Efter fullbordad grad fortsatte Melin sina studier 
med samma ifver som förut och utvidgade särskildt 
sin beläsenhet i den grekiska litteraturen. Från den- 
na tid förskritver sig början af öfversättningsverket 
Homilier af Chrysostomos , som 1838 och 1839 offent- 
liggjordes i “Teologisk qvartalsskrift’*. Sedan Melin 
1831 förestått rektoratet vid Lunds skola, började han 
egna sig åt teologiska studier. Efter att 1832 hafva 
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speciminerat enligt den gamla författningen och 1833 
efter den nya, blef han 1834 docent i exegetisk teo- 
logi och utnämndes 1837 till teologiska fakultetens 
notarie, hvilken befattning han innehade till 1844. 
Först sedan han i fyra år varit lärare i teologiska fa- 
kulteten, lät han viga sig till prestembetet. 

Åren 1841 och 1842 höll Melin sina berömda Före - 
läsningar öfver Jesu le fverne % hvilka utgöra det bety- 
delsefullaste momentet i den rörelse, som öfversätt- 
ningen af Strauss’ Lebenjesu vållade i vårt land. Hu- 
ru kyrkans väktare uppfattade det antirationalistiska 
inlägget från den akademiska katedern finner man af 
följande yttrande i Per Wieselgrens lefnadsteckning 
af Melin: “Då Sjraussiska myt*åsigterna började i Sve- 
rige ådraga sig ej blott allmänhetens, utan äfven ve- 
tenskapligt bildades synnerliga uppmärksamhet, bör- 
jade Melin, som häri såg ett bedröfligt intyg om ytlig- 
heten af vår allmäribildning, sina ‘Föreläsningar öfver 
Jesu lefverne’ (1841—42), deri han så lyckligt åda- 
galade de nytestamentiska urkundernas historiska 
sanning, att biskop Franzén genom ett skönt poem 
uttalade en tacksamhet, som var både vetenskapens 
och kyrkans. Dessa föreläsningar hafva utan tvifvel 
mycket bidragit att förekomma den tyska villfarelsens 
inympning på svenskarna, sedan tyskarna nu redan 
genomgått Strauss-febern.” 

Äfven den, som icke delar Wiselgrens uppfattning 
af Strauss’ verk, måste medgifva, att Melin, såväl ge- 
nom de talrikt besökta föredragen som genom deras 
utgifvande i bokform, byggt en ganska kraftig fördäm- 
ning mot de rationalistiska lärornas spridning i vårt 
land. 

Om vi nu åter vända oss till den yttre gången 
Melins lif, finna vi honom 1844 som teologie adjunkt, 
samma år som teologie doktor, 1847 först som profes- 
sor i pastoralteologi och sedan i teologisk exegetik, 
1865 som förste teologie professor och domprost i 
Lund, hvilka båda senare befattningar han innehade 
till sin lefnads slut. 

De göromål, hvilka denna meritförteckning förut- 
sätter, hafva emellertid icke hindrat Melin att utöfva 
en lika djupt ingripande som omfångsrik litterär verk- 
samhet. Det förnämsta alstret af denna är verket 
Den heliga skrift i beriktigad öfversättning och med för- 
klarande anmärkningar (1859 — 65), sedan Gezeliernas 
tid vårt lands största och förnämsta bibelverk, som 
gjort Melins namn kändt och aktadt öfverallt inom vå- 
ra landamären. Den första tanken på detta stora fö- 
retag uppstod först hos Melin under föreläsningarna 
om Jesu lefverne, hvilka läto honom tydligt inse be- 
hofvet af ett klart tolkadt och med Vägledande an- 
märkningar försedt bibelord. Den anda, i hvilken 
han egnade sig åt det ansvarsfulla värfvet, karaktise- 
rar han sjelf i följande bibelspråk, i öfversättning åter- 
gifna efter hans egen handstil: 

Joh. 4: 24: 

Ilvsofia 6 $eo$ f xdi rou$ -porr/uvobv7a$ au rov x>sr>- 
fxart xdt äX^eta dst -{joaxuveiv. 



Ebr, 11,3: 

IJttrrei wwv/isv xarypriaftai rob$ åiwva$ firj/iart *^eoT) 1 ét$ 
~u tiTj ix <pavjopi'/ui'/ 7a fiÅsizo; isva yzyovFai. 



Till fullständigande af den karakteristik, som dessa 
bibliska motton innefatta, må anföras följande yttran- 
de af Melin, hemtadt ur en sjelf biografi: “Min afsigt 
var”, säger han, “att utgifva ett bibelverk, som jämte 
beriktigande af den gamla öfversättningen, med bibe- 
hållande af dennas hela ton och anda, sökte genom 
under texten anbragta upplysande anmärkningar kort 
och klart redogöra för bibelordets rätta mening, ett 
syftemål som torde få ans^s i väsentlig mån hafva 
uppnåtts, att sluta af de tacksamhetsbetygelser, som 
kommit mig till del från så många håll, från personer 
af alla stånd och vilkor. Vid utarbetandet, som upp- 
tog åtta och ett halft år af ansträngd verksamhet, från 
medlet af 1856 till slutet af 1864, har jag med upp- 
märksamhet följt den nyare vetenskapens betydande 
framsteg och derigenom kommit i tillfälle att äfven 
tillgodose ett apologetiskt intresse, till bemötande af 
inkast, som blifvit gjorda från ståndpunkten af den 
förut fattade meningen, såsom skulle mellan gudomlig 
uppenbarelse och mensklig vetenskap en oupplöslig 
motsägelse vara för handen. Denna vetenskapliga 
syftning har äfven blifvit bibehållen vid de nya upp- 
lagor, som äro under utgifning i Stockholm, endast 
med de små förändringar och på sina ställen vigtigare 
tillägg, som äro en natuilig följd af vetenskapens egen 
växande fullkomning, i sammanhang med obenägen- 
heten hos en samvetsgrann författare att inrymma an- 
nat än sådant, om hvilket han sjelf är viss i sin öfver- 
tygelse.” 

På det religiösa och teologiska området har Melin, 
utom de redan nämnda verken, utgifvit en mängd 
akademiska afhandlingar, tidskriftsuppsatser och ströd- 
da predikningar, hvarjämte han 1841—42, tillsam- 
mans med E. G. Bring, redigerade “teologisk qvar- 
talsskrift”. Bland de verldsliga alstren af hans penna 
förtjena särskildt nämnas Handlexikon öfver grekiska 
språket efter Jacobitz och Seiler (1845—53), hvilket 
verk fortfarande utgör vår förnämsta nyckel till Hellas’ 
gamla språk, och en öfversättning af andra delen af 
Göthes Fan st (1872). 

Melins litterära förtjenster, särskildt som bibeltolka- 
re, hafva blifvit erkända af Svenska akademien, hvil- 
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ken, sedan hon 1853 tilldelat honom sin stora skåde- 
penning i guld och 1856 belönat honom med Karl 
Johans-priset, år 1866 kallade honom till sin ledamot 
efter Börjesson. Sedan Melins inträdestal, hvilket han 
af sjukdom var hindrad att personligen framföra, blif- 
vit uppläst för den vittra areopagen, yttrade hennes 
direktör, som då var W. E. Svedelius: “Den man,hvil- 
ken vi hoppas att hädanefter få se på den plats, som 
pryddes af Börjesson, har med teckningen af sin före- 
trädare, ökat sin egen rätt till Svenska akademiens 
förtroende och till den stora aktning, som namnet 
Hans Magnus Melin redan länge njutit i de lärdas 
krets, i kyrkans samfund och bland den vittra bild- 
ningens vänner. Svenska akademien har icke varit 
ovan att se sina platser intagas äfven af den kyrkliga 
vältalighetens mästare. Med sann tillfredsställelse 
helsa vi åter en oådan man. Emellan religion och vit- 
terhet gifves en innerlig förening. Wallin, Franzén — 
flere kunde nämnas — hafva lärt oss, huru vitterhe- 
ten helgas af religionen och religionens helighet för- 
klaras i vittert språk. Åt Melin blef den kallelse gif- 
ven, som han så värdigt har uppfyllt, att åt svenska 
språkets rykt och odling egna en dyrbar skatt, då han 
tolkade på detta språk i nya, friska, sjelfständiga drag 
de heliga böckerna, alla ifrån den första till den sista. 
Svenska akademien dröjde icke att uttala sin aktning 
för den förtjenst, han med ett sådant verk har ådaga- 
lagt En gärd af samma tänkesätt är denna dagens 
handling, då akademien inbjudit Melin att irrtaga en 
plats bland hennes ledamöter.” 

Vetenskapsakademien har hyllat Melins förtjenster 
genom att 1864 förläna honom Letterstedtska priset 
och 1866 kalla honom till sin ledamot. 

Utom den svenska vitterhetens och vetenskapens 


förnämsta institutioner hafva en mängd sällskap inom 
och utom landet kallat Melin till sin ledamot. Så in- 
valdes han 1851 i det historiskt teologiska samfundet i 
Leipzig, 1856 i det kongl. nordiska Oldskriftselskab i 
Köpenhamn, 1859 i det Fysiografiska sällskapet i Lund. 
Derjämte var han ständig ledamot af samfundet Pro 
fide et christianismo samt af Svenska bibelsällskapet. 

År 1861 insattes Melin i Svenska bibelkommissio- 
nen, till hvilkens verksammaste och mest framstående 
medlemmar han hörde. Melin representerade Lunds 
teologiska fakultet vid 1869 års kyrkomöte. 

Bland andra utmärkelser, som kommit Melin till del, 
må nämnas kommendörskorset af Nordstjerneorden, af 
hvilket han var innehafvare sedan 1865. 

Efter en kort tids sjukdom, och derför alldeles oför- 
beredt för den stora allmänhet, som just genom Melins 
bibeltolkning med intresse följde hans verksamhet, 
afled Melin den 17 November 1877 i Lund, inom hvars 
samhälle han framlefvat hela sin mannaålder. 

Melin var trenne gånger gift: 1) 1845 med Helena 
Jakobina Hellstenius (d. 1856); 2) 1859 med Anna He- 
lena Bååth (d. s. å.); 3) med Carolina Bååth, den förras 
syster, som jämte flera barn öfverlefde den bortgångne 
familjefadern. 


Inom den svenska kyrkan skall Melin genom sin bi- 
beltolkning städse intaga ett af de mest framstående 
rummen, liksom han genom sina vetenskapliga för- 
tjenster tillförsäkrat sig ett hedrande namn i sitt lands 
odlingshistoria. Den humanitet, som utgjorde ett af 
grunddragen i Melins skaplynne, har påtryckt hans 
litterära verksamhet en prägel, som gör densamma i 
hög grad tilltalande och vinnande. 


MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


SJUNDE KAPITLET. 

Fort* 1 , fr. ffireg. n:r. 


T VÅ timmar före dagningen begynte de färden. 
Det var så mörkt, säger Arnaud, att de nödga- 
des hänga hvita skynken på vägvisarnes axlar 
för att kunna urskilja dem, och en af dem band ett 
stycke lysved på ryggen. Ofta fingo de gå på hän- 
derna lika mycket som på fotterna, och huru ögon- 
skenligt Herren bevarade dem, syntes bäst deraf, 
att tvänne sårade, som måste färdas på hästryggen 
samma väg, också kommo lyckligt fram. Då det 
blef dager kunde de icke utan stor undran och häpnad 
se tillbaka på de ställen, der de i nattens mörker letat 
s ig väg utan att ana vidden af faran. De förklarade 
också efteråt, att de aldrig skulle vågat företaga 
denna färd, om de på förhand kändt eller vid dags- 


ljus sett vägens förskräckliga beskaffenhet. De 
som rest mycket i Schweitz förstå detta lätt, och 
äfven resande i allmänhet veta, att ingenting är 
farligare än ett slags häftig yrsel eller svindel, kal- 
lad vertigo, som man ofta anfalles af, när man från 
en höjd blickar ned i djupet, och hvarvid maar, all- 
deles beröfvad sina sinnens bruk, nedstörtar deri. 
Arnaud säger: “Den som icke sjelf sett de trakter, ge- 
nom hvilka vi hade att bana oss väg, kan omöjligen 
göra sig en föreställning om farorna af en sådan färd 
och måste anse berättelser derom såsom blotta sa- 
gor.” “Du gör under mig rum till att gå, att mina 
fötter icke skola slinta,” fingo de sjunga med David 
i den 18de psalmen. 
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I rikt mått fingo Henri Arnaud och hans följesla- 
gare, så väl på vägen till Balsi som inom dess klipp- 
väggar röna sanningen af dessa ord. Sedan de lyck- 
ligt kommit upp på denna af naturen befästade 
borg grepo de sig genast an med att göra förskans- 
ningar omkring sjelfva klippan. 

Balsi, 

denna namnkunniga plats i Waldensernas historia, 
är egentligen en liten by, som ligger långt upp i den 
vildaste trakten af San Martino-dalen, men vanligen 
betecknas med detta namn en af de ofantliga klip- 
por, hvilka derofvanför såsom branta väggar resa 
sig den ena öfver den andra. “Det är en hörnklip- 
pa, som afslutar tvänne i olika riktningar löpande 
bergskedjor, hvilka der mötas.”* Ur dalarna, som 
de bilda, framströmma tvänne floder, hvilka vid foten 
af hörnklippan sammanlöpa och, förenade, bilda flo- 
den Germanasco, som sedan med vild fart rusar ge- 
nom San Martino-dalen, förenar sig sedermera med 
Cluson och faller slutligen tillika med den ut i Po. 
Den ofvannämnda klippan reser sig med skogbe- 
vuxna terrasser liksom tre a fyra våningar högt, un- 
der det den smalnar uppåt, dess topp är konformig. 
Här var det, som Arnaud och hans män, hvilka nu 
sammansmultit till fyra hundra, slogo sig ned och 
förskansade sig mot fienden. Åttatio jordkulor 
gräfdes, hvilka fingo tjena som ett slags barracker, 
de omgåfvos med rännor för att gifva vattnet aflopp. 
Sedan gjordes barrikader, murar och fästningsverk, 
hvilka voro så beskaffade att, om den nedra skansen 
intogs, man alltid kunde draga sig till den strax of- 
vanför belägna, ända till klippans öfversta spets. 
På en af dess höjder byggde man en liten skans, som 
fick namn af “Slottet”, och på den högsta af alla lä- 
des en vaktstuga, hvarifrån man kunde öfverskåda 
hela dalen och genast gifva tillkänna om någonting 
ovanligt der försiggick. Trenne källor funnos der- 
uppe, hvilka lemnade rik tillgång på vatten. En 
gammal qvarn sattes i brukbart skick; qvarnstenen 
hade vid deras flykt tre år förut blifvit begrafven i 
sanden, men ett par personer från denna trakt viss- 
te platsen der den fans. Med handkraft drogs den 
fram ur sitt gömställe, en stock sattes genom hålet i 
dess midt,och tolf starka män buro den till qvarnen. 

Men hvarifrån skulle den lilla truppen få föda 
deruppe bland bergen? Ett litet förråd af säd, val- 
nötter och äpplen hade de lyckligtvis kunnat an- 
skaffa. Tills de fingo qvarnen i ordning, närde de 
sig af rotsaker, kål och säd, som de kokt, utan kött, 
utan salt eller annan krydda att sätta smak derpå; 
men efteråt då de kunde få bröd, bakade de stora 
förråd deraf, ty de funno säd här och der i trakten, 
der fienden ej kommit åt att förstöra den. 

Svårare såg det ut med anskaffandet af föda för 
vintern, men Herren hade sörjt äfven derför. Det 
främmande folk, som under Waldensernas frånvaro 
i Schweitz, bebott deras land, hade besått åkrarne; 

*) Fredrika Bremer. 


men vid ryktet om Waldensernas återkomst flydde 
alla dessa främlingar. Säden växte emellertid och 
närdes af jordens safter och himmelens regn. I 
September stod den mogen och färdig att inbergas, 
men skördemännen voro icke der. Då föll en tidig 
snö och lade sig som en tjock fäll öfver fälten. Un- 
der dess bevarande täcke låg skörden i godt förvar, 
tills den tillvaratogs af landets rätta invånare, som 
sålunda midt i vintern skördade majs, hvete etc. Så 
uppfylldes bokstafligen Herrens ord: “Jag sände 
eder ut att uppskära det i hafven intet arbetat/’ Joh. 
4 : 38 . 

Waldenserna hade genom det nattliga tåget till 
Balsi undkommit den franska hären, hvilken hade 
för afsigt att öfverrumpla dem i deras förra läger. 
Fransmännen blefvo icke litet förvånade öfver Wal- 
densernas nästan spårlösa försvinnande, och de fyra 
dagar, de nu använde att söka efter dem, gåfvo Ar- 
naud och hans män tid att ostörda fullborda befäst- 
ningsarbetet deruppe bland klipporna, så att när 
slutligen herr de V Ombraille med sin armé ryckte 
an emot dem, voro de fullt färdiga att mottaga ho- 
nom. 

Under en veckas tid användes allt hvad mensklig 
uppfinningsförmåga kunde uttänka för att antingen 
fördrifva Waldenserna eller förmå dem att gifva sig, 
men allt var förgäfves. Det visade sig omöjligt att 
vid denna årstid intaga örnnästet på klippan och 
derför*drog sig den franske anföraren med sitt folk 
tillbaka; brände och förstörde under vägen alla hus 
och lador, der säd eller halm voro förvarade. “Far- 
väl, hafven tålamod till påsk, då komma vi igen”, 
hade soldaterna tillropat Waldenserna. 

Emellertid blef den lilla Waldensiska hären lem- 
nad ifred under vintermånaderna. De kunde nu 
ströfva omkring temligen vidsträckt utan fara för 
någon fiende; de förstärkte sina befästningar. På 
det enda ställe, der klippan möjligen kunde besti- 
gas, lät Arnaud göra palisader och bröstvärn och 
lägga stora träd på så sätt, att roten och stammarna 
voro vända inåt, alla grenarna utåt mot ‘fienden. 
Dessutom rullades stora stenar ned på dessa träd, 
hvilket gjorde det lika svårt att föra bort som att 
bestiga dem. 

Vintern förgick på detta sätt under mödosamt ar- 
bete och stora försakelser. De enda afbrotten i de- 
ras enformiga lif voro gudstjensterna, hvilka regel- 
bundet höllos två gånger hvarje söndag, samt mor- 
gon- och aftonbön hvarje dag. Ännu ett afbrott 
inträffade, då någon beskickning från hertigen kom 
för att förmå den att aflägsna sig, “ty”, sade han, 
“inga upprorsstiftare få uppehålla sig i Dalarne”. 
Arnaud svarade härpå vördigt och bestämdt. Om- 
sider nalkades våren, och med dess ankomst åter- 
kom ock den stora hären på 22,000 man och ryckte 
an mot Balsi. 

Naturligtvis kunde en så stor styrka icke på en 
gång operera mot den högt belägna fästningen. Fi- 
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enderna nalkades från två håll för att omringa örn- 
nästet och på en gång tillintetgöra de stackars men- 
niskorna deruppe. Öfverbefälhafvaren för hela hä- 
ren var den berömde generalen Catinat, och han 
trodde, att det på sin höjd var en dags arbete att 
storma fästningen och nedhugga eller fängsla dess 
innehafvare. Första anfallet blef dock käckt tillba- 
kaslaget och kostade franska hären femtio döda. 
Man trodde sig sedan märka, att en sida af klippan 
var svagare befästad och derför lättare att intaga än 
de andra. 500 utsökta krigare, beväpnade med lan- 
sar, beordrades att här göra ett anfall; 7,000 nöllo på 
att beskjuta fästningen och andra voro posterade så 
att de ögonblickligen skulle kunna komma de 500 
till hjelp. 

“Sen I, mina gossar”, sade herr de Parat, anföra- 
re för de 500, “det är deruppe, i den der barracken, 
som vi skola tillbringa natten.” Hans ord besanna- 
des, men på ett helt annat sätt än han tänkt sig. 
Hans folk marscherade modigt åstad, och började 
rycka ned de otaliga af de belägrade under vintern 
uppstaplade träd, hvilka lågo dem i vägen. Men 
detta var ingen lätt sak. Och medan de som bäst 
försökte att nedbryta detta bålverk, möttes de af ett 
häftigt kulregn, för hvilket deras leder glesnade 
och kommo i oordning. Waldenserna stodo näm- 
ligen osedda bakom den väldiga barrikaden och 
underhöllo en liflig eld, ty medan de äldre afsköto 
gevären laddades andra af dem som voro mindre 
vana skyttar, så att ingen tid förlorades och deras 
fiender fingo ej andrum, utan måste åter draga sig 
tillbaka. Stridens följder voro förskräckliga. Med 
undantag af tio man af denna skara (de femhundra), 
sofvo före nattens inbrott alla de öfriga den sömn, 
ur hvilken de aldrig skulle uppvakna, och sedan en 
annan afdelning af 7,000 man äfven blifvet nedgjord, 
aftågade hela armén i hast till Macelle utan att Wal- 
denserna förlorat en enda man. 

Herr de Parat, som jämte åtskilliga andra franska 
soldater, och officerare, blifvit tagen till fånga, fick 
visserligen tillbringa natten i “den der barracken”, 
såsom han kallat Balsi. Man fann Honom nämligen 
efter stridens slut illa sårad, inklämd mellan tvänne 
klippor. Med all möjlig uppmärksamhet fördes 
han då till en af jordkulorna deruppe. Han erbjöd 
sig att betala i lösen, hvad helst de fordrade, men 
Arnaud vägrade att mottaga något, sägande, att de 
icke behöfde några penningar, men att degerna skul- 
le utvexla honom mot några af deras män, som höl- 
los fångna i Turin. Med förvånansvärd tanklöshet 
försummades detta af den piemontesiska styrelsen, 
och den stackars Parat måste derför qvarstanna så- 
som Waldensernas fånge. 

Catinat grämde sig högeligen öfver detta nederlag 
och vidtog strax alla mått och steg för att vinna en 
lysande hämd. Sjelf aflägsnade han sig dock från 
skådeplatsen, lemnande befälet åt hertigens af Savo- 
yen general, markisen af Feuquieres. Sedan denne 


användt en månads tid för att rekrytera hären, drog 
han åstad att förnya striden och — så var hans 
fasta beslut — intaga fästningen. Balsi omringades 
nu fullständigt på alla sidor, på det ingen tänkbar 
utväg till flykt skulle blifva öfrig för Waldenserna. 
Hittills hade man aldrig med framgång kunnat be- 
skjuta deras örnnäste, ty den klippa, hvarpå det var 
bygdt, var så hög, att inga skott nedifrån kunde nå 
dit upp. För att nu göra sig säker om en lycklig 
utgäng af striden lät markisen med otroligt arbete 
föra kanoner upp på en plats, hög nog för att deri- 
från med fördel kunna beskjuta fästningen. Hvarje 
soldat ålades härför att till hvarje afton framskaffa 
en börda ved, som han sjelf huggit. Hög på hög 
uppstaplades veden, och Arnaud insåg strax, i hvil- 
ken fara de råkade, om artilleriet väl kunde föras 
dit upp. Dertill hade fienderna nu lärt af Wal- 
denserna sjelfva, huru de skulle försvara sig; ty de 
arbetade på sina fruktansvärda befästningar under 
skydd af stora ullsäckar, som skotten icke kunde 
genomtränga. Slutligen voro de färdiga och kano- 
nerna placerades derofvanpå. För menskliga ögon 
syntes nu längre ingen räddning vidare möjlig. Då 
allt var i ordning till anfall, lät Feuquieres hissa par- 
lamentärflagg och tillbjöd Waldenserna en ärofull 
kapitulation. “Gifven eder”, sade han. “I skolen 
få 500 Louisd’or hvardera och goda pass, hvarmed I 
kunnen begifva eder utomlands. I annat fall väntar 
eder en säker död.” “Vi hafva vapen och krut”, 
svarade Waldenserna. “Sannt, I kunnen döda mån- 
ga af våra tappra soldater, men icke kunnen I hop- 
pas att tillintetgöra hela vår armé. Det blir såsom 
Herren vill.” Ännu en gång förnyades uppmaning- 
en att gifva sig, hvarpå Waldenserna svarade: “Vi 
äro icke franska konungens undersåter. Han är ic- 
ke landets herre, och med hans utskickade kunna vi 
icke underhandla. Vi äro på vår ärfda jord, som af 
ålder tillhört oss, och der vi med hans hjelp som är 
härarnes Gud, hoppas att få lefva och dö, huru ringa 
vårt antal än må blifva. Låten edra kanoner dundra, 
vi frukta dem ej, och våra klippor tåla vid att be- 
skjutas.” Sä lydde deras frimodiga svar, men de 
voro dock häpna och visste allt för väl, att deras 
' ställning var förtviflad, ty längre än ett dygn, om så 
| länge, kunde deras barrikader icke utstå fiendens 
starka eld, så som den nu var riktad. Den franske 
fältherren hade också redan — viss om deras under- 
gång — vidt och bredt omkring låtit tillkännagifva, 
j att alla, som önskade se Waldensernas slut, skulle 
| skynda till Balsi; ty der skulle de följande morgon 
| till allmänhetens förlustelse blifva hängda, två och 
I två tillsammans. 


Den 14 maj i dagningen öppnade hela artilleriet 
sin eld mot Balsis vallar, hvilka, blott beräknade för 
bösskott, icke kunde motstå den förskräckliga kano- 
naden. Redan vid middagstiden voro försvarsver- 
ken nedskjutna, och för de på alla sidor omringade 
Waldenserna syntes nu ingenting öfrigt annat än 
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döden. I denna förtviflade belägenhet gick Arnaud 
till herr de Parat och sade till honom: ‘‘Huru skola 
vi kunna ansvara för ert lif?” 

“Det är omöjligt”, svarade de Parat. “Jag förlåter 
eder min död.” 

Det syntes nu, som måste de alla oundvikligen dö 
tillsammans. De rådgjorde i sin nöd, om hvad som 
borde företagas. Misströstan och förtviflan hade 
bemäktigat sig fleras hjertan. Till sist enade man 
sig om, att bedja Gud om räddning, på hvad sätt 
han ville. Allas händer höjdes till himlen, allas 
hjertan bådo. 

Och Herrens arm var icke förkortad. Just som 
de franska kolonnerna framryckte vissa om seger, 
insveptes höjderna kring Balsi i en tjock dimma, så 
att man ingenting kunde se. Kanonaden tystnade 
och vakteldarne syntes ej mer. Var icke detta bön- 
hörelse? Waldenserna betraktade det så. Herren 
ville dock lemna dem vid lif. En kapten Poulet, 
som var född i byn Balsi, och väl kände trakten, 
föreslog nu de öfriga ett sätt att undkomma, som 
dock var förenadt med den största fara. I sin ung- 
dom hade han en gång upptäckt en liten stig, som 
högst få kände till. Den slingrade sig utför bergets 
brantaste sida ned i en verklig afgrund, och att gå der- 
utför var så halsbrytande, att man ej utan i det stör- 
sta tvångsmål kunde våga ett sådant företag, hvilket 
syntes detsamma som undergång. Poulet erbjöd sig 
att vara deras vägvisare, om de ville våga försöket. 
Och hvad ville de icke våga i denna kritiska belä- 
genhet. 

Varsamt kröpo de nu utför, den branta bergväg- 
gen, eller rättare, de åkte på ryggen och ibland må- 
ste de äfven göra sig sjelfva till broar för hvarandra; 


endast då och då kunde de på vägen utföre hejda sin 
fart genom att fatta tag i någon liten buske eller ned- 
hängande grenar. De hade tagit af sig skor och 
strumpor, ty det är lättare att med blottade fötter 
få fotfäste på sådana stigar, än då man är försedd 
med skodon. På detta sätt passerade de rakt förbi 
en af fiendernas förposter, men voro dervid en gång 
nära att blifva upptäckta. En af Waldenserna tap- 
pade nemligen en gryta, som han bar i handen; ty de 
sökte hvar och en att föra med sig något af det nöd- 
vändigaste. “Halt, wer da?” ropade den fiendtliga 
skildtvakten. Men sedan grytan skramlat mot klip- 
pan, rullade den ned i djupet utan att svara, “ty”, sä- 
ger Arnaud i sin berättelse, “det var lyckligtvis icke 
en af de talande grytorna i Dodona, och vaktkarlen, 
som trodde att en sten förorsakat bullret, lät sig nö- 
ja utan svar och upprepade icke sin fråga.” Snart 
var också allt tyst igen, och den lilla flyktande ska- 
ran, som icke vågat röra sig eller knappast andas, 
fortsatte under fördubblad vaksamhet skyndsamt 
och ostörd sin väg. 

Skylde af dimman bestego de berget på andra si- 
dan om den i dilen framflytande floden, och när so- 
len uppgick och töcknet skingrade sig voro Walden- 
serna på ett så stort afstånd, att de ej kunde nås af 
fiendens skott. 

De fiendtliga trupperna hade emellertid klättrat 
upp till spetsen af Balsi, och herr de Feuquieres gaf 
triumferande befallning att gripa fienderna. Men 
när dimman skingrades på Balsi, visade sig endast 
en mängd nedskjutna vallar, öfvergifna boningar 
samt de sårade och döende fransmännens kroppar. 
Waldenserna, som man sökte och hvilka till allmän 
förlustelse skulle hängas, de voro försvunna. 

(Forts.) 




YTTERSTA DOMEN. 



Yttersta domen - 

Yttersta domen 

Fröjdande tanke 

Väldiga tanke! 

för dem som vänta 

Stark som en åska. 

Herren af himlen, 

snabb som en ljungeld, 

såsom en brudgum 

kan du uppskaka, 
krossa, försmälta 

| väntar sin brud! 

hjertan af sten. 

Tider försvinna; 
Solar och stjernor 

Yttersta domen — 

ljusna och mörkna, 

Tröstliga tanke! 

slockna omsider. 

Mild som ett majregn, 

Himlen och jorden 

blid som en vårsol, 
kan du upplifva. 

skola förgås. 

stärka, hugsvala 

Yttersta domen 

Herrens elända, 

, bidar oss alla. 

när de mot våldet, 

Hjelp oss, o Jesu! 

listen förtrycket, 

i Fräls oss, o Jesu! 

fåfängt på jorden 

Håll oss beredda! 

bedja om rätt. 

Döm oss i nåd! 
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IGNATIUS LO Y OLA. 


U NGEFÄR vid samma tid som Luther, genom 
Guds ords frigörande makt lösryckte sig och 
det tyska folket från påfvedömets välde och 
lade grunden till kyrklig och andlig frihet, uppträdde 
i Spanien en man, hvilken genom sin hängifna verk- 
samhet för den romerska kyrkan blef ett det väldi- 
gaste stöd för denna kyrka, som nu skakades så 
hårdt i sina fogningar, och på samma gång grund- 
läggare af en institution, hvari det strängaste slafveri 
och den mest absoluta despotism herskade. Denne 
man var Ignatius Loyola, en spansk adelsman. Han 
var född 1491 och var den yngste af åtta bröder. 
Som yngling kom han till Ferdinand den katolskes 
hof, hvarest han mest sysselsatte sig med krigiska 
idrotter, läsning af helgonlegender, riddaräfventyr 
och andra folkböcker, hvilka gåfvo näring åt hans 
svärmiskt anlagda natur. Hans väsen var fängslan- 
de, hvartill i hög grad bidrog det fantastiska och 
hemlighetsfulla hos honom. “Han hade ett in- 
skränkt hufvud, men stor slughet och en förfärlig 
viljekraft/’ 

Samma år som Luther stod i Worms (1521), käm- 
pande för samvetsfriheten, stod Ignatius vid trettio 
års ålder i det belägrade Pampelona. Här blef han 
svårt sårad i benet, hvilket förorsakade honom ett 
långvarigt lidande. De upprepade, ytterst smärt- 
samma operationerna, fördrog han med beundrans- 
värdt tålamod. Hoppet att fortsätta sin glänsande 
och lockande riddartjenst måste han dock uppgifva. 

För att förkorta den långa plågotiden, läste han 
alla de böcker, som föllo honom i händerna. Der- 
igenom kom han öfver en samling berättelser ur 
helgonens lif. De nya intryck, han på detta sätt 
fick, gåfvo rik näring åt hans glödande fantasi. 
Oduglig vorden till verldslig riddartjenst, drömde 
han om ett andligt riddarskap, rikt på ära och fram- ; 
gång. Han började erfara en underbar tjusnings- 
kraft i försakelsen och offrandet. Den helige. 1 
Franciscus och Dominicus* blefvo hans ideal. I 
längtansfulla drömmar färdades han till JerusalenY 
för att med Andens svärd öfvervinna dem, som icke * 
besegrats af köttsliga vapen. Sin lågande hyllning | 
egnade han efter detta åt himladrottningen, den rena»; 
heliga Jungfrun. Att vinna hennes kärlek, att utbreda 
hennes kännedom, att helga henne hela sitt lif, tyck- 1 
tes honom vara den högsta tänkbara lycka. 

Under de långa dagarne och sömnlösa nätterna 
mognade dessa drömmar om ett andligt riddarskap 
till ett fast beslut. Han hade knappt hunnit lemna 
sin sjukbädd, förrän han bortskänkte sin egendom, 
utbytte riddardrägten mot en munkkåpa, och fatta- ! 
de en pilgrimsstaf för att efter riddaresed hålla 
vapenvakt utanför sin nya herskarinnas helgedom. 

Han begaf sig nämligen till ett benidiktinerkloster 
och aftonen före Marie bebådelsedag, den 25 Mars 
1522 upphängde han sina vapen framför den under- 
görande Mariabilden härstädes, som strålade af dia- , 
manter. Till ära för sitt hjertas dam hade han bik- 
tat alla sina synder i ett skriftermål som räckte tre 
dagar. Härifrån tiggde han sig fram till en liten 
stad, benämd Monresa, i hvars sjukhus och kloster ( 
han hängaf sig åt den omenskligaste botgöring. 

Ansigtet var smutsigt, håret okammadt, en kedja 
eller ett bälte af tistlar och nässlor hängde kring län- 
derna, hans föda var vatten och bröd utan om sön- 

*) Den helige Franciscus och Dominicus hafra stiftat hvar sin munk- 
orden: Franciscaner- och Dominicanerorden. 


dagen. Han vårdade de vämjeligaste sjuke, vid mid- 
natt var han uppe till bön och bad på knä i sju 
timmar, dagligen gisslade han sig tre gånger; en 
gång fann man honom halfdöd utanför en stor grot- 
ta, stängd af törnen. Men ju mera han biktade och 
pinade sig, desto flere tvifvel kommo: “men har du 
också biktat allt?” 

“Då och då kunde väl de tunga stunderna vika, 
men de kommo igen, hela hans lif stod framför ho- 
nom som en synd, och han trodde sig förskjuten af 
Gud. Han kunde få i sinnet att störta sig ut genom 
fönstret och var i hög grad eländig och sjuk. “Hvar- 
ifrån härstamma då”, så frågade han, “dessa ideliga 
tankar på mig sjelf, äro de icke från djefvulen?” 
Och han sade till sig sjelf: “Aldrig mera skall du 
hädanefter se tillbaka på din förra lefnad!” Beslutet 
genomfördes; det ser ut, som om han hade tagit sitt 
samvete med våld, slagit ihjäl det.” 

Nu förändrade sig ställningen. Ignatius kom i ett 
tillstånd af lycksalighet. Han fick syner och up- 
penbarelser; Jungfru Maria och Kristus visade sig 
för honom. En gång hade han skådat den heliga 
treenighetens mysterium, man fann honom då ba- 
dande i tårar på en trappa i klostret. En annan 
gång fann man honom sitta och stirra ned på en 
snabbt rinnande flod, der hvirfvel på hvirfvel för- 
svann i djupet; här skådade han trons hemlighet och 
blef en ny menniska. Stundom iakttog han den 
strängaste tystnad för flera dagar, då deremot vid 
andra tillfällen hans vältalighet, rik på storslagna 
fantastiska bilder, knappast visste något slut. Des- 
sa “andliga öfningar”, hvilka gjort honom så lycklig, 
säges han hafva upptecknat i grottan vid Monresa 
“efter den heliga jungfruns diktamen.” Så fortgick 
det i tio månader. 

Man kan härvid icke undgå att göra en jämförelse 
emellan den själskamp som Ignatius Loyola ut- 
stod och Martin Luthers. Den förre höll sig till le- 
gender, den inre rösten, syner och uppenbarelser. 
Luther fasthöll Guds ord, som han ställde öfver 
allting annat; Loyola svärmade för Jungfru Maria, 
Luther hade sitt allt i den korsfäste Kristus; hos 
Loyola gick medeltiden igen, Luther blef den nyare 
tidens målsman; Luther utgick ur sin kamp såsom 
en uppriktig kristen, en sanningens modige förkäm- 
pe, Loyolas kristendom blef en eländig blandning 
af sanning och lögn, af vildt svärmeri och slug be- 
räkning; med sin oböjliga vilja gjorde han våld på 
menniskonaturen, allt, äfven Guds ord och samvetet 
måste underordnas och tjena det mål, man ville vinna. 

Sedan Loyola tillfrisknat från sin sjukdom, tog han 
pilgrimsstafven och begaf sig till Palestina, der han 
besökte de heliga platserna i och omkring Jerusa- 
lem. Efter ett misslyckadt försök att omvända tur- 
karne till katolicismen vände han tillbaka till Spani- 
en igen. Hans uppgift blef nu att öka sitt kunskaps 
förråd, hvilket var ganska ringa; och derför se vi den 
33 årige mannen besöka skolan, taga plats bland 
smågossarne och lära sig latin. “Spar ändtligen icke 
ditt ris, lärare!” bad han på fullaste allvar. Med 
järnflit hängaf han sig åt studierna för att så fort 
som möjligt taga igen, hvad han under ungdomsti- 
den försummat. Från latinskolan gick han till hög- 
skolorna, besökte flera af dem och studerade filosofi. 
Den tid han hade ledig från studier använde han 
till att besöka sjuka och fattiga eller samlade han 
omkring sig en skara män och qvinnor och höll 
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andaktsstunder med dem. Härigenom ådrog han 
sig inqvisitionens misstankar, efter som han ej egde 
någon kyrklig kallelse till dylikt arbete. Tvänne 
gånger blef han fängslad, men då han var villig att 
efterkomma förbudet att icke vidare predika, slapp 
han undan fängelset. 

År 1528 vandrade han till Paris, vetenskapernas 
högsäte i 16de seklet. Här uppehöll han sig i flera 
år. Vid samma tid var äfven Calvin der. Äfven 
här lefde han af tiggeri, arbetade flitigt och öfvade 
sig i konsten att tygla sig sjelf samt beherska och 
ledaandrås själar. Hans käraste läsning under dessa 
år säges hafva varit Thomas a Kempis’ böcker om 
“Jesu efterföljelse”. — “Midt under de torra gram- 
matikaliska öfningarna eller på föreläsningarna 
kunde han med ens öfverväldigas af gudliga tankar, 
ja, falla i hänryckning; för hvarje gäng straffade 
han sig med gisslet, emedan han sålunda gifvit efter 
för “satans frestelser” i stället för att göra sin skyl- 
dighet. Sedan studerade han desto ifrigare; efter 
hand aflade han lärdoms- 
profven och fick de akade- 
miska värdigheterna.” 

I Paris var det som Lo- 
yola fann sina första, var- 
ma anhängare, hvilka för 
hela lifvet blefvo honom 
undergifna, helt beherska- 
de af hans utomordentliga 
viljekraft. Hvad Loyola 
framför allt fordrade af 
sig sjelf och andra var lyd - 
nad. Likasom soldaten i 
fält obetingadt underka- 
star sig sin anförares vilja, 
så skall ock den som tje- 
nar i kyrkans sold, helt bö- 
ja sig under sina andlige 
ledare, hvilken återigen är 
skyldig att blindt lyda kyr- 
kans öfverhufvud på jor- 
den, påfven. Bland dem 
som tidigt slöto sig till 
honom må nämnas Jakob 
Lainez och den unge och 
sköne ädlingen Frans Xa- 
ver, bördig från Navarra i 
Spanien. Då Ignatius träf- 
fade Xaver, hade denne 
redan känt starka dragningar och studerade ifrigt ; 
nu lyssnade han till Ignatii ord: “Hvad hjelper det 
menniskan, om hon vunne hela verlden?” Xaver 
blef framdeles missionär i Ostindien och Japan. 
(På vägen från Japan till Kina öfverraskades han 
af döden (1552).) 

Tidigt om morgonen Marie himmelsfärdsdag 1534, 
således samma år som Luther utgaf bibeln på tyska, 
gick Loyola och sex af hans vänner med påse och 
staf till Montmartre-kyrkan i Paris, invigd åt 
jungfru Maria. Här förpliktade de sig inför Gud 
och hvarandra till “ren lefnad” (kyskhet) och fattig- 
dom, till att tjena sina medmenniskor både som 
kroppens och själens läkare, till att vandra till Je- 
rusalem och omvända turkar och hedningar till den 
sanna kyrkan; och om detta ej skulle kunna ske, 
att obetingadt och utan lön tjena påfven. Sedan de 
aflagt löftena mottogo de sakramentet. Detta var 
början till den sedan sä mäktiga munkorden: Jesu 


sällskap eller Jesuiterorden, mäktig och inflytelserik 
inom både kyrka och stat. 

Omkring två år efter detta möte äro de åter sam- 
lade, men nu i ett teatinerkloster. Inom denna 
munkorden läto de prestviga sig, och då kriget med 
turkarne hindrade dem från att resa till det heliga 
landet började de att tjena i sjukhusen och de mest 
förödmjukande göromål verkställde de med bered- 
villighet. 

Tiggande och predikande kommo de omsider till 
Rom. Här anmälde de sig hos den helige fadern 
“som soldater i Jesus’ kompani mot satans här.” 
Det dröjde dock en tid innan de vunno påfvens för- 
troende. Man betraktade dem i början t. o. m. med 
misstänksamhet, de sågo sä besynnerliga ut. Men 
deras nit i predikan och själavård, deras kärleksfulla 
uppoffring för de sjuke, deras allvarliga fromhet 
verkade omsider ett omslag i sinnena till deras för- 
del. De anmälde sig hos påfven upprepade gånger 
utan att bekymra sig om att de blefvo afvisade, de 

kommo igen ändå. Kun- 
de väl påfven i den kritiska 
ställning, hvari han befann 
sig, länge förkasta en så 
oegennyttig och frivillig 
hlelp? “Sannerligen, här 
är Guds Ande!” utropade 
påfven Paulus III. och 
stad fästad e år 1540 den 
nya munkorden under 
namn af “Jesu sällskap, 
Herrens fruktbara åker.” 
— Privilegierna som den 
erhöll utvidgades uppre- 
pade gånger framdeles. 

Ordens general blef na- 
turligtvis Ignatius Loyola, 
planläggaren och stiftaren 
af det hela. Loyola ha- 
de glädjen att se sitt verk 
gå framåt med otrolig ha- 
stighet. Då han år 1550 
dog egde Jesuiterna “100 
ordens hus, 1,000 ordens 
medlemmar och 13 ordens 
provinser, — oberäknadt 
det stora antalet af verlds- 
liga medlemmar, ämbets- 
män, hoffolk, officerare, 
köpmän, ja, t. o. m. furstar, hvilka alla förblefvo i 
sin borgerliga ställning, men dock med obegränsad 
lydnad ställde sig i ordens tjenst.” 

Loyola hade sålunda vunnit sitt mål att tjena och 
kämpa för den heliga jungfrun och kyrkan. Detta 
gör han ock med en ifver, djerfhet och kraft som 
voro honom egna. Hans eldiga aldrig hvilande an- 
de genomträngde det hela och satte alla krafter i 
rörelse och resultatet af Jesuiternas verksamhet slog 
hela kristenheten med förvåning. Loyolas karakter 
och tänkesätt skönjas bäst i de stadgar och regler, 
efter hvilken orden styrdes, hvadan vi lemna denna 
del till ett annat tillfälle. Vi se emellertid, att då 
Gud uppväckte män till kyrkans och mensklighe- 
tens frigörelse, var djefvulen angelägen att finna 
verktyg till att förhindra detta frihetsarbete och 
binda menniskoanden i allt hårdare fjettrar. Han 
fann ett sådant verktyg i Ignatius Loyola. 
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TACKSÄGELSEDAGEN. 

F ÖLJANDE är en kort teckning af den amerikan- 1 Skada blott att det går med denna dag såsom i så 
ska tacksägelsedagens uppkomst. Den är hem- 1 många fall med “Herrens dag”; man förgäter afsigten 
tad ur McClintock och Strongs Encyklopedi: ! med densamma och använder den till sinnliga förströ- 

“Efter den första skörden, som blifvit inbergad i ' elser och njutningar. 1 stället för att ödmjukt tacka 
Plymouth, Mass., år 1621, utsände guvernör Bradford ! Herren för hans välsignelse och i kärlek tänka på den 
fyra män att jaga fågel, “att de på ett mera särskildt ' behöfvande nästan - frossar mån « en af sitt öfverflöd 
sätt måtte glädjas tillsammans.” I Juli 1623 bestämde | utan t 311 ** 6 nödens barn. 

guvernören en tacksägelsedag för erhållet regn efter De som tillhöra kristliga församlingar fira vanligen 
en långvarig torka, och uppgifter finnas som visa, att : gemensam tacksägelsegudstjenst i Herrens tempel med 
ett liknande påbud blifvit utfärdat 1632, pä grund af att i bön, lofsånger och ordets predikan. I de flesta fall 
en del lifsförnödenheter anländt från Irland. Histori- j göres också en insamling vid sådan gudstjenst för nå- 
ska uppgifter gifva vid handen att tacksägelsedagar ; got välgörande ändamål. Inom vår Augustana-Synod 
blifvit påbjudna i Massachusetts 1632, 1633, 1634, 1637, j är det i flera konferenser vanligt att upptaga ett offer 
1638 och 1639, och i Plymouth 1651, 1668, 1680 (då : eller en kollekt för de respektiva konferensernas barn- 
påbudet redan till sin form antyder om något årligt j hem. Under tacksägelsedagsveckan bruka också våra 
återkommande), 1689 och 1690. De holländska g U - 1 söndagsskolbarn springa omkring ganska vidlyftigt 
vernörerna i Nya Nederländerna påbjödo tacksägelse- ! för att samla bidrag på sina små kort, som de fått sön- 
dagar 1644, 1645, 1655 och 1664, likaså de engelske 1 dagen förut; äfven dessa bidrag äro för de värnlösa 
guvernörerna i New York 1755 och 1760. Under re- j sniå. 

volutionskriget firades tacksägelsedagen af hela natio- ' Herren vill ej att vi skola komma tomhändta inför 
nen, hvilket skedde på årlig rekommendation af kon- honom. En tacksägelsedag utan tacksägelse-offer till 
gressen; men någon sådan rekommendation förekom- honom, från hvilken all god gåfva kommer, det kan 
mer ej mellan den allmänna tacksägelsedagen för fred endast den fira, som tillskrifver sig sjelf äran för hvad 
1784 och 1780, då president Washington påbjöd en han är och hvad han har. Och sådana personer är 
tacksägelsedag för antagandet af konstitutionen. Från ) det ingen brist på. Men den som erkänner att Herren 
den tiden afsattes vissa dagar såväl af presidenter som är gifvaren af allt, och förstår att han fått det blott 
af guvernörer ända till 1864, då den nuvarande seden, som ett lån, han må ej förglömma att förvalta lånet till 
att hafva en årlig, nationell tacksägelsedag blef stad- husbondens ära. Och då siger Herren: “Bryt den 
fästad. Gammal sedvänja har bestämt tiden för dess hungrige ditt bröd, och dem som elända äro haf uti 
firande till den sista torsdagen i November.” hus; om du ser en naken så kläd honom och drag dig 

Tacksägelsedagen har sålunda icke framkommit ur icke undan för ditt kött.” "I hafven alltid fattiga när 
något kyrkosamfunds högtider, utan är så att säga af eder,” säger Jesus. Och hvarför, om ej för att vår 
rent borgerligt ursprung. Tacksägelsedagen infaller i kristliga kärlek städse skall kunna bevisa sig verksam, 
år den 25 Nov., enligt president McKinleys proklama- Men de kristnas tacksägelsedagar äro ej inskränkta 
tion. Sedvänjan som ligger till grund för firande af till några påbud utifrån. De behöfva med David dag- 
en sådan dag är visserligen god. Våra vänner i Ca- ligen tacka Herren för hans godhet, för hans nåd i 
nada synas också hafva behof af en dylik dag, afskild i Kristus Jesus. De börja här, och sedan skall evighe- 
för att tacka Gud för hans mångfaldiga godhet och ten deruppe blifva dem en enda skön och salig tack- 
stora välgerningar. 1 sägelsedag. 


HÖSTEN OCH DE LÅNGA VINTERQVÄLLARNE. 


H ÖSTEN är kommen. Naturens sköna sommardrägt har 
blifvit solbränd och gammal. Det praktfulla löfverk, 
som nyss prydde trädens grenar, har fallit sönder och de 
gulnade löfven strös omkring af vinden. Lifvet likasom drager 
sig tillbaka och försvinner. O huru vi skulle gripas af ängslan 
och förskräckelse, om vi aldrig förr sett en höst och icke viste af 
någon vår! För dem, som äro utan Gud och utan hopp i verl- 
den, är lifvets afton en höst, på hvilken aldrig följer någon 
vår. Det som förvandlar höstens armod i glädje, är den skörd 
som idogheten under Guds välsignelse inbergat. Hvem vill i 
ungdomen begynna tänka på att bereda sig en glad höst? 


j Det enda sätt hvarpå det kan ske, är att öppna hjertat för den 
I himmelska sanningen och öfvergifva synden samt lemna sina 
I krafter och gåfvor i ljusets tjenst. Hösten och de långa vinter- 
| qvällarne bereda särskildt landtfolket många tillfällen, hvilka, 

| om de blifva rätt använda, kunna blifva till oberäknelig välsig- 
nelse både för det närvarande och tillkommande lifvet. Att 
*' fördrifva ” tiden om vinterqvällame med roman-läsning, kort- 
spel eller fåfängt snack, är lika dåraktigt, som om åkermannen 
ville sälja sin sädeshvete och supa upp pengarne, men ändå 
vänta skörd om hösten. Det är så mycket att lära, så mycket 
att göra, att ingen hvars smak icke redan är skämd och hvars 
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håg icke redan är förderfvad, skall behöfva “fördrifva" tiden, 
utan bruka den på allt sätt. 

Den som icke känner sin bibel, har ingen tid att fördrifva. 

Den som icke kan stafva, skrifva och läsa svenska och en- 
gelska samt räkna de fyra enkla räknesätten, har ingen tid att 
fördrifva. Den som ej känner Sveriges och Amerikas historia 
samt något af den allmänna historien bör använda sina fristun- 
der så troget som möjligt. 

Hvad kunskap den ene eller andre lyckas vinna i ofvan näm- 
da ämnen blir mera värdefull än guld. 

Men huru skall det gå till att förvärfva sig kunskap på egen ! 
hand, när man ej kan resa till någon skola. 

Allra först skulle jag vilja rekommendera att tre eller fyra 
grannar slogo sig tillsammans och kallade en student såsom in- 
formator eller privat lärare. På så sätt kunde många hem gifva 
sina barn för en ringa kostnad en god början till studier, ja på 
så sätt kunde vi få många högskolor inom samfundet, som skul- 
le bära sig och lemna den allra största valuta. Det finnes nu 


också många hem så pass välbergade att de kunde upprätta så- 
dana privata högskolor ganska allmänt. Blefve en början gjord 
i denna rigtning, så tror jag det snart skulle blifva en allmän 
praxis. Der detta icke låter sig göra bör man dock icke låta ti- 
den gå sig ur händer utan söka inhemta kunskap på något sätt. 
Det bästa sättet att på egen hand lära sig skrifva och stafva ett 
språk är att afskrifva stycken ur någon god bok. Se till att 
hvarje ord afskrifves korrekt. Låt någon läsa ur boken och 
skrif så godt sig göra låter, jämför sedan det skrifna med boken 
och rätta omsorgsfullt alla fel. Eller också lär ett stycke och af- 
skrif det ur minnet samt jämför och rätta felen. Genom ihär- 
dighet och öfning går -det så småningom att vinna ganska god 
skicklighet i att skrifva och stafva rätt. Men ingen framgång 
göres utan arbete. Historien och geografien böra läsas tillsam- 
mans. Repetera hvarje stycke tills det stannar i minnet. För 
omvexling läs ren och bildande litteratur af allmännyttigt inne- 
håll och glöm aldrig din bibel. 

Se der hvad som borde sysselsätta ungdomen under de långa 
vinterqvällarne. 


NÅGRA ORD OM KRISTENDOMSUNDERV1SNINGEN OCH KONFIRMATIONENS BETYDELSE 
BETRAKTAD FRAN SJUKBÄDDENS SYNPUNKT. 


U NDER de senaste sex åren. som det varit min kallelse att 
predika för och samtala med sjuka och lidande, har det 
blifvit likasom naturligt för mig att se och betrakta myc- 
ket i Iifvet från sjukbäddens synpunkt. Särskildt har jag ofta 
haft anledning att tänka på betydelsen af barnens kristliga upp- 
fostran i hemmet och kyrkan. Bland de två tusen sjuka, som 
intagits och vårdats på Bethesda Hospital, har ett stort antal 
tillhört ungdomen. Många af dessa hafva hunnit gmska långt 
ut i verlden och synden, så att måhända både föräldrar och lä- 
rare ansett allt sitt undervisningsarbete förgäfves. Det är en 
väsentlig skilnad på en ung menniska, som blifvit på ett till- 
börligt sätt undervisad i kristendom, och en som saknat denna 
förmån eller försummat göra bruk deraf. Ställer man en fråga 
till en ung person som eger kristendomskunskap, huru det står 
till med hjertat, hvad hopp han eger för sin själ, o. s. v., så får 
man oftast ett upprigtigt svar. Visserligen är det merendels det- 
ta vemodiga: jag vet icke, men det är likväl sanning. De ve- 
ta icke rigtigt huru det står till. Frågar man vidare: är du kon- 
firmerad? Ja. Mins du hvad du då lofvade din Gud och Fräl- 
sare? Ja. Huru har det gått med dessa löften? De flesta haf- 
va mottagit mer och mindre djupa intryck vid sin konfirmation. 
Dessa återkallas lätt under stunder af yttre pröfningar och inre 
strid och bilda en anknytningspunkt för vidare undervisning. 
Ganska mycket kan under sådana omständigheter bringas till 
mognad på kort tid. Den undervisning man fått eller den kunskap 
man inhemtat har legat gömd och kanske glömd; men när sjuk- 
dom ryckt menniskan utur hvardagslifvets buller och ställt henne 
ensam införGud så lyser det gudomliga ljuset in i själen. Detta 
ljus reflekterar sig i den kristendomskunskap hon eger och vi- 
sar menniskan hennes förvillelse och uppväcker ånger öfver 
synden. Utan denna kunskap och föregående fostran är men- 
niskan äfven på sjukbädden oåtkomlig och känslolös för sin 
ställning inför Herren. Kristendomskunskap är såsom en tänd 
lykta i själen, äfven om den, som bär detta ljus inom sig, icke 
för tillfället aktar deruppå, utan är förvillad af verldens många 
irrbloss. Men när då Herren förbarmar sig öfver en sådan för- 
villad själ och sänder sjukdom eller andra pröfningar och det 
blir omöjligt att längre deltaga uti och njuta af verldens falska 
fröjder, utan man blifver allena inför sig sjelf - eller såsom det 


heter enligt nya öf versättningen uti berättelsen om den förlorade 

sonen: “han kom till sig sjelf ”, då visar det sig vara af 

evighetsbetydelse att hafva en grundlig kunskap i kristendo- 
mens hufvudsanningar, ju djupare intrycket af Guds ord är från 
barndoms- eller konfirmationstiden, desto lättare synes det vara 
för en sådan att komma till tro och frid. Tiotal af år kun- 
na försvinna sedan kristendomsundervisningen är afslutad 
och all möda dermed synes vara förspild. Lifvet som lefves 
vittnar blott om att man aktar hvad verlden tillhörer. Men lika 
allmänt som det synes vara att strax efter konfirmationstiden 
kasta sig ut i verldens vimmel och söka göra lifvet så sorglöst 
som möjligt, lika enstämmigt erkänna alla, som komma till be- 
sinning vid mognare år, att de aldrig haft någon ro eller frid, så 
länge de medvetet öfverträdde den kunskap de inhemtat i yngre 
år. Utan denna barlast af kristlig kunskap, skulle få, om ens 
några, kunna räddas från att gå i qvaf uti de vilda vågorna på 
det stormande verldshafvet. Så snart en stilla stund i ensam- 
het gifves, och sådana gifvas särskildt på sjukbädden, längtar 
hjertat att blifva löst ur syndabanden och att blifva frigjordt i 
sanningens kunskap. Det är Guds Ande, som genom kunska- 
pen i ordet, kunnat verka i menniskan till och med under hen- 
nes bortovaro i synden denna oro och fridlöshet samt längtan 
efter frid. När nu menniskan i sin ensamhet och oro erinras om 
att Frälsaren i kärlek genom sin Ande följt och förföljt henne på 
alla hennes vägar, då händer det rätt ofta att ljuset som länge 
stått under skäppan sättes på ljusstaken och får upplysa det 
mörka hjertat. När jag sett hvilken frukt kristendomsundervis- 
ningen kan få bära om ej förr än i menniskans sena höst, så har 
jag längtat efter att få taga mera direkt del i detta undervis- 
ningsarbete igen. Det är icke förgäfves att så ädel säd i det un- 
ga hjertat. Det skall bära frukt äfven om många vintrar strö 
sitt frost innan någon skörd mognar. I unge vänner, hvad an- 
nat I kunnen taga med eder ut i lifvet, så är det jemförelsevis 
värdelöst mot ett: en sann kristendomskunskap. Lycklig den, 
som eger denna skatt, då han träder in i det allmänna lifvet. 
Kristendomskunskapen bildar likasom den resonansbotten, som 
uppfångar Andens röst, när han kallar syndare till bättring. På 
sjukbädden förnimmes återljudet af Andens kallande röst 
klarast. 


Digitized by LjOoq le 




176 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


Entered at the Post OfBce at Minneapolis, Minn., as second dass mail matter. 

TUngbomsslDä nnen, 

ILLUSTRATED MAQAZJNE , Pubushkd Monthly. 

fflnstrerad ^ids^rifi för Itngdom. 

UTG1FVEN AF 

jS. fR. ^EEDOFF, Jh. JCjELLGREK, £ JJuLTKRANS 

Utkommer i medio af hvarje månad . 

PRENUMERA TIONSPRIS : 


För helt år $1.00. 

“ halft år... 50. 

Till Sverige för helt år 1.25. 


Penningar böra sändas medelst registreradt bref, Post money 
Order eller bankanvisning till Olson & Sjöstrand, 102-404 
Washington Ave. South, Minneapolis, Minn. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. 
Kjellgren, Scandia, Minn. 

Allt som rörer expeditionen adresseras: 

UNGDOMS-VÄNNEN, MINNEAPOLIS, MINN 


UNGDOMS-VÄNNEN 

har lyckligen genomgått ännu ett års stormar och pröfningar 
och derunder vunnit icke så litet i erfarenhet och styrka. Lugn 
och solsken hafva heller icke fattats. Trofasta vänner hafva 
vunnits på vidt skilda orter bland både yngre och äldre, och 
Ungdoms- Vännen är upprigtigt tacksam till dem alla, och 
särskildt till dem, som med råd och dåd främjat tidskriftens 
bästa. 

Då Ungdoms- Vännen härmed anmäler sin tiedje årgång sker 
det visserligen under erkännande af att många brister vid- 
låda densamma, men också i det medvetandet, att ingen möda 
blifvit lemnad ospard för att med den tid och de krafter, redaktionen 
haft till sitt förfogande, göra tidskriften så innehållsrik och läs- 
värd som möjligt. Att detta äfven för framtiden skall blifva 
redaktionens allvarliga sträfvan torde väl knappast behöfva 
sägas. 

Ungdoms- Vännens program är nu väl kändt för dess läsare, 
dess allvarliga och kristliga hållning likaså; dess innehåli är af 
den beskaffenhet, att det rekommenderar sig till alla unga med 
sinne för det rena, ädla och sanna. Hvad sund och närande 
föda är för menniskans kropp det är god, lärorik och bildande 
läsning för själen. Men sant bildande för själen kan ingenting 
vara, som ej står på kristendomens grund och genomtränges af 
dess anda, derför måste vi se till att vår själaföda eger i sig det 
sant kristliga element, ej såsom bisak utan såsom hufvudsak. 

Pastor J. L. Haffs väl tecknade skildring af “En resa i bibelns 
länder”, kommer att upptaga en god del af tidningens utrymme 
äfven för nästa år, med hvilket den ock kommer att afslutas. 
Efter reseskildringens slut kommer lefnadsteckningen af pastor 
Haff att inflyta, hvilken förändring från hvad som sades i för» 
årets anmälan, vi icke tro skall förorsaka något missnöje hos 
våra läsare. 

Tanken att skaffa bidrag för tidningen, från Sverige har så 
tillvida blifvit förverkligad, som vi erhållit löfte från 4 herr Dok- 
torn och Lektorn vid högre allmänna läroverket i Gefle, N. P. 
ödman, att från och med nästa vår erhålla artiklar från hans 
penna. 1 ett bref dateradt den 2 sept. d. å. skrifver lektor Öd- 
man: 

“Det vore mig kärt att kunna tillmötesgå Eder önskan, då det 
är en så god och behjertansvärd sak Eder tidskrift gjort till sin 
uppgift, och då det skulle vara mig en glädje att kunna stå mina 
landsmän i det fjerran Amerika till tjenst — men min tid är, sär- 
skildt för närvarande (och till årets slut) så strängt upptagen, att 
det sannerligen är mig omöjligt att åtaga mig något derutöf- 

ver Men om Ni vidhåller Er önskan om bidrag från mig 

och derom sänder mig under loppet af nästa år (t. ex. på våren) 
en förnyad begäran i form af påminnelse om vår korrespondens, 
så vill jag se till, om det kan vara mig möjligt att åstadkomma 
något.” 

Lektor N. P. ödman är en af Sveriges mest uppburne prosa- 
författare. Hans reseskisser och teckningar af både svenska 


och utländska seder och lefnadsförhållanden hafva vunnit er- 
kännande såsom varande bland de allra bästa. Då nu U V. 
lyckats försäkra sig om bidrag från en person med lektor öd- 
mans förmåga och anseende, syntes det redaktionen bättre att 
invänta hans tid än att på nytt höra sig om på något annat håll. 

Korrespondenser från olika delar af synoden komma också 
tid efter annan att inflyta i tidningen. 

Den intressanta 'berättelsen om Waldensernas hjeltemodiga 
och till slut segerrika kamp för tro och fosterland skall oafbru- 
tet fortsättas och troligen äfven afslutas under året. 

De omtyckta bilderna och lefnadsteckningarna af framstående 
svenske män skola också fortfarande blifva synliga. 

Redaktionen vill, med ett ord, göra allt, som står i dess förmå- 
ga för att Ungdoms- Vännen må blifva så lärorik och omvexlan- 
de som möjligt till tim ligt och evigt gagn för vår kära svenska 
ungdom i detta land. I detta arbete hoppas också redaktionen 
att blifva kraftigt understödd af alla dem som inse behofvet af 
en god kristlig tidning för ungdomen, Ungdoms- Vännen ön- 
skar blifva känd och spridd så allmänt och vida omkring som 
möjligt. De som redan läsa U. V. och önska se helsosam litte- 
ratur spridas bland vår kyrkas ungdom kunna vara till mycken 
hjelp härutinnan. Tusentals personer äro verksamma, när det 
gäller att utsända litteratur, som bringar skada och förderf öfver 
både kropp och själ, öfver både enskilda och samhället i dess 
helhet. Mången beklagar detta onda men gör intet för att mot- 
verka det. Ungdoms- Vännen är en vän icke blott till de unga 
utan ock till hemmet och familjen i dess helhet. Visen U. V. 
för edra äldre och yngre vänner och medverken så i eder mån 
till det godas utveckling och framgång. 

Då Ungdoms- Vännen är den enda svenska kristliga ungdoms- 
tidning, som utgifves inom vårt samfund, borde den vinna inträ- 
de i hvarje svenskt lutherskt hem i Amerika. Ett vänligt tack 
på förhand till alla, som äro villiga att rekommendera, upptaga 
prenumeration för eller gifva anvisning på dugliga agenter för 
Ungdoms * Vännen. 

Profnummer sändas fritt på begäran. Tidningens pris blir äf- 
ven för nästa år blott $1.00, i hvilket pris äfven november och 
december häftena för i år äro inbegripna. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes såsom förut till 
pastor Theodor Kjellgren, Scandia, Minn. 

Tidningens expedition deremot ombesörjes hädanefter af her- 
rarne Olson & Sjöstrand i Minneapolis, hvilka härmed befull- 
myndigas att mottaga och qvittera egenhändigt eller genom sina 
agenter, alla prenumerationsmedel, äfven hvad som är obetalt 
för i år. Alla skrifvelser derför, som rörer tidningens expedition, 
såsom adressförändringar, annonserirtgspriser, profnummer, 
agentskap, prenumerationsmedel eller penningeförsändelser o. s. 
v. adresseras till Olson & Sjöstrand, 102-104 Wash. Ave. South, 
Minneapolis, Minn. Redaktionen . 


De, som hafva siägtingar eller vänner i fosterlandet, böra 
ihågkomma dessa med ett års prenumeration å Ungdoms- Vän- 
nen. Detta är en gåfva som varar hela året och är hvarje må- 
nad ny. Uugdoms-Vännen kostar till Sverige endast $1.25 
per år. 


LITTERATUR. 

Tredje upplagan af “Vid Jesu Krubba”, program eller liturgi 
för söndagsskolans julfest, har utkommit. Gent emot tendensen 
att göra julfesterna till löjeväckande Santa Claus-fester, rekom- 
menderar sig detta lilla arbete genom sin kyrkliga och allvarligt 
kristliga prägel. Genom ett mera allmänt användande af denna 
liturgi skola våra barnfester bevaras från att urarta till ett efter- 
apande af den amerikanska kyrkans teaterväsen. 

Boken kostar endast 5 cent och reqvireras hos författame, 
pastor P. A. Wenner, Litchfield, Minn., eller pastor A. J. Ryden, 
Buffalo, Minn. 
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C. 0. Alexius Olson, 

{ ** Svensk Hdvokat** 

540 Cemple gourt, 
minneapolis, ■ minn. 


CATON COLLEGE, 

619 Nicollet Ave. Minneapolis. 

Undervisning gifves i Telegrafering, 
Bokföring, Stenografi samt alla vanligen 
förekommande ämnen. Kostnaden billig. 
Inträde när som helst. Katalog fri. 

T. J. CATON, Pres. 

DR. A. LIND 

har återkommit och upptagit sin 
läkareverksamhet här i staden med 
kontor i Bank of Minneapolis Blg., 
hörnet af 3d St. och Nicollet Ave. 
Bostad: 1413 VVash. Ave. So. 


A. L. SKOOG 

tillhandahåller: 

n > »Angbök för söndagsskolor. ungdoms* 
föreningar och troende l allmänhet, ut- 
nfv«n a i Haoo* k IIi:itma». Bokrn Innehåller 245 sånger med 
fyntammig utiulk »*>ut ackordbetecknlug för gulUrrspclare. 
Musikboken kortar I oliks band respektivt 50 cts., 75 cts. och 
fl .25. Postporto 7 ck*. Utan musik 28 ct*. Postporto 7 cts. Rabatt 
vtd större reqvlsHIoner. 

Kristliga Körsånger, IUää'” 

dera* till de k> rkliga sångföreningarna. Attatlo sidor »tor ok- 
te v. Pr la 75 ttv, f 1.00 oeh $1.50. Postporto 9 cto. 
iZHitt månatlig sångtidning med omvexlande Innehåll 
VlMllf för körer och enskilda »ångare. Pris 11.25 per år. 
Kalrctt ti 11 sångföreningar. Profuumraer fritt, 
nil en SAni,in å n»er In 60 andliga 

v'll »ånger med ackontpagneiu&ng för 

gniUrr— utdrag-ur OlrTlT. Häftad, pri» 60 cta., portofrlti. 

Cai t f blandad, kör (nr Davids Psalmer), kom* 

^Mllljvl poncrode af John T. Rrickson, rekommande* 
ras till sångkörer. Häftad, pris 35 cte., portofrltt. 

Cihlsw ttlr^kildi doktor E. J. F.kmans berömds nya upplaga. 
Dl V IMI f \f veu andra böcker anskaffa*, då orders Inkomma. 

27 South 4th St., Minneapolis. 



m 


Svensk Läkare och Kirurg, 

Kontor hörnet af Washington och Cedar Avenues. 
(Simonson’s Block.) 

Kontorstlmmar: 9—11 f. ro., 2 — I e. m. 
Minneapol«s, - - Minn. 


Om edert hufvud värker 
ögon rinna eller om ni lider 
af synsvaghet eller närsynt- 
het så rådfråga er hos vår 
landsman 

K. K. OST REM, 

329 Nicollet Ave., 
Upstairs. 

ögon examineras fritt. 
Passande glasögon erhållas. 
Belåtenhet garanteras. 

Mediciner och glasögon 

sandas till hvilken som helst adress. 



LINDSTRAND & ANDERSON, 

Svenska * Skräddare. 

KlAder rengöras och lagas. 

Allt arbete garanteras. 


203 3d Street So. 


MINNE APOI.IS. 


Besök oss vid 
behof af trycksaker. 


Lägsta priser. 

Basta arbete. 


OLSON k SJÖSTRANDS 
Svenska Bok- & Accmenstryclceil| 


102*4 Washington Ave. S. 
öfver Sw. Am. Nat’l Bank. Telefon 8oj 

MINNEAPOLIS, MINN. 


Gå till 

^fopfb ^lotbinå 

när ni behöfver 

Fina Kläder, Hattar, Mössor, Skor 
och Ekiperingsartiklar. 

43 & 45 Wash. Ave. S. Minneapolis. 

JOHN F. NICHOLSON, Föreståndare. 
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Google 



The 

ANDREW 


SCHOCH 


Grocery Company 

Cor. 7th St. 

and Broadway. 


DEN ÄLDSTA GROCERY HANDEL I ST. PAUL. 

Katalog sändes på begäran till kunder I landsorten. Ni inbesparar 20 till 40 procent genom att köpa edra varor hos oss. 


minneapolis normal 
College and 
Business Tnstltutc, 


Den älsta sjelfständiga Normal 
Skola i staten. 

Afdelningar: Preparatory, Teachers, 
University Preparatory, Scientific, 
Elocutionarv, Commercial, Short- 
hand, Typewriting and Painting. 
Elever mottagas hvilken tid som 


i sådana 


w " * helst samt ega frihet att välja sådana 

. ämnen som bäst passa för dem. 

Cor. Bloomington & Franklin Aves. T«iu«n.$i \ veckan. Kt»st, # 1.75 i veckan. 


Hostterminen börjar den 6 September 1897. 
Katalog »Andes fritt pft begftran. 


P. J . CHRISTENSEN. Principal. 


hvar sitt område oöfverträffade. 

JOHN BODIN <& CO. 


William Dampier, 

Begrafnings-Entreprenör, 

3 1 3 Wabasha Street, 

St. Paul, Minn. 


229 E. Seventh st., 

St. Paul, - - Minn. 


730 Temple Court, 
hör. af Wash. & Hennepin Ave’s, 
Minneapolis, Minn. 


Stor Prisnedsåttning! 

Hela vårt lager af ■ m 

Kläder, Underkläder, 

^ Hattar, Mössor, Handskar 0 . s. v. 

realiseras till VERKLIGA IOKÖPSPRISER ! 

Besök oss och tag fördel af dessa förmåner medan försäljningen fortgår! 

A. Petepsot) (j§o., 

JÄStSS "* ^231 E.‘7th St., St. Paul. 


De bästa Böcker. 

Loachmaus nya Svenak-En- 
gelska Flck-Texilton inne* 


g«*lska Flck-Lexilton inne* 

hållor öfvor 18,000 svenska ord 
med engelsk uttydninjj, Afvenné 
Etikettens regler, b ven sk -en- 
gelsk brefstftllare ; hvar och en 
af de 192 sidorna Ar full af vAr* 
dofulla upnlysningar. Pris: 
Morocco, guldsnitt, med finger* 
register,50c : kloth.fing. reg., 25c. 

Guitarrklnngen. lArobok i 
guitarr-spelning, 75c. 

.Sjöbergs OultnrrMkola $1.00 

Vi ha ett fullstånd igt lager af Augustana Book 
Conconm förlagsartiklar. Psalmböcker, nya 
upplagan, Wc, 75c, 9Uc, $1.15, $1.50, $2.00; stort 
format, $1.00, $1.50. 

HemlAiidftK&nger, 60c. 80c, 1.00, $2,00; D :o 
med musik, $2.00, $2.50, $3.00. . 

Koralbok, $2.00, $2.50, $1.00, 

Böcker sAndas per post portofritt. 

Söndagsskolkort: ÄnoIä™ 

af dessa, u från 10c till $2.50 per 100. Profver 
sAndus vid mottagandet af 4c i frixnArken. 

Stor katalog Ofver böcker, musik-instrument, 
albura, m. m., tiU hvar och en, som urklipper 
och iusAnder denna annons. 

JOSEPH LEACHHAN & SON, 

1417 Washington Avc. 5 . Minneapolis. ninn. 


J ^potcl^CT) ^^"'^Tpåul 

erhåiles alla sorters svenska mediciner, elektriska bälten, elektriska batterier och 
bråckband. Särskild uppmärksamhet fästes vid BODIN f S COUGH BALSAM, 
BODINS CORN CURE och Prof. STOCKTON’S HAIR TON1C, hvilka äro på 

L • J _ _ 1 _ 


Dr. Ivar E. Siqveland, 

Skandinavisk Tandläkare . 

Första klassens arbete . Moderata priser. 

Rum 207 , hoenix Building. 
öfver Yerxa s store. St. Paul, Minn. 

G. P. SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 

Allt till facket hörande arbete utföres 
med största omsorg. 

TSLC FOH 1470. 

Hörnet af 7th och Sibley, 
Krahmer Block, ST. PAUL. 


Chas. J. Wold och Chas. E. John- ^ahrner Block, ST. PAUL 

ston, båda skandinaver, äro våra MQSNESS & C0MBS 
Assistenter och Balsamerare. Advol ater och 

Rådgif vare ^ 


Handleda och bevaka rättegångar i lan- 
dets olika domstolar. 

Cbc €lmqui$t SböC CO» 23 års P raktik * personliga skadeersätt- 
■ ningsmål. 

Fina Stöflar och Skon 730 Tpmnlp P.mirt 


QPSAHL, fS-- 

FOTOGRAF, 

inbjuder eder att besöka sin nya 
eleganta atelier 

308, 310, 312 1st Avenue So., 
Minneapolis. 

Affären fortsättes äfven på den 
kända platsen 

1501, 1503 Wash. Ave. So. 

Unge Man, tjena pengar? 
Sälj något nyttigt! 

Bor du på landet, så sälj din gran ne 

En svensk Spinnrock för $5.00. eller 
Ett par svenska Kardor för $1.00, 

Ett svenskt Goråjern, 

Svenska Paketfärger, 

Svenska Dombjellror, och dylikt. 

Din förtjenst är god! 


ALFRED ANDRESEN, 

The Western Importer, 

1310 Wash. Ave. So., Minneapolis, Minn. 


Dr. B. m. Behrens, 

Examinerad Norsk Läkare. 

Specialiteter : 

— Öronsjukdomar och Katarr. 

„ ( 302 Nicollet Ave., 

on or: | Minneapolis, Minn. 
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REDAKTION» 

J. Fr. Seedoff, T. Kjellgren, 
C. A. Hultkrans. 

Cjt 

EXPEDITION: 

Olson & Sjöstrand, 

1 102 — J04 Washington A venur South, 
MIN N EAPOLIS, MINN, 


VIO BETHLEHEMSKRUBBAN (Poem) 

Sid. 177 

VID KRUBBAN 1 BETHLEHEM . 



178 

EN RESA 1 BIBELNS LÄNDER (Forts.) . 

Joel L. Haff . 

179 

HOFPREDIKANTEN J. C. BRING 


. T8T 

MARTYRLANDET (Forts.) .... 

Bearb. af T. K. 

186 

KANDIDATENS JULOTTA .... 

S. . . 

. 188 

HURU SKOLA VI GÖRA VÄR SKOLVERKSAMHET 
(SÄRSKILDT DEN HÖGRE) MERA FRUKT- 
BÄRANDE FÖR ALLMÄNHETEN 

J. s. C. . 

189 

VID TELEFONEN 


. 191 

ANMÄLAN. — JULHELSNING 

Redaktionen . 

192 
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G. A. PETRI. 
Svensk Advokat. 


235 Temple Court, 


Minneapolis. 

lJ- 97 -ly 


DR. OSCAR A. FLIESBURG. 

SVENSK LÄKARE och KIRURG. 

Kontor: 313 Washington Ave. 5 . 

Tol. 94-2. öfver Backdahls Apotek. 

12-07-ly 


Köpen edra mediciner å 

J. O. PETERSONS APOTEK. 
Priserna betydligt nedsatta, 
1501 Wash. Av. S. 
Minneapolis, 12-97-iy Minn. 

MOSNESS & COMBS, 

Advokater och 
Rådgifvare^*^ 6 ^* 

Handleda och bevaka rättegångar i lan- 
dets olika domstolar. 

23 års praktik i personliga skadeersätt- 
ningsmål. 

730 Temple Court, 
hör. af Wash. & Hennepin Ave*s, 
Minneapolis, Minn. 

A. L. SKOOG 

tillhandahåller: 

n J ®* n å bok för töndanskolor, unydoras- 
föreningar och troende I allmänhet, ut- 


Mandoliner, Guitarrer och Violer 

af egen tillverkning och godt 
fabrikat säljas billigt hos 
LEVANDER & ERICSON, 

1126 7th St. S. Minneapolis. 

|3^Skrif efter ny illustrerad katalog. 

Nämn denna tidning. 12-97— 

JOHN HALVARSON, 

Svensk Skräddare. 

Utför allt hvad till yrket hörer på 
ett omsorgsfullt sätt. 

420 Central Ave. 

Minneapolis, - Minn. 


g. 0. Jfl<xlu5 Olson, 

••Svensk Hdvokat™ 

$40 temple Court, 
miuiteapolls, • minn. 

CATON COLLEGE, 

619 Nicollet Ave. Minneapolis. 

Undervisning gifves i Telegrafering, 
Bokföring, Stenografi samt alla vanligen 
förekommande ämnen. Kostnaden billig. 
Inträde när som helst. Katalog fri. 

T. J. CATON, Pres. 

DR. A. LIND 

har återkommit och upptagit sin 
läkareverksamhet här i staden med 
kontor i No. 102 Washington Av. 
So., öfver Sw. Am. Nat*l Bank. 
Bostad: 1413 Wash. Ave. So. 


I tlMllrUtmeil n I *&ngbok för aGnda»»kolor, unydoras- 
föreningar och troende I allmänhet, ut- 
rifven af Saooe i Holtmav. Boken Innehåller 245 »Inger med 
yratlonnlg mualk »am t ackordbetecknlng för ruitampeUre. 
Musikboken kostar i olika band reepektivt 50 da., 75 ct». och 
• 1.25. Postporto 7 da. Utan tnualk 25 da. Postporto 7 da. Rabatt 
vid atOrra reqviaitloner. 

Hrittliga H$rsåliger t den heliga skrift, rekommen- 
deraa till de kyrkliga sångföreningarna. Åttatio sidor stor ok- 
tav. Pris 75 cts., $1.00 och $1.50. Postporto 9 ds. 

månatlig sångtidning med omvexlande Innehåll 
VflIVIIIa för körer och enskilda sångare. Pri» |1.25 per år. 
Rabatt till sångföreningar. Prof nummer fritt, 
rifl gftåltAiMltel «i“mllngaf mer ån 80 andliga 
W>>e Wllpweytl, »ånger med ackompagnemang för 
gul tarr— utdrag ur OITTIT. Häftad, pri» 50 cta.,portofrlU. 
C## blandad kör (ur Davida Psalmer), koin- 

vHMUtl ponerade af John T. Erlckson, rekommando- 
rai till sångkörer. Häftad, pris 85 da., portofritt. * 


pris 85 da., portofritt. 


RHlUt 1 »äraklld t doktor E. J. Ekmans berömda nya upplaga. 
UHrHII p Afven andra böcker anskaffas, då orders inkomma. 

27 South 4th St., Min neapolis. 

William Dampier, 
Begrafnings-Entreprenör, 

3 1 3 Wabasha Street, 

St. Paul, Minn. 

Chas. J. Wold och Chas. E. John- 
ston, båda skandinaver, äro våra 
Assistenter och Balsamerare. 


Svensk Läkare och Kirurg, 

Kontor hörnet af Washington och Cedar Avenues. 
(Simonson’s Block.) 

Kontorstimmar: 9 — 11 f. m., 2 — 4 e. m. 
Minneapolis, - - Minn. 

Om edert hufvud värker 
ögon rinna eller om ni lider 
af synsvaghet eller närsynt- 
het så rådfråga er hos vår 
landsman 

K. K. OSTREM, 

329 Nicollet Ave., 
Upstalrs. 

ögon examineras fritt. 
Passande glasögon erhållas. 
Belåtenhet garanteras. 
Mediciner och glasögon 
sändas till hvilken som helst adress. 

LINDSTRAND & ANDERSON, 

Svenska « Skräddare. 

Kläder rengöras och lagas. 

Allt arbete garanteras. 

205 3(1 Street So. - MINNEAPOLIS. 

Besök oss vid Lfigsta priser, 

behol af trycksaker. Bästa arbete. 


De bästa Böcker. 

Leachmans nya Svensk-En- 
. gelska Fick-Lexlkon inne- 
håller öfver 18,000 svenska ord 
med engelsk uttydning, åfvenså 
Etikettens regler, Svensk-en- 
gelsk brefståll&re ; hvar och en 
af de 192 sidorna år full af vär- 
defulla upplysningar. Pris : 
Morocco, guldsnitt, med finger- 
register.SOc : kloth.fing. reg., 25c. 

Guitarrklangen, lärobok i 
guitarr-spelning, 75c. 

Sjöbergs Guitarrskola $1.00 

vi ha ett fullständigt lager af Angustana Book 
Concerns förlagsartiklar. Psalmböcker, nya 
upplagan, 50c, 75c, 90c, $1.15, $1.50, $2.00; stort 
format, $1.00, $1.50. 

Hemlandssånger, 00c, 80c, 1.00, $2.00; D:o 
med musik, $2.00. $2.50, $3.00. 

Koralbok, $2.00, $2.50, $3.00. 

Böcker sändas per post portofritt. 
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VID BETHLEHEMS-KRUBBAN. 


|Ch sökte jag vida kring grönskande jord, 

Jag funne ej ro för mitt hjerta, 

Och skänktes mig skatter från söder och nord, 
Ej läktes den tärande smärta; 

Min hvila jag finner allenast i Dig, 

Du heliga barn 
På hö och på skarn — 

En fläkt af Din ande är himmel för mig. 

Vid Bethlehems krubba de vaggas till ro 
De ängsliga, bäfvande frågor, 

Det grubblande tvifvel förbytes i tro, 

Och lugn blir kring stormande vågor. 

Med barnet i krubban jag åter blir barn, 

Och barndomens frid, 

Den gyllene tid 

Mig vinkar långt fjärran från frestelsens garn. 


O heliga renhet, o himmelska skatt, 

Dig sänk i min hjertegrund neder, 

Och gif mig i julens välsignade natt 
Det ljus, som till himmelen leder, 

Det ljus, som för fattiga herdar en gång 
Så ljufligt rann opp, 

När seklernas hopp 

Fick mensklig gestalt under änglarnes sång, 

Så finner jag ro för min fattiga själ 
Hos Dig, o Guds saliga gåfva! 

Min hungrande ande Du mättar så väl — 
Hur skall jag tili fyllest Dig lofva! 

Så drag mig i andanom ned inför Dig, 

Min Herre och Gud, 

1 ringhetens skrud — 

Ej skönare syn kan dock finnas för mig.’- 
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VID KRUBBAN 

D U lilla menniskobarn, kring hvars underliga vag- 
ga den heliga sägnen grupperat bilder och toner 
af den skäraste öfverjordiska poesi, och til! 
hvijken under seklernas lopp folkens tankar vallfär- 
dat med stum andakt eller jublande lofsång, dit än 
i dag menniskomillionerna samla sina bästa och 
högsta känslor — ja, kunde du se den skara vall- 
färdande tankar, som söka en skymt af dig på ditt 
första, anspråkslösa läger! Hvilken skara! Hvilken 
skiftande mångfald! Ty vill väl egentligen någon 
uteblifva af alla dem, som en gnista nått af kunskap 
om ditt underbara lif? Mången sökande tanke hin- 
ner väl icke dit fram, han har gått vilse eller blifvit 
förd vilse. Men hvem söker icke åtminstone vägen 
dit? Till stallet i den lilla judastaden samlas ej blott 
de, som i dig tillbedja “Jungfruns son, aflad af den 
Helige Ande”; ej blott de, som i dig beundra “vår 
religions gudomlige stiftare” ack, dit söka sig ock 
otaliga stumma och frågande, försagda och klen- 
trogna, fritänkare och kristendomsförnekare, och 
hvad de allt med eller mot sin vilja kallas. Och 
alla dessa tankar, hvilka i hvardagslifvets äflan ofta 
tumla sig i mycken fåvitskhet och mycken ondska, 
hvilka korsa hvarandra i missförstånd eller bitter- 
het, hatande eller hatade, förtryckande eller för- 
tryckta, omkring din krubba stanna de i frid, an- 
tingen de veta hvarför eller icke. Hvilken obe- 
griplig magnetisk kraft eger du då, o underbarn? 
Hvad söka alla dessa i Betlehem? Hvem är du? El- 
ler hvem anser man dig vara? 

Den gamla berättelsen låter i Österlandets tysta, 
sjerntindrande natt Herrens klarhet kringstråla någ- 
ra fattiga herdar i Betlehemsnejden. Och änglabud 
meddelar, att dem och alla skall vederfaras stor 
glädje, ty en frälsare är född i Davids stad. Och 
änglakören lofsjunger, och herdarna söka och finna, 
hvad som blifvit dem anvisadt, och prisa Gud och 
fröjda sig. 

Kanske ännu i själarnas natt, under domningen 
af plikternas tröttande tryck, en stråle af himmelsk 
härlighet når fram till de betungade här och der, 
och kanske ännu det förnimmes ett eko af ängla- 
budet och änglasången, som manar till Betlehem, 
till att finna en frälsare. Och hvem vill icke söka 
en frälsare, en befriare — om han vågar tro, att en 
sådan finnes! 

Sägnen låter också vise män från Österlanden 
leta sig väg till Betlehemsstallet, Det är tänkande 
menniskor, forskande andar, kulturmenniskor, som 
i åratal forskat sig trötta i tankesystemernas laby- 
rint, i sitt eget inres djup, för att finna lifvets kraft 
och mening. Nu har deras långvariga spörjande be- 
lönats med uppenbarelsen af en himmelens stjerna, 
klarare än alla andra stjernor, hvilken visar dem 
vägen till en plats, som de väl aldrig skulle tänkt 
på af sig sjelfva: till ett stall i en stad i Juda. Tro- 


I BETHLEHEM. 

r 

ligen hade verldens visdom och härlighet hunnit 
blifva dem så genomskinliga i all sin tomhet, att de 
nu väl kunde tro på det gudomliga just i denna ut- 
blottade form. Äfven de falla ned och tillbedja in- 
för det lilla arma barnet på sin halmbädd och offra 
guld, rökelse och myrra till tecken på sin hängif- 
venhet. 

Kanske ännu till arbetande hjärnor och beklämda 
hjertan här och der, midt under det oroliga sökan- 
det efter en evig sannings källsprång i lärdomens 
och förståndighetens torra öken, en stilla sval stråle 
tränger fram från ett mycket högre och renare ljus, 
än menskligt skarpsinne kan finna och bjuda, och 
visar vägen till lifvets källa, till det personligas out- 
sägliga hemlighet, till menniskan-konungen, oantast- 
lig i sitt majestät, fast utan slott, utan vakt, utan 
makt och utan insignier. Hvem skulle icke följa 
den himmelska stjernan, då jordens ljus slocknat el- 
ler bedragit! 

Så samlas i den tysta natten en brokig mångfald 
af menniskor kring barnet i krubban. Arbetaren 
lägger bort sina redskap, den lärde slår ihop sin fo- 
liant, konungen lägger ned sin purpur, tiggaren sin 
vandringsstaf, den skalkaktige tyglar sitt löje, den 
sörjande qväfver sin suck. Allas blickar dragas till 
samma punkt, ack, den alldagligaste af alla! ett ny- 
födt barn utan alla attribut, som skulle kunna ut- 
märka det framför andra, om ej just detta enda: 
frånvaron af allt, som synes kunna lyfta dess tillva- 
ro öfver den torftigaste och lägsta nivå. 

Hvad söker man då hos dig? Och hvarför trött- 
nar man icke att vallfärda till ditt läger? Vi känna 
din historia, vi veta, hvad det en gång blef af detta 
barn, och det är inbegreppet af hela ditt lifs ger- 
ning, framför hvilket vi samlas i andakt, då våra 
tankar draga till Betlehem. Vi se från din krubba 
perspektivet af det underbaraste och fullkomligaste 
menniskolif, som vi känna. 

Liksom framtiden förkastade dig, så har efterverl- 
den missbrukat ditt namn, vanställt din bild och 
förderfvat din gerning och din lära. I god mening 
eller ond mening? Hvad mer! man har dock gjort 
det. Men trots alla vanställda, förfalskade Kristus- 
bilder, som man bjudit verlden, har man icke kun- 
nat undanskaffa din ursprungliga bild. “Allt hvad 
din fader gifver dig, det kommer till dig.” Och 
hvad din fader gifver dig, det är i hvarje tid alla de, 
hvilkas djupaste behof tidslifvet icke kan tillfreds- 
ställa, och det är i hvarje menniska det, som, ofta 
öfverröstadt af låga drifter eller vilda lidelser, lik- 
väl gör sig påmindt såsom sjelfva väsendet i hennes 
väsen, såsom hennes bättre jag, hennes öfversinnliga 
urnatur. Allt detta har din fader gifvit dig, och 
allt detta kommer till dig. Ty det kan icke anpat. 

Hvar finner jag vägen till din krubba, du menni- 
skobarn? Genom historien leda väl spår till Betle- 
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hem, men de förlora sig, innan jag hinner dit fram: 
och stjernan, som lofvar att leda dit, ser jag nog 
ibland, men hon — är icke historisk. Är du att fin- 
na i diktens himmel? Nog är ditt lif en dikternas 
dikt, cn sångernas sång, men så vid diktens rymd än 
är, rymmer den icke dig. Så söker jag dig i min 
andes djup, i det personliga lifvets outgrundliga verld. 
Der finner jag en menniskson, som vardt till under 
nattens hägn; den stora verlden visste aldrig af det, 
men änglarna sjöngo Guds välbehag öfver dess fö- 
delseläger. Der finner jag en evighetsvarelse, som 
skulle besitta jorden, men blef en pilgrim, hvart han 
kom, ty för honom “fanns icke rum i herberget”, 
och han fann aldrig något att luta sitt hufvud till. 
Var det mig sjelf jag fann eller dig? Underbare 
menniskoson, så oändligt fjerran och så oändligt nära! 

Det är en betlehemskrubba i hvart menniskobröst. 
Dit leder vägen för alla dem, som söka dig i den he- 
liga natten. Hvart menniskobarn är Guds son, ic- 
ke sådant det går och står i den grofva jordiska i 
drägten, vanstäldt, förfördt, förblindadt, vilset; men I 
sådant det är i Skaparens eviga tanke, i sin egen j 
djupaste, outrotliga åtrå. Hvar och en, hos hvilken | 
syndens och fåfänglighetens förförelse icke för- 
kväft hans eviga natur, längtar till Betlehem och 
hittar dit. Han återfinner der sin heliga barndom 
med dess oändliga hopp, dess kära poesi, dess orub- 
bade frid. Och han hvilar ut i stilla timmar vid 
krubban under stjerneljus och änglasång. 

Men han vet, hvad den underliga stråbädden be- 
tyder; han vet att Menniskosonen, som intet annat 
läger fann vid sitt inträde i verlden, skall förblifva 
en gäst och främling här, att verlden icke skall ha 
bruk för honom, men kanske döma honom såsom 
farlig och illasinnad. Han ser i Menniskosonens j 


öde sitt eget öde, för så vidt han vill det goda, det 
förnuftiga, det sköna, det eviga. Han ser sitt öde 
och skulle vilja undgå det, men han vill det ändå ic- 
ke. Ty hvad båtade det honom, om han vunne he- 
la verlden, men förlorade sig sjelf? Kan han tro på 
ett tillkommande, ett på andra sidan Jordan, der 
han en gång skall få ingå i seger och taga sin arfve- 
del i besittning - så mycket bättre för honom! El- 
ler kan han icke ens fixera denna tro för sig, anser 
han sig dömd att som Moses ryckas bort på Nebos 
topp, efter att blott hafva skymtat konturerna af det 
förlofvade landet, kommande släktens arf — han 
skulle ändå icke vilja undfly sitt öde och förneka 
sin natur. Den evighet, som bor i hans bröst, är 
härlig nog att uppväga en mansålders pilgrimskap. 
Han knäböjer vid krubban, han ser sitt eget gudslif 
i Gudssonen, Menniskosonen, som hvilar der ännu i 
ostörd ro; han hör de himmelska tonerna och ser 
det himmelska ljuset, och han kan icke mer låta sig 
fägnas af verldens ihåliga pris och narraktiga glitter. 

Men Herodes spanar redan efter Menniskosonen. 
Upp och fly till Egypten! Vill du vinna det eviga, 
så fly eller strid! Men vet att hvilket du än gör, 
skall du till sist förlora allt annat; du skall bli en 
främling bland de dina, en främling i samhällslifvet, 
en främling i ärans salar, en främling vid glädjens 
taffel, en främling för din egen sinnliga natur. Men 
kom ihåg, att du har vigt dig åt pilgrimskapet! Väl 
dig, om du kan hålla det ut! Då först skall evighe- 
tens vida verld vara din. 

Dock, ännu ett ögonblick hvila ut i frid vid krub- 
ban, der faders- och modersögon vaka! En gång 
kommer nog den hårda dagen, men 

“än susa i fjerran de okända floder — 

o barn, hvarför skynda? Du är hos din moder.” 




EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 


TOLFTE KAPITLET. — Resor i Judéen. 

(Forts, från före*. n:r) 


G IBEON eller El-Jib , såsom det nu kallas, är be- 
läget på en höjd, som reser sig 300 fot öfver 
dalen, och omgifvet af en vacker och bördig 
slätt. Då Israels barn under Joshua intog landet, 
var Gibeon en betydande stad, “stor som en konun- 
gastad och större än Af. I Josh. 9 kap. berättas 
det, huru gibeoniterna genom en väl beräknad list 
vunno förbund med Israel, hvarigenom de undkom- 
mo det öde, som öfvergick landets öfriga inbyggare, 
men till straff för sitt bedrägeri dömdes att blifva 
Israels slafvar. Sedermera blef Gibeon en af levit- 
städerna i Benjamin. Här stod stiftshyddan en 
längre tid, till dess Salomos tempel var fullbordadt, 
och Gibeon var då det förnämsta offerstället. Här 
offrade Salomo ett tusen bränneoffer och mottog af 
Herren den uppenbarelse, som omtalas i 1 Kon. 
3: 5—15. 


På östra sidan af höjden finnas lemningar efter en 
stor vattenreservoar, Gibeons dam y och litet ofvanför 
denna, vid foten af en klippa, är en källa, som spring- 
er upp ur en i klippan huggen fördjupning. Jag var 
rätt törstig och drack af vattnet, som var godt och 
välsmakande. En del af de gamla fästningsverken 
äro ännu i behåll. De äro tydligen mycket gamla 
och från det judiska konungarikets tid. Fästet må- 
ste hafva varit starkt och mycket svårt att intaga, 
innan krutet uppfans. 

Vår väg från Gibeon går först ned i dalen öfver 
en smal slätt sedan uppför till Nebi Samwil , det 
i gamla Mizpa. Denna plats är belägen 400 fot högre 
än Gibeon och 2,850 fot öfver hafvet, på en ståtlig, 
j ja, rent af majestätisk höjd. Fastän jag sett denna 
höjd så långt borta, anade jag likväl aldrig, att ut- 
sigten härifrån var så storartad, som den verkligen 
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är. Man tyckes hafva hela landet med alla dess 
berg och dalar under sig. En högtidskänsla, ja, en 
känsla af bäfvan fyller hjertat, när man låter blicken 
öfverfara allt detta, och man tycker sig höra: “drag 
dina skor af dina fötter, ty rummet der du står är 
heligt’*. Här, tänker jag mig, har ofta gudsmannen 
Samuel stått på den stilla höjden, der man nästan 
tycker sig vara “öfver jordelifvets brus”, och tank- 
full skådat ut öfver Israels stammars besittning, 
hvarest ljus och skuggor så ofta skifta om, allt efter 
som solen döljer sig bortom moln eller blickar fram 
derur. Då lyfte han nog ofta ögat upp till denna 
himmel — den åtminstone är likadan nu som då — 
och jag kan se dit lika väl som han, ty Samuel var 
en bedjare och förebedjare. Under domaretiden 
var Mizpa mötesplatsen för de olika stammarne, här 


26: 18). Bland de plöjande var en, som använde en 
ko och en åsna såsom dragare. Jag undersökte 
hans plog, som var ett redskap af det mest primi- 
tiva slag. Jag gick sedan ned åt öster. Det kan 
synas ganska tydligt hvar den s. k. Tyropeondalen 
varit, som skilt Zion från Moria och Ofel \ men vägen 
från det traditionella Zion till Haram bär så mycket 
nedåt, att Moria från detta håll ej synes som en höjd 
alls, då man ju icke ser djupet i öster. Det är först 
när man från Moria blickar ned i Kidrondalen, eller 
från denna upp mot berget, som dess höjd blir 
märkbar. Söder om staden finnas en mängd usla 
hyddor, så att man rent af förvånas öfver, att men- 
niskor kunna bebo dem. 

Måndagen den 9 April reste jag till Hebron m. fl. 
andra platser. Min dragoman var Isa. Vi voro 



GIBEON. 


dömde Samuel och här valdes Saul till Israels ko- 
nung, 1 Sam. 7 och 10. Enligt en tradition skall 
Samuel hafva blifvit begrafven i Mizpa och Moham- 
medanerna visa i en moské hans graf. Denna tra- 
dition saknar dock historisk grund helt och hållet. 
Härifrån nådde vi Jerusalem på en timmes tid, in- 
nan ännu mörkret inbrutit, men den qvällen var 
jag trött såsom sällan förut. Äfven vid denna resas 
slut hade jag särskilda anledningar att tacka Her- 
ren för hans nådiga beskydd. 

Den 8 April var söndag, hvilans dag, och jag stan- 
nade derför hemma det mesta af dagen. På efter- 
middagen företog jag dock en vandring ut på berget 
Zion. En stor del af detta berg ligger utom stads- 
muren, och der voro flere personer sysselsatta med 
plöjning på dess topp och sidor. Vid åsynen häraf 
erinrade jag mig Herrens ord genom profeten Jere- 
mias: “Zion skall varda upplöjdt till en åker”. (Kap. 


färdiga för afresan mycket tidigt och redo genom 
Jaffaporten. Folket måste stiga upp ofantligt tidigt 
här, ty utanför porten lågo nära femtio kameler 
väntande på att få aflägga sina tunga bördor, som 
bestodo af stora gethårsäckar fyllda med träkol. 
j Under dagens lopp mötte vi flera sådana från He- 
brons omnejd. Vägen mellan Jerusalem och He- 
bron är god. Vi lemna Jaffaporten och gå öfver 
Hinnoms dal förbi Birkct es Sultan . Efter en timmes 
ridt komma vi till Rakels graf, ett stycke norr om 
Bethlehem. Omkring grafven är en mohamme- 
dansk begrafningsplats, och en begrafning försiggick, 
just som vi redo förbi. Männen som voro med i 
sorgetåget satte sig framför Rakels graf och tycktes 
icke hafva något att skaffa med sjeifva begrafningen. 
Endast ett fåtal stodo omkring båren på något af- 
stånd derifrån. Qvinnorna deremot voro alla sam- 
lade omkring den döde och utförde en sorgedans. 
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De stodo tätt intill hvarandra i en ring med upplöst 
och utslaget hår, hållande hvarandras händer, under 
det de hoppade upp och ned utan att svänga om- 
kring, ibland alla tillsammans, ibland någon enskild, 
och sjöngo på sitt egendomligt entoniga sätt. De 
dansandes rörelser voro dock i min tanke långt ifrån 
graciösa. Sedan kommo ett par män med tre får 
för att slagta vid grafven. Dessa ätas sedan vid 
gemensam sorgefest antingen vid grafven eller i nå- 
gon närbelägen by, dit de sörjande blifvit inbjudna. 
Gerna hade jag velat stanna till sorgefestens slut, 
men nödgades resa vidare, emedan det skulle hafva 
tagit halfva dagen och derför hindrat min resa till 
Hebron. Dragomannen omtalade, att personer be- 
kanta i sorgehuset ännu infinna sig från närbelägna 
byar och städer, för att hugsvala de sörjande vid så- 
dana tillfällen. 


sa platser aflade någon bekännelse. Här låg på sin 
tid den lika fromme som lärde Hieronymus ofta på 
sina knän och, såsom han sjelf säger, hade samtal 
med Jesusbarnet. För min del måste jag dock er- 
känna, att det föll sig svårt att här samla tankarna 
till bön och tacksägelse och betydelsen af Herrens 
ord: “När du beder så gack in i din kammare etc.”, 
fick för mig en särskild förklaring. 

Efter mitt besök här uppsökte jag den tyska lu- 
therska kyrkan och hade glädjen träffa pastor Böett- 
cher, som nu är den lutherska . missionens ledare i 
denna del af Palestina. Han har ett mycket trefligt . 
hem och är gift med bankiren Frutigers i Jerusalem 
dotter. Jag tillbragte en lång och njutningsrik 
stund i hans älskliga hem. Hvad det är skönt att 
under vistelsen bland så många olika slags menni- 
skor, träffa likatänkande kristna! Pastorn klagade 



SALOMOS DAMMAR. 


Framkommen till Bethlehem besökte jag åter 
“Kristi födelses kyrka”. Jag ville gerna en gång 
böja knä der nere i grottan vid den lilla silfverstjer- 
nan och tacka Herren för den största af alla hans 
stora gåfvor. Tusenden hafva der böjt sina knän 
och gjutit tacksamhetens tårar på stengolfvet. In- 
gen behöfver blygas derför. Det har varit enkel 
barnatro blandad med mycken okunnighet och vid- 
skepelse, det är sant, men månne icke han, som 
föddes här i ringhet, dock i nåd bekänner sig till 
många af de tusenden med det kristna namnet, som 
här legat på sina ansigten? Ingen skall väl våga 
förneka det, och skulle icke då jag ovärdige göra 
hvad dessa gjort! En man tillhörande den grekiska 
kyrkan sade mig, att han tyckte protestanterna icke 
hade känsla för något, som af andra kristna aktas 
dyrbart/ att intet tycktes förmå uppbygga eller vär- 
ma deras kalla sinne, och att de ingenstädes på des- 


öfver att arbetet var mycket svårt d. v. s., den syn- 
bara frukten deraf ringa. Arbetet bland mohamme- 
danerna tyckes, sade han, fruktlöst och latinarne 
göra allt i sin förmåga för att omintetgöra hvarje 
sträfvan att vinna dem för Kristi evangelium. Men 
oaktadt alla svårigheter och allt motstånd har för- 
samlingen en skola med 90 gossar och 60 flickor. 
Vid mitt besök var dock icke hela antalet närvaran- 
de, emedan vid den tiden på året många af barnen 
måste vara sina föräldrar behjelpliga på åkern. För- 
samlingen räknar för närvarande omkring 60 kom- 
munikanter. Den tyska kejsarinnan har grundlagt 
kyrkan och är dess förnämsta stöd. Hon erhöll af 
sultanen rättighet till dess uppbyggande och har 
sedan ofta undertödt denna mission med penninge- 
bidrag, förutom det att hon skänkt församlingen en 
vacker bibel. Kejsarparet har också skänkt kyrkan 
särdeles vackra och dyrbara nattvardskärl af silfver. 
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Sedan jag i den gästfria prestgården i Bethlehem 
smakat det förträffliga vin, som pressas från vin- 
drufvorna här i trakten, fortsattes resan mot He- 
bron. Vi lemnade emellertid snart vägen och veko 
af till venster för att taga de s. k. Salomos dammar 
i betraktande. Dessa äro stora vattenreservoarer, 
tre till antalet, som ligga den ene otvanför den an- 
dre, dock ett stycke skilda från hvarandra. De äro 
af ansenlig storlek, den nedre, som är den största, är 
närfijigen nära 600 fot lång och 150 till 200 fot bred, 
och mycket väl bibehållna. De hafva dock i senare 
. tider blifvit reparerade. Det var vatten i alla tre, 
den mellersta var nästan full. Om nu dessa dam- 
mar leda sitt ursprung från Salomos tid eller till- 
kommit senare, kan man visserligen ej afgöra, men 
säkert är, att deras ålder är ansenlig. Vi lemna 
Salomos dammar och passera snart derefter till hö- 
ger Khurbet Faghur, der vi stanna vid en liten hydda 
utmed vägen på en gräsplan, och intaga vår middag. 
Nära vårt rastställe höll en man på att gjuta vatten 
öfver sitt ansigte, sina händer, armar och fötter för 
att göra sig ceremoniellt ren. Sedan förrättade han 
tillsammans med ett par andra, som väl förut hade 
verkställt de nödiga tvagningarna, sin bön på en ut- 
bredd bönematta. De draga af skorna och ställa 
dem bredvid men behålla turbanen på hufvudet. Vi 
kunna ej höra något ljud, men se väl huru de buga 
sig än till höger än till venster. Än luta de pannan 
mot jorden, än stå de upp på mattan och hålla hän- 
derna i alla möjliga positioner. De syntes icke låta 
någonting störa sig, ehuru stillheten omkring dem 
icke var synnerligen stor, ty det är en vanlig betes- 
plats, hvarpå resande slagit sig ned till middagsrast. 

Ett stycke härifrån till höger om vägen ligger byn 
Beit Ummar \ i hvars närhet finnas flera i klippan 
huggna grafvar, liknande de s. k. domames grafvar 
vid Jerusalem. Omkring en mil norr om Beit Um- 
mar ligger Kurbet Jedur med en mängd gamla ruiner. 
Vi komma derefter till en stark frisk källåder utmed 
vägen, kallad Ain ed Dirweh, der enligt en gammal 
tradition Filippus döpte den etiopiske kamreraren. 
Midt emot denna källa på andra sidan om vägen 
äro ruiner efter Bet-Zur , en af de städer i Juda, som 
nämnas redan på Joshuas tid. (Josh. 15: 58). På en 
höjd till venster om vägen är moskén Neby Ynis och 
strax intill byn Hidhul , måhända det bibliska Halhul 
(Josh. 15: 58). I grannskapet af denna by träffas 
ett stort antal grafvar. Snart derefter nå vi en in- 
tressant plats, Rameh el Khalil eller “Abrahams 
höjd”, som judarna säga vara den plats, der Mamres 
eklund stod, i hvars skugga patriarken uppslog sitt 
tjäll och der han mottog så härliga uppenbarelser af 
Gud. Stället säges vara det högst belägna i Pale- 
stina söder om öfre Galileen. Utsigten kan dock ej 
jämföras med den man har från Nebi Samoil. Man 
har på senare tiden förstört de ruiner som funnits 
här, och, så vidt jag kunde se, återstår endast en 
brunn och hö<*ar af sten. Trädgårdar och sädesfält 
betäcka nu hela höjden. Jag såg en gosse, som var 


sysselsatt med plöjning just på sjelfva höjden. He- 
bron ligger något lågt, och fast vi nu voro helt nära 
staden, syntes endast ett par hus deraf. Åt motsatt 
håll, d. v. s. norr eller något nordost om Hebron, 
hade man helt nära kullens fot en rätt vacker slätt, 
der folket var sysselsatt med vårarbete. .Medelhaf- 
vet var synligt i vester. Ännu en stunds ridt genom 
vingårdar, der rätt många fikonträd blifvit plantera- 
de i synnerhet utefter gärdesgårdarna, som här äro 
ovanligt breda. Dragomannen gör mig uppmärk- 
sam på, att vi här till höger hafva Eskols dal , som 
är full af vingårdar. Snart äro vi framme vid He- 
bron, en af de äldsta städer i verlden. Staden har 
för närvarnde omkring 15,000 invånare, af hvilka 
14,000 äro mohammedaner och resten judar. Der 
finnes inga kristna. Mohammedanerna i Hebron 
äro också de mest fanatiska man träffar i det Heliga 
landet och de sätta en ära uti att inga kristna vågat 
bosätta sig der. Min önskan var att strax vid an- 
komsten till Hebron få se Makpela eller dubbelkulan , 
Abrahams familjegraf, som han för 400 silfversiklar 
köpte af Efron, Zohars son (1 Mos. 23). Vår väg 
dit går genom sjelfva staden. Öfver allt mötas vi 
af bistra ansigten. Jag hade under hela resan icke 
sett så många bära gröna turbaner som häri Hebron. 
Folket bannar oss och äfven barnen se oss fräckt i 
ansigtet, under det de skratta och skrika försmäd- 
ligt. De äro mera lika små smutsiga trasbylten än 
någonting annat, men roligt hafva de i alla fall. Det 
kändes nästan hemskt att gifva sig in i dessa mörka 
hvalf bland dessa fanatiska menniskor. Vi rida 
nämligen genom deras bazarer, hvilka i allmänhet 
äro mycket mörka, men synas så mycket mera så 
för mig, som just kommer från det starka solljuset. 
Det var knappt möjligt för mig att se någonting, jag 
blott hörde menniskorna omkring mig och såg en 
skymt af dem. Det är märkvärdigt huru urgammalt 
allt ser ut i Hebron. Sjelfva stenarna äro bokstafli- 
gen blankslitna, så att de skina som om de vore 
våta. Gatstenarna äro så hala, att det är med svå- 
righet hästarna kunna taga sig fram. 

Framkomna till Moskén gingo vi till orätt port, 
men blefvo snart medvetna om vårt misstag af väk- 
tarnes hiskeliga skrik och oväsen då de fingo se oss 
der. Vi måste hasteligen ut för att icke det heliga 
rummet skulle orenas. På andra sidan är en lika- 
dan port, till hvilken vi stiga upp på en trappa med 
4 a 5 trappsteg, som löper längs byggnadens hela 
sida och slutar vid en dörr, som leder in i Moskén. 
Vi få dock nöja oss med att se byggnaden utvänd gt. 
Den är i mohammedanernas våld, hvilka derifrån 
utestänga alla kristna. Vore det icke derför, att 
några få af Europas furstliga personer med sina föl- 
jen af sultanen blifvit hedrade med tillåtelsen att 
inträda i Moskén, så skulle hela denna intressanta 
plats ännu vara höljd i fullkomligt dunkel. Då prin- 
sen af Wales första gången begagnade sig af denna 
tillåtelse, och mohammedanerna betygat, att bland 
alla kristna endast drottning Victorias son skulle 
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kunna få rättighet att träda inom det heliga områ- 
det, grepos de likväl af förskräckelse, när prinsen 
inkommit, och bådo högljudt Abraham om förlåtel- 
se. Moskén har ett åldrigt och föga tilltalande ut- 
seende. Stenarna visa den gamla judiska arbet- 
ningen. På byggnadens ena sida äro de endast 
groft huggna, under det att de på den andra äro 
alldeles släthuggna. 

Hvad som emellertid gör denna plats så intres- 
sant är, att den är en af de få i det Heliga landet, 
om hvars äkthet det egentligen ej kan råda något 
tvifvel. Och skulle, såsom vi vilja hoppas, det mo- 
hammedanska väldet i det Heliga landet en gång 
brytas och lemna detta nu strängt bevakade rum 
öppet för undersökningar, såskall utan tvifvel forsk- 
ningen bland Palestinas fornlemningar här vinna en 


jordytan. Numera har den gamla eken endast ett 
fåtal grenar, som äro gröna, och, att döma deraf, 
torde den ej öfverlefva en mansålder till. 

Följande morgon efter intagen frukost taga vi af- 
sked af den snälla gumman och rida tillbaka, för att 
ännu en gång taga en öfverblick af det gamla He- 
bron. Under vägen möta vi en qvinna, som med 
sina tre barn rider på en åsna. Det största af bar- 
nen sitter på åsnans rygg, under det ett litet hufvud 
sticker upp på hvardera sidan ur ett par säckar, som 
voro sammanbundna och kastade öfver åsnans rygg. 
De små stackarne rulla och skakas förskräckligt, 
men äro likväl tysta och tyckas vara belåtna med 
detta sätt att färdas. 

I närheten af staden besökte jag Sirahs brunn , en 
I skön frisk källa, der enligt 2 Sam. 3: 26 Joabs bud- 



HEBRON. 


af sina rikaste skördar. Under det vi togo den gam- 
la Moskén i betraktande blefvo vi allt emellanåt 
föremål för mohammedanernas vredesutgjutelser, 
och då jag senare frågade dragomannen hvad deras 
hojtande betydde, sade han att de ropade: “O, krist- 
na och judar, vi fira vår profets fest, men eder fest 
är djefvulens!” 

Härifrån redo vi åt vester till ryssarnes hospits, 
der vi blefvo mycket väl emottagna af en moderlig 
gumma, som skaffade oss en duktig qvällsvard och 
ett bra rum. Hon bjöd mig också att dricka sött 
vin, af drufvor från Eskol. Midt framför hospitset 
på dess gård står den s. k. Abtahams ek, en i sanning 
vördnadsvärd gammal ek, som åtminstone är 300 år 
gammal. Handboken säger att den delar sig i flera 
stora grenar 19 fot öfver marken, men man har tro- 
ligtvis fyllt upp med jord omkring stammen för att 
skydda den väl, ty nu delar den sig strax ofvanför 


bärare upphunno Abner. Sedan vi en stund ridit 
omkring i den gamla staden, måste vi så skyndsamt 
som möjligt fortsätta resan norrut och redo sedan 
utan uppehåll tills vi uppnådde Salomos dammar , 
der den s. förseglade källan besöktes. En gammal 
soldat, som vaktar dammarna, är den som numera 
förseglat den med en trädörr, för att kunna tilltvinga 
sig “bakshish” af de resande. Sedan vi blifvit för- 
sedda med ljus, nedstiga vi på en lång stentrappa, 
som är våt och slipprig. Vi höra alltjämt vattnets 
porlande och få slutligen syn på stället der en stark 
frisk ström framspringer under en klippa. Härifrån 
ledes vattnet till dammarna. Vår ridt fortsattes se- 
dan förbi dammarna långs en stenig dal mot Urtas , 
der Salomos trädgårdar anses hafva varit belägna. 
Vi följa hela vägen aquedukter, som leda från dam- 
marna långs sidan af berget. Dessa vattenledningar 
äro ännu i nästan fullkomligt skick. Urtas ligger 
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på bergets sida nära dess fot och nedanför i en bör- 
dig dal äro vackra planteringar af olika trädslag. 
Mandelträden stodo just i blom. Berget till höger 
så väl som det bakom har nog också varit inberäk- 
nadt i det område, som upptogs af trädgårdarna, och 
utlagdt i terasser, men i vester synes detta icke vara 
möjligt, emedan berget der är nästan endast sten. 
Vid Urtas spisade vi “lunch” och dragomannen fick 
efter mycket sökande tag i en man, som var villig 
att ledsaga oss till det s. k. Fra?ikberget , hvars höga 
underliga topp så länge lockat oss. Mannen skulle 
följa oss som vägvisare och “beskyddare”. Detta 
berg, hvars arabiska namn är Jebel el-Ferdis , reser sig 
2,500 fot öfver hafvet och erbjuder en vidstärkt och 
vacker utsigt. I öster synes vidsträckta ökentrak- 
ter och Döda hafvet, i sydvestTekoa, profeten Amos 
födelseort och i nordvest Bethlehem m. m. Ber- j 
gets topp är artificiell, och det synes tydligt, att nå- 
gon gång en stor byggnad stått der. Man har trott 
att de murar, som finnas qvar här ännu, äro lemnin- 
gar efter ett af Herodes den stores palats, emedan 
romarne kallade denna höjd Herodium . Det började 
blifva sent och jag hade att välja mellan ett besök i 
Khureitun , söderut, och en färd öfver lierdames ängd 
till herdames grotta vid Bethlehem, och jag beslöt 
mig då för det senare. Då vi kommit till Bet Sahur , 
herdarnas by, besökte jag en grekisk katolsk skola 
med många barn, inneslutna i ett mörkt och otrefligt 
skolrum. De höllo just på att sluta arbetet för da- 
gen och barnen skulle gå hem. Men hvilken barba- 
risk mönstring de stackars disciplarna måste under- 
gå, innan de släpptes ut! Först måste hvar och en 
stiga fram till läraren, som noga betraktade deras 
händer, om de voro rena eller icke. I senare fallet 
gaf han dem med sin käpp ett rapp öfver de ut- 


sträckta händerna, och om mönstringen utföll till 
belåtenhet, fingo de ett slag öfver ryggen, då de 
sprungo bort. De syntes också frukta detta “er- 
kännande” nära nog lika mycket som det egentliga 
straffet. En del voro dock försedda med fårskinns- 
tröjor och dessa tycktes mindre frukta approbatio- 
nen. Någon hade också under dagen snattat 
och för att få reda på den brottslige, ställdes en af 
de större gossarne vid dörren, för att ransaka hvar 
och en innan de fingo gå ut. När de emellertid un- 
dergått mönstringen och kommit ut, sprungo de om- 
kring och sågo rätt glada ut. Jag hyser dock upp- 
riktigt medlidande med de stackars barn, som skola 
få en sådan uppfortran. 

Vi anmälde oss vid det grekiska klostret för att få 
tillåtelse att se herdames grotta och fingo två greki- 
ska prester till ledsagare. Det hade nog varit till- 
räckligt med en, men genom att sända två beräknade 
de att få dubbel “bakshish”. Grottan som ligger 
bland en grupp af gamla olivträd, är ett hvalf, öfver 
hvilket fordom en kyrka stått. Enligt en mycket 
gammal tradition, skall här vara det rum, hvarest 
änglarne vid Jesu födelse uppenbarade sig för her- 
darna. 

Onsdagen den 11 April. Det var min afsigt att i 
dag resa till Adullam och Gath, men jag måste, åt- 
minstone tills vidare, afstå derifrån, emedan den 
turkiska regeringen för närvarande nekar att sända 
soldater såsom betäckning, och det är något riska- 
belt, att utan sådan escort, företaga resan till dessa 
platser. Jag använder derför hela dagen till skrif- 
ning. Då jag i går afton kom till Jerusalem, hade 
jag bref från min värd i Stillwater och pastor Lund- 
quist i Chisago City. Nu uppskattar jag bref från 
mina vänner såsom jag aldrig förr gjort det. 

. (Forts.) 




Hofpredikanten J. C. BRING. 


A TT skrifva doktor J. C. Brings lifshistoria är att 
skrifva historien om den hittillsvarande diako- 
nissverksamheten i Sverige. De båda höra 
oskiljaktigt tillsammans. Visserligen hade, innan 
dåvarande vice pastorn i Tollstad af Skåne Johan 
Bring kallades till Stockholm, den svenska diako- 
nissanstalten existerat ett tiotal af år. Den grunda- 
des nämligen redan i april 1849, då en sammanslut- 
ning egde rum af det sällskap, som gjorde till sin 
uppgift att arbeta för upprättandet af ett diakoniss- 
modershus i Sverige. Till föreståndarinna för en 
sådan anstalt, som erhöll lokal vid en liten gata på 
Stockholms Mälarsida antogs den vid den första di- 
akonissanstalten i Tyskland utbildade skånska prest- 
dottern fröken Maria Cederschiöld, under hvars led- 
ning de första diakonissorna utbildades. Diako- 
nissbildningen synes emellertid under denna tid 
haft en något ensidig karakter, i det den hufvud- 


sakligen gick i riktning af skolverksamhet för de 
blifvande diakonissorna. Först med Brings tillträde 
den 24 januari 1862 såsom föreståndare och själa- 
sörjare erhöll diakonissanstalten sin rätta riktning 
och började utveckla sig till ett verkligt diakoniss- 
bildningsinstitut. Ny lokal erhölls åt Stockholms 
saltsjösida, i det lämpliga tomter inköptes och så 
småningom bebyggdes vid det skönt belägna Lilla 
Ersta. Systrarnas undervisningskurs höjdes och 
ordnades efter nya grunder. Skollärarinneverk- 
samheten nedlades, men utvidgades deremot det för 
en diakon issa så vigtiga sjukhusarbetet på ett högst 
betydligt sätt. Mycket gjordes för barnavård. Åt 
utbildningen vid barnhemmet egnades en synnerlig 
omsorg likasom åt ordnandet af räddningshem och 
Magdalena-anstalter. Fattigvård i särskild bemär- 
kelse blef äfven en af hufvuduppgifterna vid diako- 
nissors utbildning. En hushållsskola kom till stånd 
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1872. Den verkade till synnerligt gagn i praktiskt 
hänseende, då anstaltens unga medlemmar der lärde 
sig olika slags hushållsgöromål samt att passa upp 
inackorderade. Den blef derigenom til) stor väl- 
signelse icke blott för diakonissanstaltens egna barn 
utan äfven för andra barn från staden och landet, 
hvilka der erhålla undervisning och kristlig vård. 
Hvad som derjämte blef af en vigtigt ingripande 
förändring och utveckling af den af Bring ledda dia- 
konissanstalten var den 1872 af ärkebiskopen invig- 
da lilla diakonisskyrkan. Hela anstalten fick häri- 
genom sin rätta kyrkliga karakter. Den lilla kyr- 
kan deruppe på Ersta höjder har blifvit sjelfva 
medelpunkten, 
kring hvilken 
alla de efter 
hvarandra för 
olika filantropi- 
ska ändamål * 
uppförda ståtli- 
ga byggnader- 
na gruppera sig. 

Ersta diakon iss- 
kapell har ätven 
genom sin pie- 
tetsfulla och 
kyrkliga anord- 
ning samt icke 
minst genom 
den omsorg, 
hvarmed den af 
diakonissanstal- 
tens egen för- 
träffliga para- 
mentförening 
blifvit prydt, 
kommit att i åt- 
skilligt utgöra 
ett riktigt mön- 
ster för mindre 
gudstjenst loka- 
ler. 

Dessa exem- 
pel bland mån- 
ga visa, huru un- 
der Brings led- 
ning och nitiska 
omvårdnad den 
svenska diako- 
nissanstalten ut- 
vecklat sig till 
en af de främsta 
hvilka inom den 
evangeliska kri- 
stenheten är att finna. Också har den med den 
verkligt goda kyrkliga anda som öfverallt uppfyller 
densamma blifvit till mycken välsignelse för vår 
svenska kyrka, hvilket af kyrkans främste målsmän 
också på ett eklatant sätt erkänts, dermed, att dia- 
konissanstaltens egentlige skapare hofpredikanten 
J. C. Bring, vid jubelfesten i Upsala 1893 hedrades 
med kyrkans högsta utmärkelse eller teologie dok- 
torsvärdigheten. Mer och mer kallas diakonissor 
ut i församlingslitvets tjenst; församlingarna börja 
få blick för värdet att vid presterskapets sida ställas 
församlingsdiakonissor och härigenom framträder 



teol. d:r j. c. bring. 


diakoniens grundtanke mest förverkligad. Det är 
derför en allmän bön, att doktor Bring, som i reli- 
gionens, kyrkans och menniskokärlekens tjenst full- 
gjort ett lifsverk som få, ännu i mänga år måtte få 
lefva för att gagna den sak, som i honom funnit sin 
rätte målsman, — diakonissverksamheten i Sverige. 

De yttre konturerna af Brings lefnad kunna sam- 
manfattas i följande korta biografiska anteckningar: 

Johan Christa Jer Bring föddes i Össjö af Lunds 
stift den G april 1829 och voro hans föräldrar prosten 
och kyrkoherden derstädes Jöns Nicolaus Bring och 
Ingri Brita Billing. Student i Lund 1847 började 

han genast egna 
sig ät teologiska 
studier och afla- 
del851 teoretisk 
teologisk exa- 
men och prest- 
vigdes den 29 
juni 1852 i 
Lunds domkyr- 
ka. Pastoral- 
examen aflade 
1859. Under 
närmare tio år 
tjenstgjorde han 
dels som pas- 
torsadjunkt och 
dels som vice 
pastor i Tulls- 
torps pastorat 
af Lunds stift, 
tills han, såsom 
ofvan sagts, kal- 
lades till före- 
ståndare för dia- 
konissanstalten 
i Stockholm, 
hvilken tjenst 
tillträddes d. 1 
maj 18G2. Till 
e. o. tjenstgö- 
rande hofpredi- 
kant utnämndes 
Bring 1873 samt 
blef ordinarie 
hof predikant 
1891. Teologie 
doktor 1893. 

Bring är en 
gerna hörd pre- 
dikant och hans 
predikningar i 
för mycken vär- 
de äro djupa 
en med mycken 


sig 


gammalluthersk anda utmärka 
ma och innerlighet på samma gång 
och anderika samt framstälda 
omsorg utarbetad form. 

Flitig skriftställare har Bring utgifvit en mängd 
uppbyggelseskrifter, bland hvilka må nämnas: Min- 
nen från andaktsstunder vid diakonissanstalten; 
Minnesord för konfirmander; Om ett rätt umgående 
med Guds ord; Några drag ur kärlekens bild m. fl., 
hvilka alla uppleft åtskilliga upplagor. Derjämte 
har doktor Bring sedan 18G4 utgifvit tidningen 
Olivebladet samt sedan 1888 årskalendern Febe. 
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MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


SJUNDE KAPITLET. 


Forts. fr. 

S TORT var de belägrandes raseri, då de upptäck- 
te, att deras rof liksom genom ett underverk 
undkommit dem. Flyktingarne eftersattes ge- 
nast, men dimman, som hela dagen låg qvar öfver 
bergstopparna, gynnade deras flykt, ty fienden kunde 
ej se långt åt något håll och kände ej heller de vägar 
och stigar, på hvilka Waldenserna smugit sig ur fäl- 
lan. Efter otroliga ansträngningar och mödor hade 
dessa lyckats uppnå höjderna ofvanför Angrogna, 
hvarest de åter för någon tid kunde uppehålla sig 
uti jämförelsevis större trygghet för menskliga fi- 
ender, men andra faror hotade dem i stället. En 
tid hade de ingen annan föda än en sorts soppa 
kokad af violblommor och vild syra. På en plats 
funno de intet vatten, men ett ymmigt regn kom, 
hvarigenom de blefvo hulpna. Tarflig var kosten, 
men Gud uppehöll deras lif. 

I en by deruppe bland bergen hade en trupp fran- 
ska soldater blifvit förlagd. Waldenserna vunno en 
lätt seger öfver soldaterna och sköflade byn. De- 
ras utsigter voro dock allt annat än ljusa. Huru 
länge skulle de väl kunna hålla ut att pä detta sätt 
jagas likasom stengetter pä bergen? Skulle de icke 
snart blifva kringrända och öfvermannade af den 
öfverlägsne fienden? - Just i detta kritiska ögon- 
blick, dä Waldense/nas undergång blott syntes vara 
en tidsfråga, inträffade en tilldragelse, som med ens 
förändrade dessa förtryckta menniskors ställning. 
Konung Ludvig XIV af Frankrike hade kommit i 
tvist med hertigen af Savoyen, hvilken på grund af 
Ludvig XI V’s odrägliga fordringar tröttnat på att va- 
ra Frankrikes vasall och derför sällade sig till dess 
fiender. Både Ludvig och hertigen insågo väl för- 
delarne af ett förbund med de trogna och tappra 
Waldenserna, hvarför också båda dessa furstar nu 
ifrigt sökte att erhålla hjelp af dessa samma menni- 
skor, hvilka de helt nyligen bemödat sig om att 
alldeles utrota. 

Waldenserna sågo häri en Herrens särskilda nå- 
deskickelse och tackade honom innerligen derför. 
De visste ju också, att om denna lyckliga vändning 
ej inträffat, hade de ej haft någon utsigt, än att så- 
som vilda djur jagas från klippa till klippa, från 
dal till dal för att sluta med döden eller lifstids 
fängelse. 

Waldenserna tvekade icke på hvilkens sida de 
skulle ställa sig. Alltid trogna undersåtar, trots al- 
la orättvisor och förföljelser de lidit, antogo de 
med glädje de fredsvilkor, som erbjödos dem af her- 
tigen af Savoyen, och de kunde aldrig hafva önskat 


föreg. n:r. 

sig några fördelaktigare, om de blott kunnat lita på 
att de skulle blifva uppfyllda och varaktiga. Herti- 
gen lofvade nämligen, att deras land, deras hus och 
egodelar skulle återställas till dem, att deras tros- 
bröder hvilka ännu höllos i fångenskap, genast skul- 
le frigifvas, att de som voro landsförvista skulle er- 
bjudas att återkomma, samt slutligen — det bästa 
och vigtigaste af allt — att deras kyrkor åter skulle 
få öppnas och evangelisk gudstjenst få firas utan 
fruktan för motstånd eller öfverf^ll. 

Dessa goda nyheter spredo sig hastigt bland alla 
i landsflykt stadda Waldenser, och en liflig rörelse 
uppstod bland dem, ty alla vilie åter till sitt hem- 
lands berg och dalar igen. Män och qvinnor, ålder- 
stigna och barn, hela slägter som*utvandrat till oli- 
ka delar af Tyskland — alla lagade sig till uppbrott, 
alla brunno af längtan att i sitt fädernesland åter få 
upprätta en ren evangelisk gudstjenst, bebo sina 
förra hem och odla sin ärfda jord. Många af dem 
som utvandrat hade kommit i ganska goda omstän- 
digheter, särdeles de som slagit sig ned i Branden- 
burg, der de under den gode. kurfursten, Fredrik 
Wilhelms beskydd lyckats anlägga blomstrande 
kolonier, men blotta möjligheten att få återvända 
till sina dalar var för dem en vida härligare utsigt, 
än hoppet om den behagligaste fracntid i främman- 
de land. Vid underrättelsen om freden ville de ge- 
nast begifva sig i väg. Ingenting kunde förmå dem 
att dröja. De gåfvo sig ej ens tid att inberga de 
skördar som stodo mognande på fälten, utan lemna- 
de oförtöfvadt sina boningar, af hvilka de flesta 
voro vida beqvämare än deras små fjällstugor i 
hemlandet varit, hvilka dock nu efter all sannolik- 
het voro förstörda. Hertigen, som ej kunde förmo- 
da att de så snart skulle bryta upp, skref emellertid 
till kurfursten, tackade honom för hans godhet mot 
Waldenserna och bad honom, att de måtte få vara 
i åtnjutande deraf till följande vår, då de, såsom han 
trodde, skulle företaga hemresan. Han visste ej att 
de redan voro på väg. Kurfursten visade vid detta 
tillfälle stort ädelmod. Han förebrådde icke Wal- 
denserna att de öfvergåfvo hans stater, utan bidrog 
tvärtom sjelf till att underlätta deras färd, i det han 
skänkte dem nya kläder, lät dem behålla de hästar 
och åkdon som man lånat dem till bedrifvande af 
jordbruket samt de penningar som man försträckt 
dem till uppköp af utsäde. 

Huru stor var ej de återkommandes glädje, då de 
efter fyra års bortvaro återsågo sina kära berg och 
dalar! Huru många kära anhöriga och vänner träf- 
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fades ej nu! Syskon som under tiden ej vetat något 
om hvarandra fingo nu råkas, många föräldrar åter- 
funno sina barn, hvilka blifvit dem frånstulna för 
att inom katolska familjer glömma sina hem, sina 
fäder och sin Gud. Lärare återfunno sina åhörare, 
åhörare sina lärare. Vänner skådade åter med hjert- 
lig fröjd hvarandras anleten och gamla förtroliga 
förhållande förnyades. Å andra sidan väcktes dock 
en bitter saknad hos dem, hvilkas hopp om att få 
återse sina närmaste blef gäckadt. 

Under tiden fortgick kriget mellan Frankrike och 
Savoyen med omvexlande lycka. Waldenserna sto- 
do troget på sin furstes sida; de stridde tappert, 
tillfogade fienden många nederlag och gjorde sig så- 
lunda på det högsta förtjenta af hertingens tack- 
samhet. 

De hemmavarande arbetade ifrigt på att återställa 
forna förhållanden; de uppbyggde sina hus och kyr- 
kor, odlade sina fält och tackade Gud, som återfört 
dem till sina jordiska hem. 

Hittills hade de litat endast på hertigens löften, 
något bestämdt fördrag hade ej blifvit ingånget. 
Men 1694 slöts en formlig fred mellan hertigen och 
VValdenserna. Dessa hade väl skäl att hoppas, att 
ej allenast deras forna rätttigheter skulle blifva dem 
återskänkta utan ock att de skulle få trygghet för 
framtiden. Hvad hertigen beträffar, synes det ock 
troligt, att Je nu skulle fått åtnjuta frid och ro, d. v. 
s. frihet från förföljelser, en säkerhet om, att man 
åtminstone tills vidare ej med eld och svärd skulle 
söka förgöra dem. Detta var också ungefär allt, 
hvad de genom 1694 års fredslut vunno. Deras fri- 
och rättigheter blefvo på ett betungande sätt in- 
skränkta både i borgerligt och kyrkligt hänseende. 
Men så knapphändiga de fördelar än voro, som Wal- 
denserna nu kommo i besittning af, ansägos de 
dock af påfven och hans tjenare allt för stora. När 
derför underrättelsen om detta fredsfördrag hann 
till Rom, blef det genast af påfven och kardinalerna 
i de bittraste ordalag förklaradt ogiltigt. Ludvig 
XIV å sin sida begagnade med glädje detta tillfälle 
att sätta sin fiende i bryderi och arbetade med all 
möjlig list och skicklighet att öfverallt underblåsa 
fiendskapen mot hertigen* Inqvisitionsdomstolen 
trädde samman, och påfven såsom dess öfverhufvud 
lät utgå ett påbud, hvarigenom det af hertigen afslu- 
tade fredsfördraget med allt hvad det innehöll all- 
deles förkastades och upphäfdes såsom orimligt, 
ogudaktigt och afskyvärdt, och hvar och en anbe- 
falldes att mot kättarne förfara såsom om något så- 
dant fördrag aldrig blifvit upprättadt. 

Hertigen blef till en början alldeles tillintetgjord 
vid denna påfvens förklaring, men oaktadt sin blin- 
da lydnad för honom såsom kyrkans öfverhufvud, 


kunde han dock icke annat än inse, huru påtagligen 
obilligt och orättvist det påbud var, som denne låtit 
utgå, hvarför hertigen beslöt att rådgöra med en 
sakkunnig person, huruvida han icke hade laglig 
rätt att öfverträda det. Han vände sig till en, som 
icke allenast var en rättsinnig utan dertill också en 
mycket skicklig man, och denne uppsatte åt honom 
en skrift, hvari han bevisade, att icke endast billig- 
heten utan ock rättvisan fordrade, att det fredsför- 
drag, som han offentligen ingått med Waldenserna 
också måste till alla delar upppfyllas och upprätt- 
hållas. Denna skrift skickades sedan till Rom, och 
då både Spanien och Österike understödde herti- 
gens sak, nödgades påfven gifva med sig under före- 
gifvande, att han ej rätt uppfattadt fördraget; eljest 
skulle han visst icke så häftigt hafva satt sig emot 
fullgörandet deraf. 

Grymhet och falskhet ligga hvarandra mycket 
nära, och under det påfven låtsade gifva vika, var 
han blott så mycket fastare besluten att genomföra 
sin vilja. Två år dröjde han, men sedan sände han 
en jesuitermunk, åtföljd af några andra munkar, att 
göra en resa genom Waldensernas dalar, och sedan 
underrätta honom om, hurudant de funnit tillståndet 
derstädes. Hvad dessa utskickade hade att inbe- 
rätta till påfven veta vi ej, men följderna af deras 
beskickning läto ej vänta på sig. Hertigen blef ge- 
nast hårdt ansatt att bryta de ingångna förbindel- 
serna med “kättarne”. Dertill kom, att den gamle 
Ludvig XIV af Frankrike hvilken ännu icke hade 
kunnat glömma, hurusom Waldenserna hade trotsat 
hans arméer, ifrigt sökte efter tillfälle att få hämnd 
på dessa menniskor och på samma gång göra sig 
väl förtjent om den romerska kyrkan till lugnande 
af den oro, som på gamla dagar tärde hans samvete 
för hans många och gräsliga synders skull. 1696 
slöts fred mellan Ludvig XIV och hertigen. I freds- 
fördraget fans äfven en hemlig artikel som gällde 
Walldenserna. Innehållet af denna artikel blef 
kändtden 1 Juli 1098, då hertigen utfärdade en 
förordning, hvari påbjöds, att alla protestanter af 
fransk härkomst i hans länder skulle vid dödsstraff 
inom två månader lemna hus och hem och gå i 
landsflykt. Som ett åskslag kom detta påbud öf- 
ver dem. Tre tusen af Dalarnas dåvarande invånare 
voro ursprungligen af fransk härkomst, nämligen så- 
dana, hvilka under förföljelserna på andra sidan 
Alperna flyktat derifrån, sökt skydd hos sina tros- 
bröder i Piemont och under de senare åren med dem 
knutit nära slägt- och vänskapsband. — Den hårda 
domen drabbade äfven deras pastorer, och deras 
hjältemodige anförare, Henri Arnaud, var en af de 
första som blef förvist. Så. kom då åter en tid af 
bedröfvelse och lidanden för detta arma folk. 

(Forts.) 
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KANDIDATENS JULOTTA. 


UL! 

Hvilken skilnad mellan förr och nu! 

Men han skulle ju vara mycket lyckligare nu? 
Han hade kommit från det dumma pjollret och den 
trånga synkretsen. Derborta, der fädernehemmet 
låg å furukransad holme, derborta under det låga 
taket, inom de der små röda väggarna, hade han 
gått och “tänkt andras tankar" Jills han var gamla 
karlen, hela tjugo år. Fars och mors tankar, gam- 
la faster Annas, skoladjunkternas tankar om lifvet 
och tingen. Hvilket fängelse! Hvilken själens 
tvångsarbetsanstalt ! 

Det såg just inte farligt ut, det der fängelset, der 
det i decembersol och glittrande snö låg invid fru- 
sen fjärd med sina hvita gardiner och sin gråblå rök 
från skorstenarna, med sin lilla glänsande fönster- 
rad och sina fågelkärfvar på staketet. 

Och gamle kaptenen, kandidatens pappa, som 
med raska steg ännu vid sina sjuttio år gick upp 
för “stora trappan," och gamla kaptenskan, som 
oroligt och beskäftigt oupphörligt kastade blickar 
ut genom salfönstret; — de föreföllo inte precist 
som några stränga fångvaktare, med sina trofasta, 
ögon och sina gråa hjässor. 

Men kandidaten, som i pels och bäfvermössa satt i 
slädan och i raskt traf fördes dit ner, han visste det 
bättre han. Märkvärdigt nog hade han inte känt 
“bojorna" särdeles tunga så länge han bar dem. 

Han var i sin naivitet rätt lycklig. Kanske 

lyckligare än nu ja kanske? Men när han så 

kom till universitetet, i de “frigjorda andarnas," de 
stolta själarnas lag, då erfor han riktigt “djupet af 
sin förnedring." 

Lyckligtvis kom han tidigt nog för att vara med 
om att applådera och dricka punsch med dessa tju- 
gofemåriga andens heroer, som åto sina pappors 
bröd och på lediga stunder afsatte vår Herre, förne- 
kade lydnadsbandet mellan föräldrar och barn, och 
hånade den kärlek mellan man och qvinna, som 
trodde sig behöfva “prestens innanläsning" för sin 
lycka. 

Ah, nu gällde det att andas ut! Det var som om 
han tagit af sig en tvångströja och fått vida, beqvä- 
ma kläder. Visst frös han litet i dem till att börja 
med; det hade varit så märkvärdigt varmt invid de 
der gamla båda hjertan, som i sin “egoism och de- 
spotism" velat hålla honom fången lifvet igenom. 
Och när unga, “frigjorda" damer med kortklippt hår 
och bläck på naglarna kamratlikt och halft beskyd- 
dande resonerade med honom om “fritt urval" och 
“sedlighet" och “fördomar", då trängde sig stundom 
mellan honom och dem ett litet, för andra osynligt, 
mildt, jungfruligt anlete med öppen panna och blåa 
ögon, som föreföllo honom så barnsliga, sorgsna och 
förvånade. Det var lilla Julia, pastorns flicka der- 
hemma, lekkamraten från “tvångets" dagar, som 
han visste älskade honom, fastän ingen sagt ett ord 
derom. 

Så kom brytningen med fadren. Det hade stått i 
tidningarna att kandidat Björk på “Skuldas" fest för 
en ung, “rikt begåfvad" föreläsare utbringat skålen 
för festföremålet och “hemburit honom de ungas 
hyllning för hans snillrika, modiga angrepp på för- 
domarna och obskurantismen". Af referatet öfver 
föreläsningen såg kaptenen att de der fördomarne, 
den der obskurantismen var just allt hvad han aktat 
högst och bäst i lifvet; — och så kom det sig att 


unga kandidaten icke på tre år besökte föräldra- 
hemmet. 

Men nu till jul hade mamma skrifvit. “Kom hem 
Gustaf!" bad hon. “Pappa börjar bli gammal och 
jag sjelf är icke så stark som förr. Älskade barn, 
du vill väl inte att dina föräldrar skola gå bort, in- 
nan de ännu en gång fått sluta dig till sina hjertan? 
Icke sant, du vill ju vara foglig och vänlig mot gam- 
le pappa?" 

Och så reste han hem till julafton. 

På stora trappan stod kapten Björk, styf och rak, 
som då han för sista gången aftackade sitt kära 
kompani på lägerplatsen. Men hans hjerta och hans 
stämma skälfde liksom då, när han nu bredde ut sin 
famn och sade: “Välkommen Gustaf! Måtte du 
kunna trifvas hos oss gamle ett par veckor. Det är 
länge sedan du åt julgröten hemma, min gosse!" 
Mamma sade ingenting, men öfver det gamla an- 
sigtets många rynkor och veck gled en ljusflod af 
längtande, vemodig kärlek då hon slöt sonen till sitt 
bröst. 

Aftonen gick. Icke ett ord fälldes om de förhål- 
landen, som ställt sig mellan den unge oqh den gam- 
le. Blott idel kärlek strålade emot sonen hvart han 
vände sig, strålade fram under pappas hvita, buski- 
ga ögonbryn, ur mammas milda, blida leende; ja, 
sjelfve de gamle trotjenarne skeno af glädje öfver 
atr “kandidaten" var med och “doppade i grytan" 
precis som förr. Och då han gick ut på gårdspla- 
nen för att se huru sparfvarne kalasade påsinakorn- 
kärfvar, rasslade gamle Cato på sin kedja, reste sig 
på bakbenen och visade med glädjetjut att och ock- 
så han väl kom ihåg herr Gustaf, som alltid haft en 
smeking åt sin gamle vän, då han gick förbi hund- 
kojan. 

Så kom kaptenskan och klappade honom pä 
skuldran: 

— Gustaf, du får inte tycka att gamla mamma är 
barnslig; men jag ville så gerna ha en gran med ljus 

som förr, då du var liten, Jag har den redan 

färdig i handkammarn. Gustaf säg att du vill ha 

gra ?i som förr f 

Ja, det ville han. Det var märkvärdigt: hemmet, 
“fängelset" kändes inte alls så strängt nu. Det måt- 
te ha vuxit medan han varit borta 

Och granen tändes, och Gustaf satt vid julebord 
och juleljus emellan de båda gamle, och mamma var 
outtröttlig i att plocka för honom af det bästa som 
fans, och pappa sög långa, djupa; betänksamma 
drag ur nya pipan, som han fått i julklapp af sonen. 
Det borde smakat betydligt sämre än i den gamla, 
inrökta derute på hyllan, men det såg inte så ut; kap- 
tenen syntes belåten. 

När pappa och Gustaf hade lagt sig, gick mamma 
ännu en stund och ställde i ordning och satte in syl- 
tet och kakorna i skåpet. Så öppnade hon sakta, 
sakta på dörren till Gustafs rum. Han låg vaken 
ännu och såg på henne med stora, öppna ögon. 

— Mamma! 

— Tack för du kom, Gustaf ! Det har varit ett par 
långa, ensliga julaftnar för pappa och mig 

— Jag jag har ofta tänkt på er 

— Det vet jag, Gustaf; bandet emellan föräldrar och 
barnahjertan är starkt. Verlden och menniskorna 
och de nya intrycken få gnaga på det bra länge innan 
det brister. Gud välsigne dig, Gustaf! Sof godt i 
det gamla hemmet! 
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Gustaf låg vaken länge. Hvad gjorde “kotteriet” 
nu? Det var sant, de hade ju kommit öfverens att 
samlas kring några “halfkannor” uppe i Janne Bloms 
dublett vid Waksalagatan på denna tråkiga qväll, då 
det “inte var någou ordning och reda på schweitzeri- 
erna.” 

Klockan tre på morgonen blef det lif och rörelse 
i huset. Kapten Björk hade icke sedan sitt femte 
år försummat någon julotta och äfven i år skulle 
man ut så godt som man ur huse. 

Kaptenen tog ljuset från sitt nattduksbord och 
gick ut i salen. 

— Hvart går du pappa? 

— Jag skall väcka Gustaf och fråga om han vill 
följa med. 

— Nej låt vara. ... Låt honom sofva; låt mig 

tro att han velat följa med oss om han varit vaken! 
Jag skulle inte kunna höra honom säga nej 

Kaptenen satte ljuset ifrån sig, tog gumman i famn 
och såg henne kärleksfullt in i ögonen: 

— Vi äro ett par stackars svaga föräldrar, Stafva! 

— Ja, pappa, men du vet att Gustaf har en Fader, 
som är starkare än vi ... . 

När bjällrorna klingade af utåt sjön förbi Gustafs 
fönster, vaknade den unge kandidaten. Jaså, nu 
foro de åt julottan. Att de inte väckt honom? Nå, 
det var då utmärkt att de lemnat honom i fred; han 
ville ju helst vara hemma. — Men det var i alla fall 
bra länge sedan han var i julottan. Inte för det han 
brydde sig om de osande ljusen och den “gräsliga 
bondsången”, men det kunde inte varit så dumt att 
få lufta på sig en smula på morgonqvisten när man 
inte ändå fick sofva. De kunde gerna sagt' till 
honom. 

Han sprang upp ur bädden och klädde sig. .Den 
gamle öländingen hade de nog inte tagit ut? Ännu 
kunde han kanske komma tids nog. Men hvad var 
det egentligen för dumheter? Hvarför kunde han 
inte ligga stilla? Tänk om Janne Blom kunde ha 
sett honom nu? 

Jo, öländingen fans hemma och kappsläden också. 
Gamle kogubben hjelpte kandidaten fort tillrätta 
och så bar det af. 

Mins du templet på kullen en julotta i din barn- 
domsnejd? Mellan gran och fur, öfver sjö och fjärd 
blänkte det fram, i öster och vester låg det, beteck- 
nande den soluppgång, som med Kristus spred glans 
öfver verlden, och den solnedgång, som breder sig 
öfver oss alla i lifvets qväll, då vi äro redo att flytta 
in bakom gallerportarne vid griftegård, och ett nytt 
slägte öfver våra multnande stoft skall skynda in i 
templet till ljus och frid, till sång och orgelbrus! 

Ljusen skeno öfver fullsatta bänkar. Gamla, 
väderbitna bönder, böjda af år och arbete, enkla 
tarfliga qvinnor af folket, som slitit och släpat året 
långt, gamla, skrynkliga gummor med darrande 
hufvuden, som väl knappast mera någon julotta skul- 
le vända sina skumma blickar mot nummertaflan för 


att söka rätta på psalmen, ljushåriga, blåögda, tunn- 
klädda barn ur armodets hem; alla sqtto de der med 
ett uttryck af lugn och hvila öfver de skiftande dra- 
gen. Det var som om julens engel med sin vinge 
för ett ögonblick sopat bort oron i deras lif och be- 
kymren i deras hjertan. 

Kandidaten tog plats på orgelläktaren. Hans 
blick for ut öfver templets rund. Der framme satt 
pappa bredvid gamle komministern. Hvad hans 
hår var hvitt, då man såg det så här uppe ifrån! Ha- 
de tunga tankar på ende sonen blekt det snabbare? 
Der, andra sidan gången, lutade mamma sig öfver 
psalmboken. Hvad det kära ansigtet var skrynk- 
ligt och gammalt! Hade hennes eget barn plöjt de 
der fårorna så täta och djupa? 

Och vid moderns sida satt Julia, vännen från lif- 
vets lek- och vårdagar, flickan med den ljufva, jung- 
fruligt rena blicken, med den fria höga pannan, som 
säkert inte kunde lösa något enda af tidens moderna 
“qvinnoproblem”; — kanske bara det gammalmodi- 
ga problemet att bereda lifslång lycka åt den man 
hon skänkt sin tro. Der var ett par skarpa, allvar- 
samma linier omkring den täcka munnen, som inte 
varit der förr. Hade de vuxit dit under tankar på 
barndomsvännens långa tystnad? 

Och orgeln brusade och jublade fram sitt: 

“Var helsad sköna morgonstund!’ 

Vackra toner! Du är ju en rigtig virtuos, gamle 
landtklockare! Eller kanske det kommer sig deraf, 
att ditt instrument i dag är så väl stämdt i samklang 
med strängaspelet i våra egna bröst! 

Der nere i korstolen hotade två qvinnohjertan att 
spränga sina fängsel. Det var ett gammalt och 
ett ungt. Det gamlä bad jungfrusonen från Naza- 
reth att han skulle gifva henne den outsägligt käre 
sonen tillbaka, friad ur otrons, smädelsens och hög- 
modets garn. Det unga längtade efter barndoms- 
vännen, som blifvit henne kärare än allt annat i 
verlden. 

Då, på en gång, vände de sig begge två mot läk- 
taren. . . Der stod Gustaf och såg på dem båda, som 
om han velat sluta in dem i sitt hjerta i en och sam- 
ma blick, under det stora, varma, glittrande tårar 
sköljde ned öfver hans lågande kinder. 

Då skälfde de två qvinnorna der framme i koret 
af jublande fröjd. Den gamla mindes den dag då 
sonen först blef henne gifven, då han, liten och 
hjelplös, låg vid hennes bröst; och hon tyckte att 
hon nu fått honom om igen i julgåfva af Honom, 
som är för mera än moder och fader. Den unga såg 
plötsligt lifsvårens fagraste rosor spira upp i köld 
och snö, och gömde djupt sitt täcka, rodnande an- 
sigte. 

Och båda, det unga som det gamla hjertat, möttes 
hos gudasonen på krubbans strå i brinnande åkallan 
i ett innerligt: Var helsad sköna morgonstund till en 
ny fridens och kärlekens, lifslånga dag! 


Huru skola vi göra vår skolverksamhet (särskildt den högre) mera fruktbärande 

för allmänheten? 


K UNSKAP och bildning äro all verklig civilisations grund* 
vilkor. “Okunnigheten är en stor olycka, som störtar 
folk och lärda i det yttersta förderf”. “Klokhet, för- 
stånd, undervisning samt pennan”, säger Luther, “böra regera 
verlden. Om Gud i vrede skulle borttaga all lärdom ur verlden, 


så skulle menniskorna nedsjunka till djur; intet förstånd, ingen 
urskilning, ingen rättvisa skulle finnas, utan idel röfveri, stöld, 
mord, äktenskapsbrott och våld. Rätten skulle städse vara på 
den starkares sida. Hopen skulle helst vilja, att inga kunniga, 
visa och förståndiga menniskor funnes, ej heller några lärare; 
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då skulle den lefva huru den ville. Sker det, då förgås verl- 
den”. Denna sanning är ju ock af alla upplysta och förstån- 
diga menniskor erkänd; och i vår tid och i vårt land göres myc- 
ket för folkets upplysning. Särskildt är det väl sörjdt för, att 
tillfällen till kunskapers inhemtande icke skola saknas. Men 
kunskap är icke nog, “Endast kärleken ger kunskapen lif”. 
Men kärleken är af Gud, ty “Gud är kärleken’*. Den kunskap, 
som hvilar på och är genomträngd af Guds ord, är den högsta 
af all kunskap, och den bildning, som däraf härflyter, är den 
högsta af all bildning. Denna sanning är väl ock i allmänhet 
erkänd, men rätt fattad, förstådd och öfvad är den endast af de 
kristne. Det är dessas både förmån och pligt att vårda denna 
menniskoslägtets dyrbaraste skatt. Så hafva alla sanna kristna 
fattat sin uppgift, Så hafva också de svensk-amerikanske lu- 
therske kristna i detta land fattat den, och fatta den väl så än- 
nu; ty allt tal, så hoppas vi, som synes vittna om motsatsen, 
gäller väl mera skiljaktigheter i åsigterna om sättet och icke om 
saken. Derför hafva de ock med berömvärdt nit arbetat på att 
fullgöra detfa ansvarsfulla värf, och hafva till den ändan icke 
blott stiftat församlingar, der Guds ords kall predikas och sak- 
ramenten förvaltas och ung och gammal undervisas i kristlig tro 
och vandel, utan ock, der det kunnat ske, sörjt för barnens un- 
dervisning i församlingsskolor, samt derjämte upprättat högre 
läroverk, der dels lärare förförsamlingarna och församlingssko- 
lorna kunde utbildas och dels tillfälle gifvas åt andra, som haf- 
va tillfälle, lust och förmåga att egna sig åt studier. Mycket i 
detta arbete har utan tvifvel varit bristfälligt. Under omstän- 
digheterna har det icke kunnat vara annat. Men det har det o- 
aktadt varit till stor välsignelse. Äfven de högre läroverken ha 
trots sin fattigdom och sina många andra brister dock utfört ett 
väldigt arbete, hvars fulla betydelse ännu blott delvis kan upp- 
skattas, ty deras arbete gäller till stor del framtiden. Med afse- 
ende på dessa — och det är särskildt om dem och deras verk- 
samhet vi här ville tala — ha olika åsigter börjat göra sig gäl- 
lande. De motsvara, säger man, icke sitt ändamål. Det ända- 
mål, som man då väntar, att de skola motsvara, är, att de skola 
direkt gagna hvar och en. Indirekt hafva de gagnat alla, men 
man väntar att de skola göra det direkt, d. v. s. att hvar och en, 
som en längre eller kortare tid vill egna sia åt studier, skall haf- 
va tillfälle att besöka dem. Nu måste det medgifvas, att de i så 
måtto motsvara denna fordran, att de stå öppna lika för alla, men 
på grund af de stora afstånden, så blir det dyrare för en del att 
nå dem. Och då det i allmänhet är sant, att “alla vilja veta, 
men ingen vill betala kunskapens pris”, och då det dessutom är 
ett faktum att de, som bo långt ifrån icke hafva samma fördel, 
som de som bo nära, så har man i så måtto rätt, då man säger 
att de icke motsvara sitt ändamål; men i det stycket komma de 
heller aldrig att motsvara det, förrän hvarje hem blir ett högre 
läroverk. Man har emellertid med denna klagan gifvit rätt åt 
dem, som arbetat för, att vi på vårt vidsträckta fält skulle hafva 
icke blott ett utan flera högre läroverk, ty ju flera vi ha desto 
närmare komma de möjligheten att i detta stycke motsvara sitt 
ändamål. Nåja, det medgifves. Men, invänder man, då vi nu 
ändå icke hafva många nog, utan behöfde många flera, och då 
det är oss omöjligt att upprätta några flera, då vi knappast kunna 
underhålla dem vi hafva, och då, vidare, det icke är så mycket 
högre bildning för några få, som fastmera en lägre grad af bild- 
ning för alla, som vi behöfva, så låtom oss taga bort de högre ! 
läroverken och i deras ställe upprätta mindre och lägga mera 
vigt vid församlingsskolan. Det är ett felslut. Vi behöfva 
begge två. Vi hafva icke förmycket af någotdera. Och vi bö- 
ra också komma ihåg att dessa, som vi kalla högre läroverk, ic- 
ke äro högre, än att hvar och en, som vill vara väl rustad för lif- 
vets värf, bör genomgå dem. 

Om det då å ena sidan medgifves, att vi behöfva våra högre 
läroverk, så måste det ock å andra sidan medgifvas, att de icke 
ensamt göra till fyllest, utan vi behöfva lika fullt lägre skolor. 
Och dessa behöfvas icke blott för att nå ett större antal af fol- 
ket, utan ock för att göra de högre läroverkens arbeten mera 
fruktbärande. Våra högre skolor lida ofantligt deraf att de sak- 


na en god krislig folkbildning såsom underlag för sin verksam- 
het, väl icke helt och hållet, men till stor del, och måste bygga 
på en bristfällig grundval eller ock sjelfva börja med grundlägg- 
ningsarbetet. Om det då också måste medgifvas, att vi icke 
förmå eller åtminstone för närvarande icke kunna upprätta flere 
högre läroverk eller ens mindre, s. k. “academies”, hvilka dels 
icke blifva lättare att underhålla och platt icke kunde ersätta de 
högre, så låtom oss se till, om icke någon utväg kunde finnas 
hvarigenom det mål, hvarefter vi sträfva kunde nås, d. v. s., 
att den kristliga bildningen kunde göras så allmän och fruktbä- 
rande som möjligt inom vårt samfund under förhanden varan- 
de omständigheter. 

Den dryga kostnad, som är förknippad med besökandet af ett 
aflägset liggande läroverk angifves såsom den egentliga orsa- 
ken till att icke flera betjena sig deraf än som nu sker. Men 
man skulle, säger man, vara villig att underkasta sig detta, om 
man visste att den, som sändes dit,egde de nödiga förutsättning- 
arna för mera grundliga studiers bedrifvande och sålunda kunde 
tillgodogöra sig fördelarne vid en högre lärdomsskola, men då 
man i många fall är oviss derom, så vill man icke liksom på må- 
få kosta på så mycket. Här ligger alltså den svårighet, som vi 
skulle söka öfvervinna. Huru skall det ske? Jo, först och 
främst skola vi komma ihåg, att skolan icke är den enda plats, 
der dessa anlag kunna upptäckas. Skolans uppgift är fastmera 
att odla och utbilda dem. Det fins en plats, der dessa anlag 
kunna mycket bättre och lättare väckas och bedömas än i sko- 
lan, och den platsen är hemmet. Undervisningen i hemmet bör 
vara grundläggande för all framtida undervisning, och derför är 
den också den mest betydelsefulla. Hemmet är den vigtigaste 
undervisningsanstalt på jorden, och hvad som der försummas 
kan alldrig fullt ersättas. Der är det, som de slumrande anla- 
gen vakna till lif och antingen stärkas och näras eller förqväf- 
vas och dödas. Der är det, som själslifvet tager sig form och 
gifver sin rigtning. Der är det, som barnets blick rigtas mot 
himmel och ljus eller mot jord och mörker. En faders och mo- 
ders första angelägnaste omsorg är barnens kristliga uppfostran 
i hemmet. Och der de sjelfva af någon orsak icke äro i tillfälle 
att meddela den nödvändiga bokliga undervisningen, så böra 
de, så vidt det är möjligt, anställa någon som kan. Barnens 
uppfostran i hemmet kan icke utan den största fara och det för- 
skräckligaste ansvar försummas. Och dock, huru försummas 
den icke! Kyrkan och skolan, menar man, skola sköta om den 
saken och dem håller man ansvariga för resultatet. Ja, väl har 
kyrkan och skolan sin del af arbetet och äfven af ansvaret, men 
undervisningen i hemmet kunna de aldrig ersätta. Dess för- 
summelse sätter dem istället ur stånd att rätt kunna fylla sin 
pligt. 

På undervisningen i hemmet följer undervisningen i skolan. 
Icke så att förstå emellertid, att undervisningen nödvändigt 
måste fortsättas i skolan, ty den kan både börja och, hvad det 
teoretiska beträffar, fullDordas i hemmet. Men för de flesta 
blefve det allt för kostbart. Det är alltså skolans uppgift att 
bygga på den grund som blifvit lagd i hemmet. Är denna grund 
god, så har man rätt att vänta en god och fast byggnad, men 
saknas grunden, så må man icke förvåna sig, om det går klent 
med byggandet. Då nu skolundervisningen är afsedd att utgö- 
ra en fortsättning af undervisningen i hemmet och bygga på den 
grund, som der blifvit lagd, så bör den i första hand stå hemmet 
så nära som möjligt och besjälas af samma anda och hvila på 
samma grundsatser, som der råda. Denna uppgift är den all- 
männa folkskolan afsedd att lösa. Men här i landet är den upp- 
giften ganska svår; ty antingen meddelas alls ingen undervisning 
i hemmet eller ock är den i olika hem så helt olika, att den icke 
låter förena sig. Följden har blifvit, att undervisningen i de all- 
männa skolorna icke är tillfredsställande för någon af dem, som 
ega en bestämd religiös öfvertygelse. Dessa ha derför nödgats 
ati upprätta egna skolor vid sidan af de allmänna. Så hafva ju 
också vi gjort. Men detta blir naturligtvis en extra börda. Och 
detta tillsammans med andra ogynsamma omständigheter ha 
gjort, att vårt skolarbete på detta område icke kunnat utveckla 
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sig så som önskligt vore. Man må dock icke för dess yttre ring- 
hets skulle underskatta dess betydelse, såsom man nu på vissa 
håll söker göra. Det har vaiit till stor välsignelse redan. Men 
hvad vi önskade är, att det kunde vidare utvecklas och stärkas. 
Derigenom skulle mycket vinnas, och den extra bördan borde 
man villigt underkasta sig för sakens stora betydelses skull. 
Om dessa skolor kunde så upparbetas, att de någorlunda mot- 
svarade sitt ändamål, så skulle dermed å ena sidan vinnas, att 
lärjungarnes anlag, håg och fallenhet förstudier temligen tydligt 
gåfve sig tillkänna, samt tillfälle gåfves dem att så förkofra sig 
i de allmänna ämnena, att de sedan med större framgång kunde 
fortsätta vid de högre läroverken; och å andra sidan vunnes ett 
större arbetsfält för de studerande vid läroverken, och flere sat- 
tes derigenom i tillfälle att besöka dem. Men våra studerande 
äro ju dåliga skollärare? Möjligen. Det fins dock sämre. Och 
funnes det någon utkomst på detta område, så kunde mera vigt 
läggas vid utbildandet af skollärare än som nu låter sig göra. 

Men om man icke kan vinna sitt syftemål med detta, och om 
en något högre undervisning än den folkskolan kan meddela, 
och som stode närmare folket än hvad undervisningen i de hög- 
re läroverken i allmänhet kan göra, är af nöden, så ville vi före- 
slå ett sätt hvarpå äfven detta behof i någon måtto kunde tillgo- 
doses. 

Det fins både i städerna och på landet mycken ungdom, som 
särskildt under vintertiden saknar sysselsättning d. v. s. kropps- 
arbete. Denna tid borde brukas till andlig förkofran och odling. 
I städerna saknas i allmänhet icke tiilfälie dertill, men dessa 
tillfällen torde icke alltid vara sådana, som man önskade. För 
dem, som sakna egna hem i städerna och derför nödgas betala dyrt 
för sitt uppehälle, vore det billigare och långt fördelaktigare att 
besöka våra läroverk, om afståndet dit icke är allt för stort. 
Men om tiden, som kan afsättas, är kort och afståndet till läro- 
verket stort, så går det icke alltid för sig. På landet är det säm- 
re bestäldt. Der gifves blott få tillfällen till andlig förkofran ut- 
öfver en viss gräns. Till afhjelpande af denna brist ville vi fö- 
reslå, att hvarhelst på någon plats det fins några stycken, som 
kunna och vilja afsättaen längre eller kortare tid till läsning och 
studier, dessa slå sig tillsammans och anställa en studerande el- 
ler annan dertill lämplig person till att handleda och undervisa. 


Der församling finnes, som eger pastor, och han vore villig att 
öfvervaka och leda och äfven biträda vid undervisningen, så vo- 
re det bäst. Det är icke något nytt, utan ett gammalt bepröfvadt 
sätt. Der det icke läte sig göra och ungdomsförening finnes, så 
utgjorde den ett naturligt centrum kring hvilket ett sådant arbo- 
te kunde sluta sig. Men om icke heller det läte sig göra. så 
kunde nog saken ordnas ändå. Och äfven om det icke funnes 
många nog på en plats, så att de förmådae anställa en lärare, så 
kunde de erhålla handledning på annat sätt, fast resultatet der- 
vid icke kunde blifva fullt så tillfredsställande. 

För att gifva enhet och sammanhang åt arbetet bör det kon- 
trolleras af och från läroverken. Läs - och studiekurserna böra 
der bestämmas; och resultatet bör också, då det är så nödigt, der 
bedömas. Tvänne kurser böra anordnas: en studiekurs och en 
läskurs. Studiekursen skall afse att förbereda sådana, som äm- 
na fortsätta sina studier vid läroverken, och bör derför ordnas i 
full öfverensstämmelse med der gällande kurser. Allt, som så- 
lunda genomgåtts och blifvit af vederbörande myndighet er* 
kändt, skall erkännas vid läroverket, och den studerande utan 
vidare examen ega tillträde till den klass hvartill hans förbere- 
dande studier berättiga honom. Dessa kurser kunna anordnas 
hvilken tid som helst på året. Läskursen skall vara afsedd för 
sådana, som icke ämna egna sig åt högre studier, men väl ön- 
ska vinna kunskap i allmännyttiga och själsodlande ämnen. 
En sådan kurs är af största vigt. Många läsa väl, men de läsa 
utan system och urskilning, och läsa ofta det som mer skadar 
än gagnar. En liten hjelpreda i detta stycke skulle vara till o* 
fantlig fördel för många. Dessa kurser borde anordnas särskildt 
under vintermånaderna. 

Kurserna borde, som sagdt, bestämmas vid läroverken, och 
derifrån borde de delgifvas för hvarje vecka eller hvarje månad 
efter omständigheterna antingen till läraren, der sådan finnes, 
eller ock direkt till hvar och en som så önskade; och till att be- 
täcka kostnaden för denna del af arbetet skulle hvar och en er- 
lägga en liten afgift, som icke behöfde blifva stor, en eller på 
sin höjd två dollar om året. 

Men denna uppsats har redan blifvit förlång för tidningens ut- 
rymme, och derför torde vi framdeles få återkomma till ämnet, 
ifall så anses nödigt. 




F ÅR jag be om 
507 Sionilli? 


Hallå , hvem 
ringer på så 
sent? Se om du 
kan gissa! Är 
det du heders* 
pascha uppe i 
höga Norden. 
Det går an. 
Hvar är du, det 
låter som om du 

vore alldeles inpå dörren. Jag sitter vid Ungdoms- Vännens te 
lefon — Ungdoms- Vännens telefon! — Ja, när tiderna blifvit så 
pass bättre att Ungdoms- Vännen kunnat skaffa sig en ny rock 
till helgen så borde han ju också ha egen telefon — Jag ville 
derför blott underrätta dig härom. När du får något på hjertat 
så ring på. Jag väntar att det skall blifva trefligt atf utan afse- 
ende på afstånd kunna talas vid så här utan vidare ceremonier. 
Vi kunna på detta sätt lättare skaffa oss underrättelser från 
olika delar af landet — Tack för underrättelsen. När jag får nå- 
got på sinnet skall jag låta höra af mig. Farväl! 



- Har hört på omväg att Ungdoms • Vännen låtit insätta 
egen telefon. Ja, hvad befalles! Allsingenting. Jag ville 
blott fråga om ni sett notisen i M. S. T. om det “svensksinnade 
presterliga brödraskapet’’, som “har bakom sig ett starkt stöd” 
- “och framtiden för sig”? Ja, men jag känner icke till hvar 
detta sällskap håller sina sammanträden eller hvilka som äro 
medlemmar af detsamma. Det låter som om det funnes ett an- 
nat, troligtvis också presterligt sällskap, “som gjort till sitt mål 
att utrota det svenska i språk, kyrklighet och pietet på Ameri- 
kas jord”, som framkallat ofvan nämda sammanslutning. 

Någon sådan förening har jag aldrig hört talas om. 

Det kan ju hända, men det är ingen borgen för att en sodan 
icke finnes. Vi lefva i föreningarnas tidehvarf och det är san- 
nerligen icke lätt att hålla reda på alla föreningar. Förr kunde 
man arbeta inom både kyrkan och samhället utan allt detta för- 
enings väsende. Nu deremot samman sluter sig icke blott ka- 
pitalister och penningemagnater, utan snickare, murare, grön- 
saksmånglare, sötare och iandstrykare etc. Hvarje skrå måste 
ha sin förening. Den gamla sjelfständighetens och idoghetens 
tid är förbi, då hvar och en var herre för sin egen hatt. Detta 
lands jordmån synes kunna alstra flera ämbetsjägare än som 
kunna vinna befordran inom statsorganismens gränser. Man 
har derför funnit på att drifva de arbetande massorna tillsam- 
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mans i större och .mindre skråföreningar och taxerat dem lika 
tungt — ja, ännu mera än någon regering och skapat ämbeten 
samt skaffat sig s. k. ledare, h vil ka regera lika suveränt som 
medeltidens despoter. Men hvad gör det, man har nu ea före- 
ning och känner sig såsom en makt. Huru mycket arbetarens 
nettovinst härigenom sjunkit, vill man icke erkänna ännu åt- 
minstone. Vänta nu, jag har icke tid att lyssna till något 

långt tal om föreningar i allmänhet; jag önskade blott höra om 
du viste något mera om det presterliga brödraskapet, som upp- 
träder så hemlighetslikt i Statstidningen. — Jag förstår nog det, 
men du vet så väl som jag, att detta föreningsväsende, som kän- 
netecknar vår tid, redan så trängt in på kyrkans mark, att för 
många betyder “vår förening” mer än församlingen och kanhän- 
da presterna börja tro att de också böra sluta sig tillsammans till 
en förening af särskildt skrot och korn. — Du talar nästan som 
du vore emot föreningsverksamheten inom våra församlingar. — 
Långt derifrån, men jag anser, att om det finnes en ungdomsför- 
ening, en gubbförenlng, en äldre och en yngre fruntimmers för- 
ening, en fick förening, en fem-cents, en en-cents och en tio-cents- 
förening, en orgelförening, en klockförening, en bänkförening, en 
inre och en yttre missionsförening samt en Dorkas, en Tabita 
och en Talita Kumi-fÖrening, m. fl. i den stilen, så bör det vara 
nog. Om presterna dessutom börja sammansluta sig i särskilda 
föreningar hvare sig för att inrota eller “utrota det svenska i 
språk, kyrklighet och pietet på Amerikas jord”, så bevisar det 
blott, huru föreningsmanien trängt in på kyrkans område. — 
Behöfver då icke presterna komma tillsammans och samråda 
om kyrkliga angelägenheter. — Visserligen. Men jag tror icke 
en “förening” af svensksinnade eller aroerikansinnade ell^r pi- 
etistiska eller högkyrkligt sinnade, skulle blifva till välsignelse. 
Finnas sådana riktningar, behöfva de lära af hvarandra och så- 
lunda afslipa ytterligheterna hos den ene och andre. Nu hör 
jag, att du icke vet mer om saken än jag. Farväl! Call again! 


UNGDOMS-VANNEN 

har lyckligen genomgått ännu ett års stormar och pröfningar 
och derunder vunnit icke så litet i erfarenhet och styrka. Lugn 
och solsken hafva heller icke fattats. Trofasta vänner hatva 
vunnits på vidt skilda orter bland både yngre och äldre, och 
Ungdoms- Vännen är upprigtigt tacksam till dem alla, och 
särskildt till dem, som med råd och dåd främjat tidskriftens 
bästa. 

Då Ungdoms- Vännen härmed anmäler sin tredje årgång sker 
det visserligen under erkännande af att många brister vid- 
låda densamma, men också i det medvetandet, att ingen möda 
blifvit lemnad ospard för att med den tid och de krafter, redaktionen 
haft till sitt förfogande, göra tidskriften så innehållsrik och läs- 
värd som möjligt. Att detta äfven för framtiden skall blifva 
redaktionens allvarliga sträfvan torde väl knappast behöfva 
sägas. 

Ungdoms - Vännens program är nu väl kändt för dess läsare, 
dess allvarliga och kristliga hållning likaså; dess innehåll är af 
den beskaffenhet, att det rekommenderar sig till alla unga med 
sinne för det rena, ädla och sanna. Hvad sund och närande 
föda är för menniskans kropp det är god, lärorik och bildande 
läsning för själen. Men sant bildande för själen kan ingenting 
vara, som ej står på kristendomens grund och genomtränges af 
dess anda, derför måste vi se till att vår själaföda eger i sig det 
sant kristliga element, ej såsom bisak utan såsom hufvudsak. 

Pastor J. L. Haffs väl tecknade skildring af “En resa i bibelns 
länder”, kommer att upptaga en god del af tidningens utrymme 
äfven för nästa år, med hvilket den ock kommer att afslutas. 
Efter reseskildringens slut kommer lefnadsteckningen af pastor 
Haff att inflyta, hvilken förändring från hvad som sades i förra 
årets anmälan, vi icke tro skall förorsaka något missnöje hos 
våra läsare. 

Tanken att skaffa bidrag för tidningen från Sverige har så 
tillvida blifvit förverkligad, som vi erhållit löfte från nerr Dok- 
torn och Lektorn vid högre allmänna läroverket i Gefle, N. P. 
ödman, att från och med nästa vår erhålla artiklar från hans 
penna. I ett bref dateradt den 2 sept. d. å. skrifver lektor Öd- 
man: 

“Det vore mig kärt att kunna tillmötesgå Eder önskan, då det 
är en så god och behjertansvärd sak Eder tidskrift gjort till sin 
uppgift, och då det skulle vara mig en glädje att kunna stå mina 


landsmän i det fjerran Amerika till tjenst — men min tid är, sär- 
skildt för närvarande (och till årets slut) så strängt upptagen, att 
det sannerligen är mig omöiligt att åtaga mig något derutöf 
ver — Men om Ni vidhåller Er önskan om bidrag från mig 
och derom sänder mig under loppet af nästa år (t. ex. på våren) 
en förnyad begäran i form af påminnelse om vår korrespondens, 
så vill lag se till, om det kan vara mig möjligt att åstadkomma 
något.” 

Lektor N. P. ödman är en af Sveriges mest uppburne prosa- 
författare. Hans reseskisser och teckningar af både svenska 
och utländska seder och lefnadsförhållanden hafva vunnit er- 
kännande såsom varande bland de allra bästa. Då nu U. V. 
lyckats försäkra sig om bidrag från en person med lektor öd- 
mans förmåga och anseende, syntes det redaktionen bättre att 
invänta hans tid än att på nytt höra sig om på något annat håll. 

Korrespondenser från olika delar af synoden komma också 
tid efter annan att inflyta i tidningen. 

Den intressanta berättelsen om Waldensernas hjeltemodiga 
och till slut segerrika kamp för tro och fosterland skall oafbru- 
tet fortsättas och troligen äfven afslutas under året. 

De omtyckta bilderna och lefnadsteckningarna af framstående 
svenske män skola också fortfarande blifva synliga. 

Redaktionen vill, med ett ord, göra allt, som står i dessförmå- 
a för att Ungdoms- Vännen må blifva så lärorik och omvexlan- 
e som möiligt till timligt och evigt gagn för vår kära svenska 
ungdom i detta land. I detta arbete hoppas också redaktionen 
att blifva kraftigt understödd af alla dem som inse behofvet af 
en god kristlig tidning för ungdomen, Ungdoms- Vännen ön- 
skar blifva känd och spridd så allmänt och vida omkring som 
möjligt. De som redan läsa U. V. och önska se helsosam litte- 
ratur spridas bland vår kyrkas ungdom kunna vara till mycken 
hjelp härutinnan. Tusentals personer äro verksamma, när det 
äller att utsända litteratur, som bringar skada och förderf öfver 
åde kropp och själ, öfver både enskilda och samhället i dess 
helhet. Mången beklagar detta onda men gör intet för att mot- 
verka det. Ungdoms- vännen är en vän icke blott till de unga 
utan ock till hemmet och familjen i dess helhet. Visen U . V. 
för edra äldre och yngre vänner och medverken så i eder mån 
till det godas utveckling och framgång. 

Då Ungdoms- Vännen är den enda svenska kristliga ungdoms- 
tidning, som utgifves inom vårt samfund, borde den vinna inträ- 
de i hvarje svenskt lutherskt hem i Amerika. Ett vänligt tack 
på förhand till alla, som äro villiga att rekommendera, upptaga 
prenumeration för eller gifva anvisning på dugliga agenter för 
Ungdoms- Vännen. 

Prof nummer sändas fritt på begäran. Tidningens pris blir äf- 
ven för nästa år blott $1.00, i hvilket pris äfven november och 
december häftena för i år äro inbegripna. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes såsom förut till 
pastor Theodor Kjellgren, Scandia, Minn. 

Tidningens expedition deremot ombesörjes hädanefter af her- 
rarne Olson & Sjöstrand i Minneapolis, hvilka härmed befull- 
myndigas att mottaga och qvittera egenhändigt eller genom sina 
agenter, allå prenumerationsmedel, äfven hvad som är obetalt 
för i år. Alla skrifvelser derför, som rörer tidningens expedition, 
såsom adressförändringar, annonseringspriser, profnummer, 
agentskap, prenumerationsmedel eller penningeförsändelser o. s. 
v. adresseras till Olson & Sjöstrand, 102-104 Wash. Ave. South, 
Minneapolis, Minn. Redaktionen. 

♦ ♦ * 

På grund af “julnumrets” hårdt anlitade utrymme 
måste fortsättningen af artikeln Ignatius Loyola upp- 
skjutas till nästa nummer. 

♦ ♦ * 

God Jul! Ungdoms- Vän/ten önskar alla sina läsare 
och läsarinnor en god jul. Godt är allt som kom- 
mer från den allena gode. Det menskliga omdömet 
om godt och ondt är ofta oriktigt. Vi kalla mån- 
gen gång det goda ondt och det onda godt, hvilket 
beror på vår förvända uppfattning. Guds gåfvor 
och gerningar äro alltid goda. Julens gåfva är den 
största och bästa verlden någonsin fått. Ett sällt 
åtnjutande af denna gåfvas välsignelser för tid och 
evighet är hvad som ligger i tillönskan: “God jul.” 
Ett sällt åtnjutande af Jesu Kristi kärlek, rättfärdig- 
het och frid, såväl under den stundande julhögtiden, 
som under alla kommande dagar, det är hvad Ung - 
doms- Vännen af uppriktigaste hjerta tillönskar alla 
sina läsare, de må vara unga eller gamla, män eller 
qvinnor. 
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ANDRA BANDETS INNEHÅLL. 
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I. Längre ledande artiklar: 

En Resa i Bibelns Lånder, af Joel L. Haff, sid. 3, 17, 33, 50, 66, 81, 97, 
113, 129. 145, 161, 179. 

Martyrlandet. Beråttolser ur Waldensernas historia, Bearbetning af 
T. K., sid. 11, 25, 41, 60, 72. 106. 120, 136, 152, 168, 186. 

Luther och Calvin, af J. Fr, Seedoff, (Forts. fr. föreg. no.) sid. 6. 
Armenierna och deras nöd, af Per Person, sid. 91, 107. 

Huru skola vi göra vår skolverksamhet (särskildt den högre) mera 
fruktbårande för allmAnheteu? af J. S. Carlson, sid. 189. 

II. Lefnadsteckningar: 

Philip Melanchton, af Thoodor Kjellgren. sid. 22, 38. 

Ärkebiskop A. N. Sundberg, sid. 87. 

Biskop Gottfrid Billing, sid. 149. 

Domprost H. M. Molin, sid. 166. 

Teol. Dr. J. C. Bring. sid. 184. 

Herodes den Store, sid. 132. 

Ignatius Loyola, af T. K. sid, 172. 

III. Berättelser: 

Klipper passet, sid. 15. 

Darvin som missionsvAn, sid. 45. 

På ångbåten, af E. Frommel, sid. 45. 

Sonens löfte, sid. 74. • 

Hur S:t Birgitta skref, af C. Bildt, sid. 77. 

Gamla Katrin, af O. Funcke, sid. 90. 

Ett hu9 under vattnet, sid. 105. 

En rysk moder, sid. 121. 

Sebaldus Nothanker. af E. Frommel, sid. 124, 142, 157. 

Brudgummens fader, af O. Funcke, sid. 140. 

Fellow, sid. 159. 

Kandidatens julotta, sid. 188. 

Kårlekens list, sid. 47. 

IV. Poesi: 

Gamla året till det nya, af Z. Topelius, sid. 1. 

Modern och gossen, af Herman SAtherberg, sid. 9. 

Tungan, sid. 15. 

Skapelsens suckan, af Z. Topelius, sid. 21. 

I Fakulteten, af Herman SAtherberg, sid. 29. 

Plogen, sid. 44. ' 

Vintergatan, af Z. Topelius, sid. 46. 

Påskhelsning, af Karl Gerok, sid 49. 

Linnnus och Triewald, af H. SAtherberg, sid. 5 m. 

Vårfång, af B. E. Malmström, sid. 59. 

Den heliga veckan, af C. D. af Wirseu. sid. 62. 

Stjernorna, af F. M. Franzén, sid. 71. 

En ung hjeltinna, af — r , sid, 75. 

Bondgossen, af J. L. Runeberg, sid. 79. 

Skogsbygden, sid. 86. 

Storm och ro, sid. 90. 

ÅakvAder, af Karl Gerok, sid. 104. 

Vid stranden, af Ludvig, sid. 119. 

Skörde- och tack offersfest, sid. 135. 

Söndagsskörden. af J. L. Runeberg, sid. 141. 

Frågor och svar, af V. Vixell, sid. 159. 

En gång skall syndamörkret fly, af — n, sid. 165. 

• Yttersta domen, sid. 171. 

Vid Bethlehemskrubban, sid. 177. 

V. Uppbyggelseartiklar: 

Förakten icke Guds församling, af J. L. Haff, sid. 8. 

Lifvet Ar en dag, af K. G. Rogberg, sid. 10. 

Vår hjålte, af P. Wikner, sid. 37. 

Tro på Gud, af O. O., sid. 43. 

Salig år den, som icke förargas i mig, af Anti-< Timaciis. sid. 54. 

Några ord till konfirmander, af E. J.W., sid. 55. 

Det talande sådeskornet, sid. 80. 

Socialismen och Kristendomeu, af biskop Ullman, sid. 101. 


Om Kristendomsundervisningen, af C. A. H., sid. 175. 

Vid krubban i Bethlehem, sid. 178. 

VI. H varjehanda: 

Snålhetens lön, sid. 13. 

Redaktionsnotiser, sid. 16, 48, 64, 80, 144, 160, 192. 

Kinas officiella tidning, sid. 30. 

Smått och godt, sid. 31. 

Sorgeresolu tioner, sid. 32, 40. 

En skolexamen i början af vårt århundrade, sid. 47. 

Våren, af C. A. H., sid. 60. 

Krönika, af Justus, sid. 63, 79, 95. 

KArlek, den sociala frågans lösning, sid. 69, 85. 

Vetandets tempel, sid. 76. 

Når jag blir rik, af C. A. H., sid. 78. 

Synodalmötot i Rock Island, sid. 94. 

Luther- League-mötet i Rockford, af J. Fr. Seedoff, sid. 109. 

I London, af J. H. N., sid. 111. 

Ungdomsmötet i Centre City, sid. 111. 

Bokaumålan, sid. 112. 

Bland lustvandrande Svensk-Amerikaner, af Wilhelm, sid. 116, 138, 154. 
VAnskapen, sid. 128. 

Jubileet, sid. 148. 

TacksAgelsedagen, af T. K., sid. 174. 

Hösten ocli de långa vinterqvållarue, af C. A. H., sid. 174. 

Vid telefonen, sid. 191. 

AnmAlan, sid. 176. 

VII. Illustrationer: 

Godt nytt år, sid. 2. 

Konungagrafvarno, sid. 3. 

Centralvy af Ramesseum. sid 5. 

Johan Calvin, sid. 7. 

Teraplot i Edfu, sid. 17. 

Det inre aftompl?t i Edfu, sid. 19. 

Philip Melanchton, sid. 22 
Isistemplet, Philip, sid. 33. 

Kolonnad från templet, Phila*, sid. 35. 

Templet i Abydas, sid. 51. • 

Sultan Hassans Moske. sid. 52. 

En park i Cairo, sid. 53. 

Jerusalem, sid. 65. 

Jaffa, sedt från hafvet, sid. 67. 

JemvAgsstationen i Jerusalem, sid. 68. 

Omars Moske, eller Klippdomen i Jerusalem,' sid. 81. 

Den heliga grafvens kyrka, sid. 83. 

Gethsemaue, sid. 84. 

A. N. Sundberg, sid. 31. 

Bethlehem, sid. 97. 

Dumaskusporton i Jerusalem, sid. 99. 

El-Aksa Moskén, sid. 100. 

Bethanien, sid. 113. 

Ruiner af det gamla Jeriko, sid. 114. 

Byn Riha, sid. 129. 

Ruiner efter en kålla vid Jeriko, sid. 131. 

Industrihallen, Stockholm, sid. 139. 

Oljoberget, sid. 145. 

Oscar II, sid. 148. 

Gottfrid Billing, sid. 149. 

Nordiska Museet, sid. 155. 

Gamla Stockholm, sid. 155. 

Gihons dal, sid. 161. 

Ramleh, sid. 163. 

H. M. Melin, sid. 166. 

Ignatius Loyola, sid. 173. 

Vid Bethlehemskrubban, sid. 177. 

Gibeon, sid. 180. 

Salomos dammar, sid. 181. 

Hebron, sid. 183. 

Teol. D :r J. C. Bring, sid. 185. 
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Dr. Ivar E. Siqveland, 

Skandinavisk Tandläkare . 
Första klassens arbete . Moderata priser . 

Rum 207 f hoenix Buildlng. 
bfver Yerxa’s store. St. Paul, Minn. 


G. P. SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 

Allt till facket hörande arbete utföres 
med största omsorg. 

TILffOJV 1*7 B. 

Hörnet af 7th och Sibley, 
Krahmer Block, ST. PAUL. 


Minnesota Stats Tidning, 

<foD Äldsta och innehållsrikaste svenska tid- 
ningen i Nordvåstern, kostar blott 

©n dollar 

för 1898. 

Förskotts be talande prenumeranter erhålla 
den rikt illustrerade boken 

Från Betlehem till Qolgata, 

för. 65c ; alltså blott $1.65 för tidningen och boken. 

Boken ensamt har kostat $2.00, och ett mera 
förmånligt anbud har aldrig någon svensk-ame- 
rikansk tidning erbjudit sina prenumeranter. 

Minnesota Stats Tidning, 

187 E. 7th Street, • St. Paul, Minn. 


Prenumerera på^. 

Österns Härold 

om ni vill veta samfunds-, 
politiska- och allmänna 
nyheterna från östra sta- 
terna. En gång i veckan. 
$1.50 per år. Profnum- 
mer gratis. Adressera: 

ÖSTERNS HÄROLD, 

532 Atlantic Av. Brooklyn, N. Y. 


Låt binda 
Edra tid- 


ningar. 


Prenumerations- och annonsmedel, adressförän- 
dringar, ansökningar om agentskap, allt som rör 
tidskriftens expedition adresseras hädanefter till 
Olson & Sjöstrand, 102-104 Washington Ave. South, 
Minneapolis, Minn., till hvilka alla remisser böra 
göras betalbara. 


Spectelt Bttbub. 


S åsom en uppmuntran till dem, som vilja verka för UNGDOMS- 
VÄNNENS spridning bland sina vänner, göra vi följande anbud: 

Enhvar som insänder en ny helårs-prenumerant, erhåller tid- 
skriften ett år för 75c. 

Enhvar som insänder två nya helårsprenumeranter, erhåller 
tidskriften ett år för 50 c. 

Enhvar som insänder tre nya helårsprenumeranter, erhåller 
tidskriften ett år för 2 5 C * 

Enhvar som insänder fyra nya helårsprenumeranter, erhåller 
tidskriften ett år FR ITT 

All prenumeration betalas i förskott. Nya prenumeranter erhål- 
la tidskriften från dato till Jan. 1899. 

De, hvilka nu för första gången erhålla UNGDOMS-VÄNNEN, 
inbjudas vänligen att genom insändandet af sin prenumeration sluta 
sig till dem, som verka för spridandet af kristlig litteratur och nytti- 
ga kunskaper bland vår svensk-amerikanska ungdom. 

Duglig agent önskas i hvarje församling inom vår synod. Hvar 
och en som har tid och håg att åtaga sig ett sådant uppdrag, torde 
genast anmäla sig för expeditionen. Liberal kommission lemnas. 
Profnummer gratis på begäran. 

Adressera: 

Olson & Sjöstrand, 


En årgång af Ungdoms- 
Vännen inbunden utgör en 
praktfull bok af bestående 
värde! 

Vi binda årgångar af Ung- 
doms- Eännen till följande 
priser: 

Fint clothb. med färgsnitt 85c. 

Kartong med cioth rygg 65c. 

Vi betala porto vid återsän- 
dandet. Skicka Edra tidnin- 
gar för 1 897 jämte liqvid till 

OLSON t SJÖSTRAND, 

102-4 Washington Avenue South, 
Minneapolis, Minn. 


102-104 Washington Ave. S., Minneapolis, Minn. 


AU correspondence relative to the Circulation 
and Advertising Departments of this paper should 
henceforth be addressed to Olson & Sjöstrand, 102- 
104 Washington Ave. South, Minneapolis, Minn. 
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The 

ANDREW 


SCHOCH a £“ 2 ' s ? mp ’ ny 

IV/ VI Jl and Broadway. 


DEN ÄLDSTA GROCERY HANDEL I ST. PAUL. 

Katalog sändes på begäran till kunder i landsorten. Ni inbesparar 20 till 40 procent genom att köpa edra varor hos oss. 




* Två nya patent å Guitarrer 

har nyligen beviljats undertecknad, det 
ena A en inlAggning i halsen, h varigenom 
den aldrig kan boja sig; det andra A ett 
nytt sfttt att f&sta str&ngarna, h varige- 
nom bryggan ej kan lossna. H varje gui- 
tarrspelare kånner val till hnrn ofta man 
får se guitarrer med böjda halsar och som 
på grand deraf åro hArdspelade och nåstan omöjliga att s tömma. Åfvensom huru ofta 
bryggan lossnar, isynnerhet under kalla och fuktiga Årstider. För att fA dessa patent 
ut i marknaden sA fort som möiligt, ha* innohafvarcn inköpt Dahlman Mfg. Co’s fabrik 
som nu flyttats till en båttre och åndamålsenligare plats. 


Illustrerad katalog såndes fritt på begAran. 
i Den populär© sångboken “Qnitarr Klangen” 

< alltid på hand. Pris: Klotb., 75c. Låderb., $1.25 ; porto, 4c. 



P. Benson, 


1335 Wash. Ave. S. 
Minneapolls, Minn. 


minncapelis normal 
College and 
Bu$lne$$ institut*, 


Den älsta sjelfständiga Normal 
Skola i staten. 


Afdelningar: Preparatory,Teachers, 
Unlversity Preparatory, Scientific, 
Elocutionary, Commerclal, Short- 
hand, Typewriting and Painting. 
Elever mottagas hvilken tid som 
helst samt ega frihet att välja sädana 

n m . . _ # - ... . imnen som bäst passa för dem. 

Cor. Bloomington & Franklin Aves. Tnitlon, $1 l veckan. Kost, $1.75 1 veckan. 


Höstterminen börjar den 6 September 1897. 
Katalog »Andes fntt på begAran. 


P. /. CHRISTENSEN. Principal. 


Stor Prisnedsättning! 

Hela vårt lager af m 

Kläder, Underkläder, 

Hattar, Mössor, Handskar 0. s. v. 

realiseras till VERKLIGA I0KÖPSPRISER ! 

Besök oss och tag fördel af dessa förmåner medan försäljningen fortgår! 

(§ 0 ., 

SSJTÄSlSlSI! ^ ^231 E. 7th St., St. Paul. 


J ^cns^a ^potck«u 


329 E. 7th Street 
856 Payne Avenue, 

* UiIt „ ... „ ST. PAUL 

erhålles alla sorters svenska mediciner, elektriska bälten, elektriska batterier och 
bråckband. Särskild uppmärksamhet fästes vid BODIN’S COUGH BALSAM, 
BODIN’S CORN CURE och Prof. STOCKTONS HAIR TONIC, hvilka äro på 
hvar sitt område oöfverträffade. 


JOHN BODIN & CO. 


Gå till 

jStar ^lotbiuå (§0. 

när ni behöfver 

Fina Kläder, Hattar, Mössor, Skor 
och Ekiperingsartiklar. 

43 & 45 Wash. Ave. S. Minneapolis. 

JOHN F. NICHOLSON/ Föreståndare. 


DR. C. M. COLBY, 

Dentist. 12-97-ly 

...2)ans^ *(DancUa({are- 
Tänder fyllas och utdragas smärtfritt. 
408 Nicollet Ave. 


77 Vr äkta Svenska Mediciner , bär 
man hänvända sig till 

A. BACKD A HL & CO. P 

SVENSKA APOTEKARE. 

313 Was/t. Ave. So. 

Tel. Q4-2. 

283 Cedar Avenue. 

Tel. 1305-3. 


Dr. B. m. Btbrcns, 

Examinerad Norsk Läkare. 

Specialitet e * : 

^ — Oronsjukdomar och Katarr. 


Kontor: $ 302 Nicollet Ave., 


(Minneapolis, Minn. 


J UL och Nyår står snart för dör- 
ren, då undertecknad inbju- 
der alla sina gamla kunder, jemte 
nya, att bese sitt stora lager af 
herr- och damskor. 

Äfven fina herr- och dam-toff- 
lor finna5 på lager, passande för 
säsongen, till billiga priser. 

JOHN A. SEDERBERG. 
1305 Washington Avenue South. 
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